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  Doodlopende weg


  


  Elizabeth Fleming, echtgenote van een van de naaste medewerkers van de Amerikaanse president, beweert dat haar man van plan is haar te vermoorden.


  Omdat Elizabeth aan de drank is, wordt ze aanvankelijk niet serieus genomen. Pas als men begint te vermoeden dat Fleming wel eens een dubbelspion zou kunnen zijn, komt men in actie. De zaak is nogal precair en daarom moet de nodige voorzichtigheid in acht worden genomen.


  Davina Graham, medewerkster van de Britse geheime dienst, met wie de lezer al in Het Sasanovkomplot kennis heeft kunnen maken, is vroeger een klasgenote van Elizabeth Fleming geweest. Onder deze dekmantel gaat zij zich in de zaak verdiepen en ze komt tot verbazingw ekkende conclusies, die een onmiddellijk optreden vereisen


  


  Doodlopende weg is het zesde boek in een nieuwe pocketreeks wervelende actieverhalen vol spanning en romantiek van de meestervertelster Evelyn Anthony.
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  De narcissen in St. James Park stonden in bloei. Generaal sir James White liep als het mooi weer was van zijn flat in Westminster naar zijn kantoor in Queen Anne’s Gate. Hij leek het prototype van een militair, zoals hij daar stevig voortstapte met zijn paraplu in de maat meezwaaiend, keurig gekleed in het burgeruniform bestaande uit donker pak en bolhoed. Voorbijgangers, als ze hem al zouden hebben opgemerkt, zouden verbaasd zijn geweest te horen dat hij al ruim in de zestig was. En nog verbaasder dat er in de onschuldig uitziende Ford Transit die heel langzaam dezelfde weg als hij volgde, twee mannen van de Special Branch zaten die de generaal volgden op zijn ochtendwandeling naar zijn werk, en dat beiden gewapend waren.


  Hij sloeg Queen Anne’s Gate in en zei de dienstdoende mensen van de veiligheidsdienst goedemorgen. De ouderwetse personenlift bracht hem omhoog naar de eerste verdieping. Zijn secretaresse was in het aangrenzende kantoor; ze glimlachten tegen elkaar en wensten elkaar goedemorgen. Hij hing zijn hoed op, haakte de paraplu over de arm van een ouderwetse kapstok en ging zijn kantoor binnen. Een gerieflijke, pretentieloze kamer waarin een bureau met leren bovenblad, jachtprenten en een aquarel van een jachtbijeenkomst voor een groot roze huis. Een Perzisch kleed, dat telkens weer verschoof, lag op het tapijt en was de wanhoop van de schoonmaaksters. Tegen een van de muren stond een serie mahoniehouten kasten, en een kleine VDU-computer zag er zelfbewust uit te midden van het flegmatieke traditionele meubilair. Er stonden vier telefoons en een moderne intercom op zijn bureau; één telefoon was heldergroen van kleur. Het was een rechtstreekse lijn via een vervormer met de premier.


  Een man keerde zich van het raam af toen James White binnenkwam. Hij was lang en mager, met een benig, wasbleek gezicht en lichte ogen. Zijn voorkomen was somber.


  ‘Goedemorgen, Humphrey, ’ zei de generaal. Humphrey Grant was zijn plaatsvervanger, een titel die iets van de macht uitdrukte die hij genoot in de geheime wereld van de Secret Intelligence Service. Zijn aanwezigheid al zo vroeg betekende moeilijkheden, en James White wist dat. Hij ging aan zijn bureau zitten, opende een pakje van zijn karakteristieke sigaretten en stak er een op. Het merk was een privégrapje van hem - Sub Rosa. De doordringende lucht van de Turkse tabak dreef omhoog naar de neus van Grant, die een grimas trok. Hij had een hekel aan de gewoonte; hij was kieskeurig, en zijn netheid was bijna een obsessie.


  As en de rommel van roken waren op zichzelf al smerig genoeg zonder het gevaar voor de gezondheid en de onaangename tabakslucht. Maar zelfs hij, die in zijn positie toch speciale privileges genoot, zou het niet in zijn hoofd halen om tegen zijn chef te protesteren over iets wat hij deed.


  ‘Ik zie dat de gebruikelijke donderdagmorgenstapel ook weer niet ontbreekt, ’ zei James White. ‘De mensen kunnen het blijkbaar niet laten om alles tot net voor het weekend te laten liggen - ik begrijp dat niet. Wat heb je voor me, Humphrey? ’


  Grant vouwde zijn lange lichaam in een stoel. ‘Een rapport van Hickling uit Washington, ’ zei hij. ‘Ik heb het op uw bureau gelegd. ’ Hij ging rustig zitten wachten terwijl zijn chef de papieren vond en ze begon te lezen. Grant was altijd tegen half negen op kantoor. Hij behandelde de Verenigde Staten, en de telexen van de vorige dag waren rechtstreeks bij hem terechtgekomen. De generaal legde het rapport neer.


  ‘We moeten hier iets aan doen, ’ zei hij. ‘De ambassadeur heeft het tot nu toe opmerkelijk goed aangepakt, maar het is uit de hand gelopen. Als er waarheid schuilt in wat die verdomde vrouw zegt, dan kunnen we daar maar beter achter zien te komen voordat onze vrienden in Langley dat doen. ’


  ‘Ze drinkt, ’ zei Grant, zijn smalle lippen misprijzend op elkaar geklemd. ‘Dat maakt het gevaarlijk om er ook maar een woord van te geloven. ’


  ‘Het is minder gevaarlijk dan het te negeren, ’ zei James White. ‘Edward Fleming is een van de intiemste persoonlijke vrienden van de president - hij is zojuist benoemd tot assistent-onderminister van buitenlandse zaken. Het geringste zweem van onbetrouwbaarheid, de minste fluistering over een schandaal - mijn beste Grant, Fleming is Engelsman van geboorte; als hij een rotte appel zou blijken te zijn, dan zou dat onze relatie met de nieuwe regering ernstig schaden. Ik sprak de premier vorige week nog, en ze zei dat de band die we met de Verenigde Staten hebben sinds de oorlog nog niet zo goed is geweest. Die vrouw zegt nooit iets zonder een bedoeling. De boodschap was luid en duidelijk. Geen bemoeienis met de Amerikaanse invloedssfeer, geen rivaliteit van wat voor soort ook. Als ze dit zou weten’ - hij tikte op het rapport - ‘zou ze een beroerte krijgen. De Engelse vrouw van een van hun topmensen die naar de Britse ambassadeur gaat en haar man ervan beschuldigt dat hij probeert haar te vermoorden. En dat hij een Russisch agent is! ’ Hij pauzeerde en Grant wachtte. ‘Als er ook maar iets van waar is, dan moeten we dit snel en rustig afhandelen. Het is beter voor ons dat wij naar de CIA gaan om ze te vertellen dat Fleming niet te vertrouwen is dan dat ze er zelf achterkomen. ’ ‘Misschien moeten we zelf wel met hem afrekenen, ’ mompelde Grant. ‘Zonder dat tegen iemand te zeggen. ’


  ‘Misschien wel, ’ stemde James White zacht in. ‘Afhankelijk van wat we ontdekken. En ik heb het gevoel’ - zijn sigaret wuifde heen en weer om aan te geven hoe moeilijk dat te beoordelen was - ‘ik heb het gevoel dat er inderdaad iets te ontdekken valt. We hebben een nieuwe man in Moskou. We weten nog niet hoe hij werkt; het is mogelijk dat we dat voor het eerst zullen zien bij deze zaak. De sleutel van die vervloekte vrouw. Ik zie dat onze vriend Neil Browning is uitgekozen om op haar te letten. Nou, die zal het probleem niet voor ons oplossen. We hebben hier een expert voor nodig, Humphrey. Iemand die grip zou kunnen krijgen op Mrs Fleming zonder dat dat commentaar zal uitlokken. Iemand die ze zou vertrouwen. Ik heb gisteren het hele dossier doorgenomen, en ik heb toen iets heel buitengewoons opgemerkt. Iets heel toevalligs. ’ Hij drukte op de knop van zijn intercom en zei tegen zijn secretaresse: ‘Phyllis, wil je ervoor zorgen dat het dossier van Mrs Elizabeth Fleming naar boven komt? En kun je zorgen voor koffie? ’


  Tien minuten later hadden ze hun koffie op, en James White gaf de dunne beige map aan Grant. Het dossier vermeldde afkomst, geboorteplaats, opleiding en vroegere activiteiten van vóór haar eerste huwelijk met een Engelsman, die nu oudste vennoot was bij een handelsbank. Beide ouders waren kort na haar huwelijk gedood bij een vliegtuigongeluk in Kenia. Naast deze feiten waren er met potlood een naam en nog een paar woorden bijgeschreven. Grant las ze en keek plotseling op. ‘Davina! Goeie hemel! ’


  ‘Ja, ’ knikte zijn chef. ‘Verbazingwekkend toeval, niet? Ze waren samen op school. Zij zou de ideale persoon zijn om dit op zich te nemen. ’


  Grant schudde zijn hoofd. ‘Ze zou geen vinger uitsteken om ons te helpen, ’ zei hij. ‘Kidson zegt dat ze nog altijd even bitter is. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei James White. ‘Ik heb er met hem over gesproken. Hij en haar zuster hebben geprobeerd er met haar over te praten, maar ze wilde niet luisteren. Wat begrijpelijk is, gezien de omstandigheden. Ze heeft een vreselijke schok gehad. Dat soort dingen kost tijd. Het is nu een jaar geleden. De wond zal nu toch wel op zijn minst aan het genezen zijn. ’


  ‘Dat betwijfel ik, ’ zei Grant. Hij hield niet van vrouwen, maar tegen wil en dank moest hij zijn collega Davina Graham wel bewonderen. ‘Ze komt nooit meer terug bij de dienst, ’ zei hij.


  ‘Ze is een heel rationele vrouw, ’ zei James White. ‘Ze moet nu toch geleidelijk aan wat meer perspectief hebben gekregen. We hebben haar nodig, Humphrey. We hebben haar nodig om naar Washington te gaan om precies te ontdekken hoe de zaken ervoor staan. En ik denk dat ik wel weet hoe ik haar moet overreden. Ik ga morgen naar Marchwood. ’


  Grant stond op. ‘Ik denk niet dat u erin zult slagen, ’ zei hij.


  White glimlachte zijn lege glimlach. ‘Ik moet slagen. Het doet er niet toe hoe, als we Davina maar terugkrijgen. Anders krijgen wij die affaire Fleming voor onze voeten gegooid. ’


  Grant stond bij de deur toen hij aarzelde en terugkeerde.


  ‘Hoe kunnen we weten dat ze te vertrouwen is na wat er is gebeurd? ’


  ‘Dat is zeker een punt, Humphrey, ’ antwoordde de generaal. ‘Hou het in gedachten. ’


  Davina had erg tegen de lente opgezien. Toen ze in de winter naar Marchwood was gekomen, paste de kille bleekheid van het platteland van Wiltshire bij de leegheid van haar geest en hart. Ze treurde in harmonie met de natuur, toen alle levende dingen dood leken te zijn. Nu, terwijl de narcissen hun kleur uitstraalden in de tuin en de bomen in knop stonden, kon ze Ivan Sasanov overal zien. Ze hoorde zijn voetstap op de trap, zag zijn schaduw in de tuin, werd wakker uit een onrustige slaap om naar hem te tasten in haar bed, en te ontdekken dat haar gezicht nat was van tranen. Ze waren daar in de lente gekomen, vier jaar geleden, tegenstanders die het oude huis als minnaars hadden verlaten. Ze hadden haar smalle bed gedeeld in de kamer die ze als kind had gebruikt, en ze had voor het eerst in haar leven ontdekt wat liefde was. Vier jaar geleden, in dezelfde tijd dat het platteland uitbotte in leven en schoonheid, had Davina’s leven de volle dimensie bereikt van bemind te worden.


  Ze zat bij het raam in de zitkamer, een populaire roman ongeopend op haar knieën, terwijl ze uitkeek op de tuin en alleen maar Ivan zag. Ivan die tegen haar lachte, Ivan die haar tot een ruzie verlokte als hij zich verveelde in die begindagen van hun relatie. Ivan, bruusk in zijn verlangen naar haar, zacht en teder in hun omgang met elkaar. En toen de laatste herinnering aan hem, het gevoel van het stervende lichaam in haar armen, de laatste fluistering van haar naam. Ze stond op en liet het boek op de grond vallen. Het was een idee van haar moeder dat ze zou moeten lezen; ze nam de nieuwste romans mee uit de openbare bibliotheek en Davina deed net alsof ze ze las, omdat ze zich dan boven kon terugtrekken onder het voorwendsel dat ze een boek in alle rust wilde uitlezen. Haar ouders waren heel tactvol geweest, heel meelevend; ze was hen beiden dankbaar, maar dat was meer beleefdheid dan diep gevoel. Ze waren vriendelijk en deden hun best om haar te helpen ‘eroverheen te komen’ zoals haar vader het uitdrukte, toen ze voor het eerst weer thuiskwam.


  ‘Je komt er wel overheen, mijn kind. Het is een vreselijke schok voor je geweest en er is tijd voor nodig om dat te verwerken. Maar geloof me, je komt eroverheen. ’


  Ze had zichzelf wrede, kwetsende dingen als antwoord horen zeggen. ‘U doet net alsof het om de mazelen gaat - mijn kleren zaten onder zijn bloed. ’ En toen het hulpeloze, hopeloze huilen, en haar moeder die haar in haar armen nam alsof ze een kind was, troostend, woorden mompelend die geen betekenis hadden maar wel een sussende klank. Een jaar geleden, en de lente bespotte haar met herinneringen. Het was hoogzomer geweest in Australië toen hij stierf.


  En nu kwam James White naar Marchwood.


  ‘Ik wil hem niet zien, ’ zei ze tegen haar vader. Kapitein Graham had bepaalde lessen geleerd met betrekking tot zijn oudste dochter, waarvan hij er nu een toepaste.


  ‘Je kunt niet weglopen, meisje. Het is zuiver sociaal; we hebben hem uitgenodigd voor de lunch. Mijd hem op alle mogelijke manieren als je er niet tegen opgewassen bent, ofschoon ik niet geloof datje dat moet doen. ’


  ‘Goed, ’ zei Davina. ‘Ik zal er zijn. Maar ik hoop dat hij niet over Ivan begint. Anders zouden jullie allemaal wensen dat ik boven was gebleven. ’


  Ze sloeg James White gade tijdens de lunch. Ze waren verbazingwekkend, dacht ze bitter, zoals ze daar over koetjes en kalfjes zaten te praten met de ernst die zo eigen was aan de Engelsen, alsof het weer of het verkeer dat je buiten Londen tegenkwam er wat toedeed. Goede manieren verbloemden luchtig de lelijke dingen, zoals een gewelddadige dood en een leeg leven; ze bedekten de wonden waarvan niemand wilde toegeven dat ze bestonden, omdat er dan verwijten zouden zijn, verklaringen.


  James White veranderde niet; zijn haar was niet grijzer geworden, er waren geen nieuwe lijnen op zijn gezicht; het zag er nog net zo roze en gezond uit als toen hij afscheid had genomen van haar en Sasanov toen ze naar Perth in West-Australië vertrokken. ‘Het beste met jullie allebei. Geniet van jullie nieuwe leven. En maak je geen zorgen. We letten op jullie. ’


  Davina zat te kieskouwen, ze weigerde wijn en antwoordde alleen als rechtstreeks het woord tot haar werd gericht. Aan het einde van het diner merkte ze op dat er gespannen lijntjes om haar moeders mond waren, en het speet haar voor haar.


  Haar vader reageerde te sterk op haar zwijgzaamheid door harder en sneller te gaan praten dan gewoonlijk. Ze zag dat de generaal van tijd tot tijd naar haar keek, zijn blauwe ogen altijd vriendelijk en een beetje spottend, als een liefhebbende oom die een moeilijk kind onderzoekend aankijkt. Ze beantwoordde die blik één keer met een uitdrukking waarin zoveel verachting lag dat hij zich afwendde. Haar moeder stond op en zei: ‘Davina en ik gaan op het terras koffiedrinken James, komen jij en Fergus bij ons als jullie klaar zijn? ’


  Het was warm buiten. Het terras lag op het westen en de middagzon scheen krachtig op de zachtgetinte rode baksteen; grote bossen gele en witte narcissen knikten met hun kopjes op de maat van een zacht briesje.


  ‘Davina, lieverd, ’ zei Mrs Graham. ‘Probeer niet zo boos te zijn - James was zelf ook vreselijk overstuur, dat weet je. ’


  Davina keek niet op. ‘Ja, dat zal wel, ’ zei ze. ‘Gaat u zitten, moeder. Ik haal de koffie wel. ’


  Haar moeder was niet op het terras toen ze terugkwam met het blad. De generaal stond op uit de tuinstoel. ‘Laat mij dat nemen, Davina. Ga alsjeblieft zitten. Ik heb je ouders gevraagd om ons een paar minuten alleen te laten. ’


  Ze bleef onbeweeglijk staan. ‘Ik heb u niets te zeggen. Ter wille van hen ben ik redelijk beleefd tegen u geweest. Maar ik ben niet van plan om alleen met u te praten. Behalve als u wilt dat ik ga zeggen wat ik van u denk. ’


  ‘Als je je daardoor beter zult voelen, ’ zei hij kalm. Hij ging zitten en schonk twee koppen koffie in.


  Hij zag de boosheid op haar gezicht, en ook de plotselinge blos. Die maakte dat ze er jonger en minder gespannen uitzag.


  ‘Goed, ’ zei ze. ‘Misschien voelt u zich wel beter wanneer u te horen krijgt wat voor een schoft u bent. Een leugenaar en een bedrieger, die alles van Ivan afnam en hem simpelweg dumpte toen u alles uit hem had gehaald wat eruit te halen viel. Wat was het ook alweer dat u beloofde toen we naar Australië vertrokken? Maak je geen zorgen, we zullen op jullie letten ’


  Ze begon te trillen terwijl de woorden eruit kwamen gestroomd. ‘Jullie hebben wel verdomd goed op hem gelet. Ze legden een bom in de auto en die blies zijn benen eraf. ’


  ‘Davina. ’ Hij stond op; ze voelde zijn hand op haar schouder en rukte zich van hem los. ‘Ik wil uw Judas-aanraking niet. ’ Ze spuwde hem die woorden bijna in zijn gezicht en begon toen te huilen. Ze bedekte haar gezicht met haar handen. Ze had al heel lang niet meer zo gehuild.


  Ze hoorde de stem van de generaal. ‘We hebben hem zo goed in de gaten gehouden als hij ons toestond, ’ zei hij. ‘Drie jaar lang. We hebben ze drie jaar lang bij hem vandaan gehouden. Maar we konden hem niet beschermen zoals dat eigenlijk had gemoeten. Dat wist je, en hij ook. Hij wilde niet het soort leven leiden dat zijn veiligheid zou hebben gegarandeerd. ’ Ze hief haar hoofd op en veegde de verblindende tranen weg.


  ‘U heb het niet geprobeerd, ’ zei ze. ‘U wist dat hij niet op het een of andere vervloekte erf opgesloten wilde zitten met bewakers om het huis - u wist dat hij zijn vrijheid nodig had. Het interesseerde u geen bliksem of ze hem al dan niet te pakken zouden krijgen! ’


  ‘Dat is niet waar, ’ zei hij rustig. ‘Ik mocht Ivan Sasanov en ik respecteerde hem, meer dan wie ook die ervoor of erna naar ons is overgelopen. En of je het nu geloven wilt of niet, ik wilde dat jullie allebei gelukkig zouden worden. Maar ik wist dat wanneer hij erop stond om ergens buiten te leven, iemand hem vroeg of laat op het spoor zou komen, en dat de KGB dan achter hem aan zou gaan. Je had geluk, Davina, dat jullie drie jaar samen konden hebben. En dat je niet bij hem in de auto zat. Ik denk niet dat je het met me eens zult zijn, maar het is waar! ’


  ‘Nee, ’ zei ze. ‘Ik ben het niet met u eens. Ik verloor de baby, en ik verloor Ivan. Ik heb nu niets meer op de wereld om voor te leven. ’ ‘Dat zou je wel kunnen hebben, ’ merkte hij op. ‘Hier, gebruik mijn zakdoek en drink die koffie op. Luister nu eens een paar minuten naar mij. Het kost je niets en misschien kan het je helpen. Hoe zou je het vinden om weer voor de dienst te gaan werken? ’


  Hij was niet voorbereid op haar gelach. Ze staarde hem aan terwijl ze de verfrommelde zakdoek in één hand hield en hem hardop uitlachte.


  ‘Voor u werken? Dus daarom bent u hier! U hebt de een of andere smerige klus in gedachten en u denkt hier langs te kunnen komen om mij met mooie praatjes zo ver te krijgen om het te doen! Laat ik u dan zeggen, generaal, dat u en uw dienst wat mij betreft naar de hel kunnen lopen! ’ Ze liet de zakdoek op de tafel voor hem vallen. ‘Ik ben bang dat u voor niets hiernaar toe bent gekomen, ’ zei ze. ‘Ik zal mijn vader en moeder gaan roepen. Die kunnen u dan verder bezighouden. ’


  James White bewoog zich niet. Hij zei rustig: ‘We hebben de man die Sasanov heeft gedood. ’


  Ze bevroor, terwijl ze bezig was op te staan. ‘Jullie hebben hem te pakken gekregen? ’


  ‘Ongeveer drie maanden geleden. Hij was een professional die door de Centrale was opgeleid, en gewoonlijk zijn dat harde kerels. Ze slaan niet zo gemakkelijk door. Maar deze knaap besloot om zijn huid te redden. De Australiërs wilden hem van moord beschuldigen; hij vond het beter om met ons samen te werken en naar Engeland te gaan. Hij gaf ons zijn man in Sydney en vanaf die man leidde het spoor terug naar Moskou. Regelrecht naar de man die de zoekactie naar Sasanov leidde en de moord op hem organiseerde. Een man met veel geduld en vastberadenheid. Zou je willen weten wie het is? ’


  Om hen heen was het doodstil; het briesje was gaan liggen en de bloemen stonden onbeweeglijk als gardesoldaten in het gelid om hen heen. ‘Wie? ’


  ‘Igor Tatischev, ’ zei de generaal. ‘Nu herdoopt in Borisov. De nieuwe directeur van de staatsveiligheidsdienst en hoofd van de KGB. Hij had te maken met jouw arrestatie in Rusland; ik weet zeker dat je je zijn naam herinnert. ’


  ‘Ja, die herinner ik me, ’ zei ze.


  ‘De oude directeur Kaledin heeft hem daarna gepromoveerd. Hij stond op de nominatie voor de topbaan toen Kaledin met pensioen ging. De moord op je man was het doel dat hij zich had gesteld. De schade die Sasanov aan de sovjet-plannen had toegebracht zat het Politburo goed dwars. Ze wilden dat hij gestraft zou worden, en Borisov gaf hun zijn hoofd - figuurlijk gesproken. ’ Hij negeerde de vurige blik die ze hem toezond en ging op dezelfde achteloze toon door.


  ‘Zijn beloning was de baan van Kaledin en een plaats in het Politburo. Ik geloof, Davina, dat wanneer je voor mij werkt, je tegen hem zult werken. Hoe je ook denkt over mijn verantwoordelijkheid voor wat er is gebeurd, en helemaal eerlijk is dat niet - de man die op de directeursstoel van de KGB zit is de man die Sasanov heeft gedood, zo zeker alsof hij zelf de bom zou hebben gelegd - ik dacht datje misschien de dood van je man zou willen wreken. En het verlies van je kind. Denk er eens over na. Ik ga je ouders zoeken, ik wil nog even met Fergus babbelen voordat ik vertrek. ’


  ‘Wacht even. ’ Davina stond op. ‘Ik zal ze voor u roepen. ’ Ze stopte, met één hand op de rug van de tuinstoel, haar gezicht zo wit als de witte narcissen die haar moeders trots waren in de tuin.


  ‘U laat zich ook nergens door tegenhouden, hè? U zou alles zeggen of doen om uw zin te krijgen. Mijn man en mijn kind. U ziet niet in hoe ik zou kunnen weigeren, nietwaar? ’


  ‘O, maar natuurlijk kun je dat. En misschien doe je dat ook wel. Misschien zijn je negatieve gevoelens ten opzichte van mij wel groter dan je andere gevoelens. Ik vind dat niet erg, maar ik geloof zeker dat Tatischev een heel gevaarlijke tegenstander zal blijken te zijn. Ik geloof dat er een reële kans is dat hij een sleutelfiguur in Amerika heeft geïnstalleerd als onderdeel van een sovjet-operatie. Toevallig ben jij in de unieke positie om daarachter te komen en hem tegen te houden. Zoals ik al zei, meisje, denk erover na. Als ik morgen niets van je heb gehoord, dan weet ik dat je hebt besloten om hier te blijven zitten en medelijden met jezelf te hebben. Ah daar is je vader! Fergus, kom nog even met me praten. Ik moet zo weer naar Londen terug. Het verkeer wordt hopeloos na 4 uur. ’ Kapitein Graham liep met zijn oude vriend James White naar diens auto. Het had hem lange tijd gekost voordat hij het White kon vergeven dat hij Davina bij de gevaarlijke onderneming in Rusland had betrokken, vier jaar geleden.


  Hij had haar liefde voor de Russische overloper nooit begrepen. Hij had niet begrepen hoe ze naar Rusland kon gaan en haar leven riskeren ten behoeve van die man. Toen ze Engeland hadden verlaten om in Australië te gaan wonen had hij hen oprecht gelukgewenst, maar nog steeds had hij zijn dochter niet begrepen, en dat zou hij ook nooit doen.


  Hij was James White dankbaar dat deze probeerde te helpen om haar terug te laten keren naar het normale leven. ‘Fijn dat je dit doet, ’ zei hij. ‘Betty en ik waarderen het echt wat je voor Davy probeert te doen. Ze moet zich vermannen, maar dat kun je natuurlijk niet zeggen. Het is erg moeilijk om met haar te praten, zelfs nu. Ik hoop alleen maar dat ze deze baan aanneemt. ’


  James White knikte. Hij legde even zijn hand op de schouder van de kapitein. ‘Dat hoop ik ook, ’ zei hij. ‘Washington is een plaats met veel sociaal verkeer. Ze zou daar een hoop nieuwe mensen ontmoeten, en de baan is - nou ja, het is gewoon een oogje houden op de situatie daar. De vrouw van die knaap is ziek geweest en kan niet altijd voor gastvrouw spelen. Het zou precies zijn wat Davina nodig heeft om alles achter zich te laten. En Washington zit vol aantrekkelijke mannen. Geef haar niet het gevoel dat ze in een bepaalde richting wordt geduwd. Maar moedig haar aan als ze er met jullie over praat. ’


  ‘O, dat zullen we doen, dat zullen we zeker doen. Tussen haakjes, hebben we je al verteld dat we spoedig grootouders zullen worden? Charley’s baby kan nu ieder ogenblik geboren worden. ’ Fergus lachte en zijn gezicht lichtte op toen hij het over zijn tweede dochter had. ‘Natuurlijk zal hij wel te laat komen; Charley is nog nooit in haar leven op tijd geweest. Ik moet zeggen dat ze heel gelukkig is. John lijkt precies de juiste man voor haar te zijn. ’


  ‘Ja. ’ De generaal glimlachte. ‘Naar wat ik heb gehoord is het een goed huwelijk. Ik had nooit gedacht dat ze een vrijgezel van middelbare leeftijd als Kidson zou nemen. Zo’n mooi meisje - een des te grotere prestatie van hem dat hij haar heeft gekregen! ’


  ‘En gehouden, ’ zei de kapitein. ‘Ze is bij hem zo mak als een lammetje geworden. Ik kan haast niet wachten om de baby te zien. Tot kijk, James, ik zal je niet langer ophouden. Het was fijn je weer eens te zien. En nogmaals bedankt dat je aan Davy hebt gedacht. ’ ‘Geen dank. ’ De generaal stapte in zijn auto. ‘We zorgen altijd voor onze mensen. ’ Hij wuifde, draaide het raampje omhoog en begon de oprijlaan af te rijden.


  Davina werd wakker terwijl het nog donker was. Ze had slecht geslapen en was met bonzend hart en het koude angstzweet op haar lichaam wakker geworden. Ze stond op, schoof de gordijnen terug en zag de vage karmozijnrode rand aan de horizon die de dageraad aankondigde. Ze kleedde zich aan en ging naar beneden, terwijl ze ervoor zorgde dat ze rustig deed. Haar moeder sliep licht, en die avond had ze er gespannen en moe uitgezien. Er was niets gezegd over het bezoek van James White. Ze keken televisie, dineerden en haar vader ging zitten lezen terwijl Betty Graham borduurde. Davina was vroeg naar boven gegaan, en tegen elven was het huis in duisternis gehuld.


  Ze dronk een kop koffie in de keuken en trok toen een parka aan tegen de ochtendkou. Ze wist waar ze naar toe zou gaan en stelde zichzelf geen vragen over die impuls; ze had in de afgelopen vijf jaar genoeg over zichzelf geleerd om haar instinct af en toe zijn gang te laten gaan. Ivan had haar dat geleerd; ze herinnerde zich altijd dingen die hij had gezegd. Losse opmerkingen kwamen af en toe bij haar boven, en soms moest ze erom glimlachen. ‘Hou toch op alles te beredeneren. Gebruik je intuïtie - daar moet je niet minachtend over doen. ’ En het was intuïtie die haar die ochtend naar buiten dreef, de duisternis voor het aanbreken van de dag in, naar haar auto de verlaten weg naar Stonehenge op.


  De uitgestrekte vlakte was leeg. Toen ze in de richting van de cirkel grote stenen begon te lopen, rukte de wind met vlagen aan haar. De lucht leek wel het palet van een schilder, met haar bonte kleurenpracht. Davina keek hoe de zon triomferend opkwam; haar stralen kwamen boven de horizon uit en zetten de stenen in een gouden licht.


  Ze waren hier samen geweest; een stel toeristen schuifelde langs de touwafrastering. Ze waren toen nog geen minnaars, maar zouden dat spoedig worden, hoewel ze dat geen van beiden wisten.


  Ze voelde zich op dat moment zo dicht bij hem dat het net was of hij nog leefde en plotseling zijn arm om haar heen zou slaan. De wind ging liggen; de hemel werd schoongewassen van felle rode en mauve tinten en straalde sereen blauw in de nieuwe morgen. En daar stelde Davina zichzelf de vraag. Zou ze teruggaan en de uitdaging van de generaal aannemen? Zou Ivan gewroken willen worden?


  Ze wist het antwoord zo duidelijk of hij naast haar stond en had gesproken. Wraak was nutteloos. De generaal had een fout gemaakt toen hij dat als motief had geopperd. Maar Ivan had zijn leven gegeven om het kwaad te dwarsbomen dat de menselijke waardigheid en vrijheid vernietigde. Het was geen vergeefs offer geweest. Hij had de Russen en hun systeem onschatbare schade toegebracht. Als ze weer aan het werk zou gaan, moest dat met hetzelfde doel zijn. Om het systeem dat al zoveel levens had geëist naast dat van Sasanov, te dwarsbomen en te vernietigen. Om zijn vijanden te bestrijden, ter wille van hem.


  Ze keerde zich af van de kring van stenen. Hij had een ansichtkaart ervan gekocht in de kleine souvenirwinkel. Die kaart was helemaal naar Rusland gegaan naar zijn vrouw. Ze was vredig gestorven in een kliniek in Moskou, en toen waren Davina en hij getrouwd in Australië. Ze wilden kinderen. In de periode van shock en verdriet na zijn dood had ze een miskraam gehad. Het verlies maakte slechts deel uit van het andere, grote verlies. Het had geen zin erover na te denken.


  Ze reed terug en merkte dat het huis tot leven was gekomen. Haar moeder stond in de keuken het ontbijt klaar te maken, terwijl haar vader boven het bad liet vollopen. Net als alle oude huizen maakte het sanitair op Marchwood veel lawaai.


  ‘Lieve kind, ’ zei Betty Graham, ‘waar ben je in ’s hemelsnaam geweest? Op dit uur buiten! ’


  Davina kuste haar licht op de wang. Ze uitte zich niet gemakkelijk, en dergelijke tekenen van genegenheid waren zeldzaam. ‘Ik werd vroeg wakker, ’ zei ze, ‘dus ben ik ervandoor gegaan om naar de dageraad te kijken. Kom, ik maak de koffie wel voor u. Waarom ontbijt u af en toe niet eens op bed, moeder? U holt altijd maar achter andere mensen aan. ’


  ‘Daar geniet ik van, ’ zei haar moeder. ‘Ik ben goed in tuinieren en goed in het zorgen voor andere mensen. Ik ben bang dat dat al die gehaaste feministen afschuwelijk in de oren zal klinken. Maar dat is mijn bijdrage, en ik doe het graag. O, Davy, let op de toost - hij verbrandt - ik moet een nieuwe broodrooster hebben, dat ding verbrandt de toost zodra je even niet kijkt. ’


  ‘Dat zegt u nu al twee jaar, ’ herinnerde Davina haar. ‘Ik zal u er een cadeau geven. Een afscheidscadeau. ’


  Betty Graham keerde zich snel om. Ze was een vrouw die een hekel had aan geheimen, en net te doen alsof James White hun niets had verteld gaf haar een onplezierig gevoel.


  ‘Weggaan? Bedoel je dat je die baan aanneemt waar James het overhad? ’


  Davina knikte. Hij zou ze wel niet de waarheid hebben verteld. Wat de leugen ook mocht zijn, ze zou die ondersteunen. En vreemd genoeg zou dat hem, de oude familievriend, in een goed daglicht stellen. ‘Ik heb erover nagedacht, ’ zei ze. ‘En ik vond dat ik mezelf maar eens moest vermannen en verder moet gaan leven. Ivan zou niet hebben gewild dat ik nog langer van u en vader zou profiteren. Jullie zijn geweldig geweest zoals jullie me er het laatste half jaar doorheen hebben geholpen. Zonder jullie had ik het niet gered. Maar ik zal die baan aannemen en zie wel hoe het uitpakt. ’ ‘Wat ben ik daar blij om. ’ De glimlach van Betty Graham was warm. ‘Ik heb me zo’n zorgen over je gemaakt, Davy. Ik weet hoe erg je onder dit alles hebt geleden; ik kan niet goed over dat soort dingen praten en je vader ook niet. Maar we hoopten alleen maar dat het je zou helpen om hier te zijn. We houden erg veel van je, weet je. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei Davina. ‘Ga nu alstublieft niet verder op die manier, anders ga ik me idioot aanstellen en begin ik te huilen. Maak er nog maar wat toost bij, dan ga ik vader roepen. Ik zal de generaal vanmorgen bellen. ’


  Hun gesprek was kort.


  ‘Ik heb erover nagedacht, ’ zei Davina. ‘Ik zou naar u toe willen komen. ’


  ‘Mooi. ’ Zijn stem klonk opgewekt. ‘Kom vanmorgen, dan neem ik je mee uit lunchen. ’


  ‘Ik wil geen lunch, ’ zei Davina.


  ‘Ik wil niet dat je in de buurt van het kantoor wordt gezien, ’ antwoordde hij. ‘Rules Restaurant, om 1 uur. Ik verheug me erop. Tot straks. ’


  Elizabeth Fleming keek naar zichzelf in de spiegel. Het licht was hard door de rijen gloeilampjes die het glas omringden, zoals in de kleedkamer van een schouwburg. Ze waren aangebracht toen ze voor het eerst naar Washington was gekomen. In die tijd kon haar gezicht nog de genadeloze verlichting van 640 watt verdragen.


  Een bleke hand, getooid met lange gelakte nagels, streek het haar uit haar gezicht. ‘O, God, ' zei ze tegen haar spiegelbeeld. ‘Je ziet eruit of je op sterven na dood bent. ’ In een opwelling stak ze haar tong uit, die was aangeslagen door de nawerking van de drank en het kettingroken van de avond ervoor. Ze keerde zichzelf walgend de rug toe. ‘Verdomde idioot die je bent, ’ zei ze tegen zichzelf. ‘Je bent weer stomdronken geworden, hè? Alle goede voornemens weer naar de bliksem. Weet je dat je eruitziet als een ouwe heks? ’ Er kwam geen antwoord op de vraag. Ze was nog steeds een beetje dronken - hardop tegen zichzelf praten was een duidelijk teken daarvan. In de slaapkamer ernaast hoorde haar man haar, en hij wierp een blik in de richting van de afgesloten badkamer.


  De avond ervoor was ze erg dronken geweest. Hij had haar naar huis gebracht voordat het feest was afgelopen, haar uitgekleed en op bed gelegd. Ze was beneveld en dacht dat hij de liefde met haar wilde bedrijven. Hij liet haar achter met haar mond geopend en zich naar hem uitstrekkend, en sliep in zijn kleedkamer.


  Ze deed de badkamerdeur open en stond daar, gehuld in een negligé van crêpe chiffon dat 500 dollar had gekost, en begon te trillen.


  ‘Eddie? Ik wist niet dat je er was - hoe laat is het? Ik kan mijn horloge niet vinden. ’


  ‘Het is half tien. Je horloge ligt op de toilettafel. ’


  ‘Waarom ben je niet op kantoor? Kom je niet veel te laat? ’ Er lag een schaduw in haar ogen, een zweem van angst die werd verborgen door haar geforceerde glimlach.


  ‘Het is zaterdag, ’ zei Edward Fleming. ‘In het weekend ga ik nooit naar kantoor. ’


  ‘Natuurlijk, wat dom van me. Ik ben een dag kwijt, dat is alles. Verlies een dag, krijg een vriend; heb je die weleens gehoord, lieveling? ’


  ‘Nee, ’ zei hij. ‘Die ken ik niet. Misschien zou het moeten zijn, krijg een minnaar. ’


  Ze deed een paar stappen in zijn richting. Ze waren niet helemaal vast. ‘Zeg dat soort dingen niet tegen me, ’ zei ze. ‘Alsjeblieft. Ik heb geen minnaar. Jij bent de enige die ik wil - gisteravond dacht ik... ’


  ‘Dat dacht je dan verkeerd, ’ zei haar man. ‘Ik heb je kleren uitgetrokken omdat ik niet wilde dat je daar de hele nacht in zou slapen. Je was te dronken om jezelf uit te kleden. En je bent nog steeds dronken, Elizabeth. Ik ga golf spelen. Probeer nuchter te zijn tegen de tijd dat ik terugkom. ’


  Hij was een forse man, breedgeschouderd en in een heel goede conditie. Zijn stap was verbazingwekkend geruisloos. Hij kwam vaak een kamer binnen en stond daar dan ineens zonder dat ze hem had gehoord. Toen hij de deur uitging bleef ze even stilstaan; een hand greep instinctief naar iets om zich aan vast te houden en viel langs haar zij. Haar vingers grepen zich vast aan de fijne stof en verkreukten die nijdig. ‘Schoft die je bent, ’ zei ze. 'Ik zal heus wel nuchter zijn. Maak je daar maar geen zorgen over. Ga maar dat vervloekte golf spelen... Het kan me niets schelen. Alles laat me koud. ’ Ze liet zich op het bed neervallen te midden van de verkreukelde kussens. Haar hoofd deed pijn, en er was nog genoeg alcohol in haar bloed om haar weer in een korte slaap te doen vallen.


  Toen ze wakker werd, was het na elven. Ze belde om haar dienstmeisje, dat naar boven kwam met een blad met koffie en toost. Ze was een waardige kleurlinge, die sinds haar meisjestijd in dienst was geweest bij hoge functionarissen van het ministerie van buitenlandse zaken. Ze wenste Mrs Fleming goedemorgen, zette het blad voor haar neer en vroeg of ze de ochtendkranten boven wilde hebben. Er was geen uitdrukking op haar gezicht of in haar ogen te lezen, hoezeer Elizabeth ook haar best deed om er iets in te ontdekken. Geen verachting en ook geen nieuwsgierigheid. Nooit familiariteit. Ze mocht dan voor blanken werken, maar ze was niet van plan om op vriendschappelijke voet met hen te komen.


  Het liep tegen lunchtijd toen Elizabeth naar beneden kwam. Ze droeg een crème linnen jurk en haar blonde haar was achterover geborsteld tot een rol. Haar gezicht was zwaar opgemaakt, en de eerste indruk was heel effectief. Ze lunchte alleen in de mooie groen-met-witte eetkamer waar ze gasten ontvingen, en daarna krulde ze zich op als een poes op een van de banken in de zitkamer. Ze dronk een kop zwarte koffie en rookte drie sigaretten terwijl ze de pagina’s van de Washington Post doorbladerde zonder meer te lezen dan een kop of een woord hier en daar. Toen gooide ze de krant op de grond. Ze keek op haar horloge. Hij was vast na de lunch weer gaan spelen. Golf, tennis, raketten; hij was opgehouden met joggen toen de een of andere slimme dokter had ontdekt dat dat een overspanning van het hart inhield. Hij zag er zo jong en goed geconserveerd uit. De super-Amerikaan, held van honderdduizend viriele advertenties voor sigaretten, drank, snelle auto’s en seks. Hij zou niet voor zessen terug zijn, dus had ze nog drie uur. Ze strekte zich uit naar de telefoon, drukte de knop in voor een buitenlijn en draaide het nummer van de Britse ambassade. Neil had gezegd dat ze hem daar altijd kon bereiken, dag en nacht, als ze hem nodig had. Ze had citroenlimonade gedronken bij de lunch en ze was tamelijk nuchter. Haar handen beefden, maar dat was normaal. Ze was bang, wat ook normaal was.


  Neil was thuis en zat naar de middagsport op de televisie te kijken toen de ambassade hem het telefoontje doorgaf. Het meisje dat samen met hem zat te kijken draaide het geluid zacht. Ze staarde naar de zwijgende filmbeelden op het scherm terwijl hij praatte. Ze had dergelijke gesprekken al eerder gehoord en ze kende haar vriend te goed om jaloers te zijn.


  ‘Maak je geen zorgen, ’ zei hij. ‘Nee, luister, het geeft niets, ik doe niets op het ogenblik - ik kom met de auto naar je toe om je op te pikken. Je kunt mee terug naar mijn huis, of gewoon een poosje rondrijden. Over ongeveer twintig minuten ben ik bij je. En maak je geen zorgen. Tot zo. ’


  Hij legde de hoorn op de haak. ‘Het spijt me, schat, ’ zei hij. ‘De plicht roept. ’


  ‘Hoelang blijf je weg? ’


  ‘Een paar uur. Ze is in een niet al te slechte toestand, maar ik ken die hysterische ondertoon. Tja, het spijt me, maar als ik haar nu mee terug moet nemen? ’


  ‘Ik weet het. ’ Zijn meisje toonde een ondeugende glimlach. ‘Zou ik uit de buurt kunnen blijven terwijl Mrs Fleming op je schouder uithuilt, of wat ze dan ook doen mag? Ja, maar het lijkt me beter datje me opbelt wanneer ze weg is. En je moet maar extra lief voor me zijn als compensatie van een verpeste middag! ’


  Hij liep op haar toe en kuste haar. ‘Dat zal ik doen, maak je geen zorgen. Wat zou ik graag willen dat ze haar aan iemand anders zouden geven om op haar te letten. Het gaat op mijn zenuwen werken om steeds weer dezelfde flauwekul te moeten horen. Als ik Fleming was zou ik haar in een inrichting stoppen! ’


  Hij haalde Elizabeth Fleming om precies zeven minuten over half drie op. Twee afzonderlijke surveillancerapporten maakten melding van de tijd van zijn aankomst en haar vertrek in zijn auto. Een ervan werd opgeborgen bij de veiligheidsafdeling van de KGB in de Russische ambassade op nr. 1125 van 16th Street, en de tweede kwam door op de CIA-computer in Langley.


  ‘Ik herinner me haar maar al te goed, ’ zei Davina. Sir James White nipte aan een cognac en stopte even om haar over zijn glas heen aan te kijken.


  ‘Dat klinkt onheilspellend. Mocht je haar niet? ’


  ‘Ik had de pest aan haar. ’


  ‘O, dat is jammer. Waarom? ’


  Davina zei kalm: ‘Omdat ze het meest verwaande, leeghoofdige, egocentrische meisje was van de hele school. We zaten niet alleen in dezelfde klas, maar ook in hetzelfde huis. We deelden twee trimesters lang een slaapkamer en dat was de ellendigste tijd die ik op Highfields heb doorgebracht. ’


  ‘Ze komt niet bij me over als een tiran, ’ merkte hij op. ‘Waarom trok je je zoveel van haar aan? ’


  Ze aarzelde en stak een sigaret op. Toen fronste ze licht haar wenkbrauwen. ‘Ze was geen tiran. Ze was gewoon te aardig en te lief, en iedereen aanbad haar, tot de directrice toe. Als ze terugkwam met kortgeknipt haar, dan ging iedereen dat nadoen. Meisjes imiteerden haar handschrift, probeerden zelfs om net zo te zijn als zij. Ze deed geen donder voor zichzelf als ze een ander zo gek kon krijgen om het voor haar te doen. En ze deden het altijd. ’ ‘Behalve jij, ’ moedigde hij vriendelijk aan.


  ‘Ja, behalve ik. Ik wist dat ze me verachtte omdat ik saai was en een boekenwurm en slecht in sport. Ze was alleen aardig tegen me als ze iets van me wilde, en dat wist ik. Ik wilde haar niet ter wille zijn, en daarom zei iedereen dat ik jaloers was en keerde zich tegen mij. ’


  ‘Was het dan niet gedeeltelijk waar? ’


  ‘Natuurlijk, ’ zei Davina. ‘Ik zou Liz Carlton ook niet gemogen hebben als ze als persoon iets waard was geweest. Thuis had ik al een mooie lieve zuster die me daar in de schaduw zette, en Liz deed hetzelfde op school. Ik heb haar nadien nog twee keer ontmoet, één keer op een feest in Londen, waar ze een enorm succes was en waar de mannen voor haar vlogen. En één keer op het vliegveld Heathrow. Ik zou iemand afhalen die uit de Verenigde Staten zou komen, kort nadat ik bij de dienst was gegaan. Daar zag ik haar in een reusachtige nertsmantel met veel elan het VIP-vertrek uitstappen, terwijl ze eruitzag als Julie Christie. Dat moet een jaar of acht geleden zijn geweest. Ze was een tijdlang dik bevriend met mijn zuster. Ik kan me niet voorstellen dat ze op de een of andere manier in moeilijkheden zou zitten. Tenminste niet het soort moeilijkheden waar ik bij zou kunnen helpen. ’


  ‘Ze heeft onze ambassadeur in Washington verteld dat ze in hele grote moeilijkheden zit, ’ antwoordde James White. ‘Ze heeft hem behoorlijk laten schrikken, en hij heeft onmiddellijk contact met ons gezocht. Ik heb hem geadviseerd om haar te kalmeren en ervoor te zorgen dat een functionaris van de ambassade haar intussen onder zijn hoede neemt tot we het kunnen uitzoeken. Ik kreeg de indruk dat ze drinkt - dat is natuurlijk een probleem. ’


  ‘Het verbaast me dat te horen. Dan moet ze erg veranderd zijn. ’ ‘Waarschijnlijk weet Fleming het wel, maar heeft hij er niets aan gedaan. Wat begrijpelijk is, gezien de omstandigheden. Hij zou net een topbaan krijgen in de nieuwe regering, en hij kon zich op dat moment geen scheiding of schandaal veroorloven. Daar ziet het tenminste naar uit. ’


  ‘Wat heeft ze tegen de ambassadeur gezegd? ’ vroeg Davina. ‘Wat voor soort problemen zouden hem in godsnaam aangaan? ’


  ‘Ons soort problemen, ’ zei James White rustig. ‘Ze kwam in een bijna hysterische toestand bij de woning van de ambassadeur aan, en zei dat haar man de avond ervoor had geprobeerd om haar te vermoorden. Natuurlijk stelde de ambassadeur voor om naar de politie te gaan, en haar antwoord leek vervelend genoeg niet ver bezijden de waarheid. Haar man is belangrijk; hij staat op vertrouwelijke voet met de president en heeft machtige vrienden. De politie zou bewerkt kunnen worden. En toen kwam de climax. De reden waarom Fleming had geprobeerd om haar te vermoorden, was omdat ze had ontdekt dat hij al heel lang informatie doorgaf aan de Russen. ’


  ‘Moeilijkheden is nauwelijks het juiste woord daarvoor! Mijn God. ’


  ‘Precies. Dus je begrijpt waarom de ambassadeur zo verontrust was. Natuurlijk zat hij in een moeilijke positie. Zo’n vrouw, die daar tekeer ging over pogingen tot moord en Russische spionnen, en die een schuilplaats zocht in de ambassade! Hij heeft het werkelijk erg goed aangepakt. Hij overreedde haar om die avond terug te gaan naar huis en nam onmiddellijk contact op met mij. Je zult wel begrijpen wat de implicaties zijn als ze de waarheid heeft verteld. ’


  ‘Dat zou voor het nieuwe kabinet net zo’n groot schandaal veroorzaken als destijds Watergate! ’


  ‘En wij zouden daar regelrecht in verwikkeld raken, ’ merkte hij op. ‘Fleming is Engelsman van geboorte. Onze vijanden op Capitol Hill zouden stevig munt slaan uit die verbinding. In het openbaar is hij pro-Brits, en hij wordt beschouwd als een zeer goede vriend op een zeer hoge plaats. Dat is de reden waarom we buitengewoon voorzichtig moeten zijn dat we geen voorbarige conclusies trekken wat Mrs Fleming en haar aantijgingen aangaat. ’


  ‘Wat betekent dat u het niet gelooft? ’


  ‘Ik weet het niet, ’ zei hij. ‘Ik hoop alleen maar dat bewezen wordt dat Elizabeth Fleming liegt of het mis heeft. Maar daar moeten wij achter zien te komen, en jij bent degene die dat kan doen. Jij bent de aardige, meelevende vriendin die samen met haar opgroeide. Als ze echt is zal ze zich aan je vastklampen om steun. En als ze liegt, dan zullen we dat spoedig weten. ’


  ‘Nee, het spijt me, generaal, dat gaat niet. Een vos verliest wel zijn haren maar niet zijn streken. Ze heeft niet de intelligentie of het temperament om betrokken te raken bij iets dat subversiever zou zijn dan een schoonheidsgeheim! ’


  ‘Je hoeft niet intelligent te zijn, ’ wierp hij tegen. ‘Een hoop domme mensen zijn spion. Een hoop bange mensen ook. Ze is alcoholicus; ze stond misschien wel open voor chantage. Het zal de eerste keer niet zijn dat de Centrale in Moskou een vrouw gebruikt om de reputatie van een man kapot te maken. Als ik je naar Washington stuur, dan moet je je oordeel al niet bij voorbaat klaar hebben. ’


  ‘Als ze gelijk heeft, ’ zei Davina na een pauze, ‘dan doet Fleming wat Tatischev wil. Dat moet haast wel, hij zit op zo’n hoog niveau. Ze zou echt in gevaar kunnen zijn als ze hem heeft betrapt en zij weten dat ze heeft gepraat. ’


  ‘En jij ook, als ze jullie samen zien. Maar alleen als ze de waarheid vertelt. Je hebt er hopelijk toch geen bezwaar tegen om als lokeend te worden gebruikt? ’ ‘Als ik word platgereden door een op hol geslagen vrachtauto, dan weten jullie dat Fleming voor de KGB werkt, dank u wel! ’


  Hij glimlachte tegen haar. ‘Maar het is net zo goed mogelijk dat niemand ook maar de minste aandacht aan jou zou besteden als dit inderdaad hysterische fantasie is. ’ Hij wachtte; zijn dikke witte wenkbrauwen gingen een beetje omhoog om haar moed te onderzoeken.


  ‘Wanneer vertrek ik? ’ zei Davina.


  Ze keken elkaar over het tafeltje heen aan; ze lieten de schijn varen en waren weer tegenstanders. James White nam de uitdaging aan. ‘Je doet dit voor Sasanov, ’ stelde hij.


  ‘Zolang u maar niet denkt dat ik het voor u doe. ’


  ‘Zoals je wilt, ’ zei hij. Hij wenkte de ober voor de rekening. ‘Zou je aan het einde van de week kunnen vertrekken? ’


  Hij negeerde de trieste uitdrukking op haar gezicht toen ze antwoordde: ‘Ik kan ook morgen gaan. Niets houdt me hier vast. ’


  ‘Het eind van de week is goed, ’ zei hij vriendelijk. ‘Waarom ga je niet wat winkelen? Washington is nogal warm in deze tijd van het jaar. Het departement betaalt wel. ’


  ‘Ik heb helemaal geen nieuwe zomerkleren nodig, ’ zei Davina. ‘In Australië was het warmer dan in Washington. En als ik ze nodig zou hebben, betaal ik ze liever zelf. Bedankt voor de lunch. ’ ‘Bedankt datje bent gekomen, ’ zei hij. ‘We hebben nog iemand die op dezelfde dag vertrekt. Een zekere majoor Lomax - hij komt naar Marchwood om je je ticket en de bijzonderheden te brengen en zich voor te stellen... Ah, daar is een taxi - natuurlijk, jij hebt een auto, nietwaar, dus je hoeft geen lift te hebben. Goede reis. Doe Betty en Fergus de hartelijke groeten. ’


  ‘Je weet zeker datje niet te moe bent? ’ John Kidson hield de hand van zijn vrouw vast en keek haar bezorgd aan. Charley lachte. ‘Helemaal niet - maak je toch niet zo druk. Ik ben niet ziek, ik heb alleen maar een baby gekregen! ’


  Ze zag er niet moe uit; hij vond dat ze na de geboorte van het kind zelfs nog mooier was geworden, als dat al mogelijk was. Haar lange rode haar was met een lint samengebonden, haar ogen en huid glansden van gezondheid en ze straalde de zelfvoldane tevredenheid uit van de jonge moeder. Het kind was een jongen, de dag ervoor geboren na een makkelijke bevalling. John Kidson was zo gelukkig dat hij niet wist wat hij aan moest met zijn gevoelens. Hij had ervoor gezorgd dat de ziekenhuiskamer vol stond met rozen, terwijl het daar nog helemaal niet de tijd voor was, en hij belde iedereen op die hem maar te binnen schoot om het nieuws te vertellen. Hij had meer geld besteed dan hij zich kon veroorloven aan een gouden armband voor Charley, bezet met kleine saffieren. Blauw voor een jongen. Ze had hem verrast en verrukt door in tranen uit te barsten en te zeggen dat dit het dierbaarste was dat ze bezat. En toen begon ze te glimlachen en hem te liefkozen, en ook hij moest toen bijna huilen.


  Ze hield zijn hand vast en drukte die. Het was werkelijk buitengewoon hoe gelukkig ze met hem was. In het begin had niemand het huwelijk een kans gegeven. Twee echtgenoten achter de rug, vijftien jaar jonger dan John. Een verwende jonge vrouw, gewapend met een uiterlijk waarmee ze iedere man het hoofd op hol bracht, en ouders die dol op haar waren en haar steunden bij iedere dwaasheid die ze beging. De mensen hadden niet aardig gereageerd, en de Grahams zelf waren vervuld geweest van twijfel. Ze bleken het allemaal bij het verkeerde eind te hebben gehad. Hoeveel John Kidson ook van zijn vrouw hield, hij was niet haar slaaf. Hij was te slim om toe te geven aan zijn neiging om haar te verwennen en te vertroetelen, uit angst dat hij haar anders zou verliezen. Hij gaf haar de veiligheid die ze onbewust haar hele leven had gezocht. Kapitein Graham verloor ten slotte zijn jongste dochter aan een andere man, en de grillige Charley verbaasde hen allemaal door een rustig huwelijksleven te gaan leiden en een gezin te stichten.


  Ze leunde achterover in haar kussens.


  ‘Hij is zo’n mooie baby, ’ zuchtte ze. ‘Ik dacht altijd dat het afzichtelijke gerimpelde monstertjes waren, maar weet je, schat, ik vind hem echt mooi! Vind jij hem ook mooi? ’


  ‘Ja, ondanks dat hij een afzichtelijk gerimpeld monstertje is - ik plaag je maar, lieveling. Het is een fantastisch knulletje. Iedereen is verrukt van hem. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei ze. ‘Mammie en pappie waren in de wolken, hè en die arme Davina - eerst kon ik gewoon niet naar haar kijken. Ze was flink, niet? Het moet vreselijk voor haar zijn geweest om onze baby te zien, terwijl ze die van haarzelf heeft verloren. Ik heb me toch niet al te uitbundig gedragen, hè? ’


  ‘Nee, dat heb je niet, ’ verzekerde hij haar. ‘Ze hield zich prima. Ze was heel blij voor jou, dat kon ik zien. ’


  ‘We zijn nu betere vriendinnen dan ooit tevoren, ’ zei Charley. ‘We zullen wel nooit intiem worden, maar we mogen elkaar nu tenminste. Ik hoop dat die baan in Washington haar weer op de goede weg zal helpen. Ze ziet er zo afgetrokken uit, alsof ze leeg is van binnen. ’ Ze wendde haar hoofd af omdat haar ogen zich plotseling vulden met tranen. ‘Ik zou willen dat ze gelukkig was, ’ zei ze. ‘Denk je dat zeer ooit overheen zal komen? ’


  ‘Ik weet het niet, ’ antwoordde Kidson. ‘Sommige mensen houden maar één keer in hun leven van iemand. Maar ze is nog jong, en de tijd heelt alle wonden. Het zal zeker helpen als ze weer aan het werk gaat. ’


  ‘Het is toch niet gevaarlijk, hè, die baan in Washington? ’


  ‘Ik dacht van niet. In ieder geval stuurt de chef er ook een oppasser heen. Het zit wel goed met Davina wanneer die man bij haar in de buurt is. ’


  ‘Wie is het? ’ vroeg Charley. ‘Iemand die ik ken? ’


  ‘Nee, schat. Ex-majoor bij de SAS. Heel taai en heel ervaren. Hij is bij ons gekomen nadat hij uit het leger was gegaan. Ik weet niet wat voor rol hij op de lange duur zal gaan spelen; nu gaat hij naar de ambassadestaf in Washington. Ik heb hem een paar keer ontmoet. Ik geloof niet dat Davina en hij met elkaar zullen kunnen opschieten. Dat heb ik ook gezegd, maar je kent de chef - hij zit daar maar en glimlacht en laat je maar aankletsen als hem dat zo uitkomt. In ieder geval zou ze geen betere ruggesteun kunnen hebben dan die knaap, als er moeilijkheden mochten komen. Ik ga nu naar huis, schat, dan kun jij even slapen. Vanavond kom ik weer. Moet ik nog iets voor je meenemen? ’


  Ze glimlachte lui tegen hem. ‘De nieuwe Harper’s and Queen, ’ zei ze. ‘En de Nursery World. ' Ze lachten allebei en hij wierp haar een kushand toe terwijl hij de deur uitliep.


  ‘Mijn naam is Lomax, ’ zei de man. ‘Colin Lomax. ’


  Ze gaven elkaar een hand in de hal van Marchwood. Hij was iets langer dan gemiddeld en gekleed in een trui en verschoten spijkerbroek. Hij zag er niet uit als een majoor uit wat voor leger dan ook. Hij had overal vandaan kunnen komen en van alles kunnen zijn, en toen hij sprak was er een onmiskenbaar Schots accent. Hij had kort blond haar en groene ogen, en een harde mond waarop een lach zich niet op zijn plaats leek te voelen. Zijn agressiviteit hing als after shave om hem heen. Het hing in de lucht toen hij de hal binnenkwam, en hij joeg haar onmiddellijk tegen zich in het harnas.


  ‘Komt u binnen, ’ zei ze, en het klonk niet als een hartelijke uitnodiging. Ze gingen de studeerkamer van haar vader binnen. Hij ging in een leunstoel zitten, heel nonchalant, met zijn arm om de rugleuning geslagen, en staarde haar aan. Het was niet vleiend. ‘Ik heb een hoop papieren voor u, ’ zei hij. ‘Ik heb ze in de auto gelaten. ’


  ‘Misschien zou u dan zo vriendelijk willen zijn om ze te gaan halen, ’ zei Davina. Hij bewoog zich niet.


  ‘Kent u Washington goed? ’ De vraag overviel haar.


  ‘Ik ben er nog nooit geweest. ’ ‘Ik wel. Ik vond het een rotplaats. ’


  ‘Dat is nu niet direct een goede manier om aan uw nieuwe baan te beginnen, ’ zei ze koud. ‘Majoor Lomax, ik zou u graag een borrel of iets anders willen aanbieden, maar ik geloof niet dat u vertrouwelijke papieren in uw auto moet laten liggen. Zou u zo vriendelijk willen zijn ze te halen? ’


  Hij stond heel langzaam op. ‘Mr Lomax, als u het niet erg vindt. Ik ben nu burger. Als u denkt dat uw papieren precies voor uw voordeur gegapt zullen worden, miss Graham, dan zal ik ze gaan halen. Ik wil graag een whisky met water. ’


  Hij was heel snel weer terug en liet de envelop op haar schoot vallen. Ze legde hem aan de kant en stond op om een whisky voor hem in te schenken. Ze kon voelen dat hij haar gadesloeg om te zien of ze een zuinige hand had. Irritatie maakte dat ze de hoeveelheid verdubbelde. Hij stond half op uit zijn stoel om het glas aan te pakken en schonk haar een glimlach die niet bij hem paste. ‘Dat is een gezond glas vol. Sinds ik uit Ierland weg ben heb ik nog niet zo’n borrel gehad. Dank u. ’


  ‘Wanneer gaat u naar Washington? ’ vroeg ze hem. De stilte werd pijnlijk.


  ‘Aan het einde van de week. Met dezelfde vlucht als u. ’


  ‘U gaat naar de ambassade, nietwaar? ’


  ‘Van al die afgrijselijke banen daar krijg ik uitgerekend een baan op de afdeling visa. ’


  Davina stond op. ‘Mr Lomax, ’ zei ze. ‘Bedankt voor het brengen van de papieren. Ik moet ze nu gaan lezen en ik heb nog wat werk te doen. Goedenavond. ’


  Hij keek snel naar haar op, en ze zag een boze gloed in zijn lichte ogen. Hij dronk het glas leeg. ‘Bedankt voor de whisky, miss Graham. Het spijt me als ik u heb opgehouden. ’


  'Dat geeft niet, ’ zei ze. ‘Ik zal u uitlaten. ’ Ze liep met hem de kamer uit. Het was na zessen en tamelijk donker. Hij keerde zich op de drempel naar haar om. ‘Ik zal vrijdag in de vertrekhal op u wachten. ’


  ' Dat is niet nodig, Mr Lomax. Ik reis liever alleen. ’


  ‘Ik geloof ook niet dat het nodig is. Maar dat zijn nu eenmaal mijn instructies. Tot vrijdag. ’ Hij liep met lange passen naar zijn auto, sloeg het portier achter zich dicht en voerde het toerental op, terwijl het grind opspatte toen hij wegreed.


  Davina sloot zich op in de studeerkamer en begon het lange rapport over Elizabeth Fleming en haar man te lezen. Het kostte haar meer dan twee uur om zich erdoorheen te werken, en tegen die tijd was ze de onaangename Mr Lomax volkomen vergeten, het belangrijkste dossier liet ze tot het laatst liggen. Het had de lengte van een lang kort verhaal, het soort dat je zou kunnen aantreffen in een verzamelwerk van Somerset Maugham. Het was de novelle van het beroepsleven van een man. De man die zich ergens in de schaduw had bevonden tijdens haar eigen beproeving door angst in Rusland, een macht zonder gezicht. De man wiens berekende wraak Ivan Sasanov te pakken had gekregen in een rustige straat in een woonwijk van Perth.


  Ze hadden het als vanzelfsprekend aangenomen dat ze veilig waren. Of althans, zij had dat gedaan. Ivan hield te veel van zijn vrijheid om die te willen ruilen voor gegarandeerde veiligheid. Hij kende zijn eigen mensen; hij had een bewust risico genomen. Maar zij had dat niet geweten. Ze had haar drie korte jaren van geluk geleefd tot de ontploffing van de autobom alles had vernietigd.


  Igor Tatischev. Voor Engelse oren was het een moeilijk uit te spreken naam die zacht klonk. Nu Borisov. Hij had zijn naam veranderd toen hij Kaledins plaats innam. Igor Borisov. Ze opende het dossier. Het was samengesteld door de experts van de sectie Russische zaken van de SIS. Alles wat bekend was over de nieuwe chef van de Interne Veiligheid in de Sovjetunie was verzameld, geanalyseerd en door de computers gehaald om het nog eens te verifiëren. Hij was 51, geboren in een stadje op zo’n 130 kilometer van Leningrad. Zijn vader was dokter; zijn moeder had een tandartsopleiding en werkte parttime in de plaatselijke kliniek voor schoolkinderen. Hij had een jongere zuster die getrouwd was en twee kinderen had, en die in de Oekraïne woonde. Igor was een veelbelovende student geweest die was uitgekozen om naar de speciale opleiding in Leningrad te gaan, die recruten opleidde voor de binnen en buitenlandse politiemacht van de KGB. Hij had bewezen plichtsgetrouw en bekwaam te zijn, en men had kort van hem gehoord tijdens twee overzeese benoemingen, een in Ottawa, waar hij een tijd dienst had gedaan als militair attaché, en de tweede keer in Cairo, tijdens het presidentschap van Nasser. Zijn naam was elke keer veranderd, maar de foto’s en persoonlijke gegevens klopten. In beide banen had hij kantoorwerk gedaan, als administrateur en coördinator. Hij was niet een van die voormannen die deelnamen aan het sociale leven en werden gebruikt om agenten aan te werven of te beginnen met chantage. Daarna was hij opgedoken in Moskou, waar hij met Antonyii Volkov samenwerkte. Zijn pad had dat van Davina indirect gekruist door Sasanovs vervolgde gezin, en toen zijzelf werd gearresteerd had hij zich achter de schermen bewogen, optredend in plaats van het hoofd van de KGB zelf, Kaledin, die bijna met pensioen ging, een man die volgens de verhalen zo machtig en in nevelen gehuld was als de vreselijke Beria en Sjelepin.


  De tijd ging voorbij en ze bleef maar in de studeerkamer zitten, met het vuur in de open haard gedoofd en een asbak die overliep. Er waren een paar foto’s van hem die jaren geleden waren genomen. Ze toonden een vriendelijke man met een rond, tamelijk gewoon gezicht, een lichte huidskleur en een stompe neus. Niets dat een aanknopingspunt zou kunnen vormen voor de persoonlijkheid die zo vol tegenstrijdigheden zat. Hij was de rechterhand van de sadist Volkov geweest, en toch had hij persoonlijk Ivans zieke vrouw beschermd. Fedya Sasanova was het slachtoffer geweest van de illegale intriges van zijn voorganger. Haar ziekte was versneld door wat ze had meegemaakt in het Siberische doorgangskamp. Daar was ze in het geheim christen geworden. De man die Borisov was gaan heten was op de hoogte geweest van haar omgang met andere christenen. Hij had haar de troost van een priester toegestaan toen ze stervende was, en tegen geen van haar vrienden was iets ondernomen. Hij had dus gevoel voor rechtvaardigheid; hij moest een geweten hebben en een morele code. Ze stopte, geconfronteerd met persoonlijke herinneringen aan haar eigen gevangenneming, die haar deden huiveren.


  Ze legde het dossier ter zijde; koud zweet maakte haar handen en gezicht nat. Ze had zichzelf geleerd om niet aan die episode te denken. Het ogenblik ging voorbij. Ze stak een sigaret op en keek op haar horloge. Het was na twaalven. De studeerkamer was kil, en het dode vuur en de stilte deprimeerden haar. Ze nam het dossier mee naar de gezellige keuken, maakte koffie voor zichzelf en ging aan de tafel zitten om door te gaan met lezen. De labradors van haar moeder snuffelden om haar knie; ze aaide ze, waarna ze zich weer opkrulden in hun mand bij het fornuis en gingen slapen. Dit was het ergste deel, erger dan de angst die door haar heenschoot en die te maken had met haar eigen beproeving. Dit was het verhaal van de systematische, gedetailleerde planning van de moord op Ivan Sasanov. Ze hadden naar hem gezocht in de Verenigde Staten; dat nam bijna twee jaar in beslag. Toen begon de jacht in Engeland. Ze hadden een aanknopingspunt gezocht in Londen bij een van de veilige huizen en beveiligde flats, en hadden niets gevonden. Toen hadden ze zich op Marchwood zelf geworpen, waar haar niets vermoedende ouders woonden, en in het huishoudelijke afval van het dagelijks leven had Borisovs agent gevonden waar ze naar zochten. Hij had de vuilnisbakken doorzocht voordat ze eens per week werden opgehaald. God mocht weten wie hij was en hoe hij het verlaten erf van het herenhuis was opgeslopen, maar hij had een verscheurd stuk van een envelop gevonden, geadresseerd aan Mrs Graham in Davina’s handschrift. Het had een Australische postzegel in de rechterbovenhoek. Ze had getekend voor haar bezittingen toen ze was gearresteerd in Rusland; het stuk van de envelop zou wel ingevoerd zijn in de computer van de Centrale en teruggekomen zijn met het antwoord dat het handschrift hetzelfde was.


  Haar ouders hadden beloofd om ieder bericht van haar te verbranden, maar ze waren laks geworden naarmate de tijd verstreek. Ironisch genoeg hadden ze waarschijnlijk de brief zelf wel vernietigd, maar de envelop alleen verscheurd. Dus Borisov wist dat Sasanov in Australië zat. Een continent dat zo dun is bevolkt is een gemakkelijke plaats om een man te vinden die zich schuilhoudt.


  In het woeste binnenland is een telegraafverbinding. De komst van een vreemdeling wordt honderden kilometers verderop op de grote schapenfokkerijen vernomen. Een Rus zou zich daar niet kunnen vestigen zonder wijd verspreid de aandacht te trekken. Dus concentreerden ze zich op Sydney en Melbourne, Canberra en Perth. En in Perth hadden ze hem gevonden, getrouwd en politieke wetenschappen docerend aan de universiteit onder de Poolse naam Pocklewski.


  Een eersteklas moordenaar van de Centrale was via een omweg over Hongkong naar Australië gereisd.


  Davina las wat er volgde met iedere zenuw afgestemd op de vreselijke pijn van wat er zou komen. Ze zouden die avond naar een feest gaan. Hoewel Sasanov gewoonlijk een gezellig mens was, had hij die avond niet veel zin om weg te gaan omdat hij moe was. Het was Davina, gewoonlijk verlegener dan hij, die hem overhaalde om te gaan. Ze was erg gesteld geraakt op de vrouw van een collega-professor, en ze wilde haar niet teleurstellen door niet naar het feest te komen. Omdat Sasanov altijd toegevend was tegenover haar, had hij erin toegestemd om er vroeg heen te gaan. Toen hij naar de deur liep, zei Davina plotseling dat als hij echt moe was, ze nog kon opbellen om een excuus te verzinnen. Hij had haar gekust, en ze kon de tedere lijn van zijn mond zien toen hij haar losliet. Hij was niet moe. Hij verheugde zich op het feest. Wilde ze nu alsjeblieft ophouden met argumenteren?


  Het was de laatste keer dat hij haar zou kussen. Hij ging vooruit om de auto te starten, en zij liep terug om te controleren of ze de achterdeur had afgesloten. Ze waren heel nauwkeurig op het punt van veiligheid.


  Ze liet het dossier op de grond vallen; een van de honden werd wakker en hief zijn kop omhoog. Ze had de nauwkeurig gedocumenteerde bijzonderheden van het afgrijselijke dat toen volgde niet nodig. Het verpletterende lawaai, het versplinterde glas van ramen die sprongen, haar eigen wilde schreeuw en de wanhopige ren naar de voordeur om die zwaaiend op zijn gebroken scharnieren aan te treffen, met daarachter het verwrongen smeulende wrak van de auto...


  Hij was niet dood. Ze had nog tijd om hem in haar armen te houden en hem te horen spreken. Een fluistering, vervormd door de pijn van zijn sterven. Haar naam. Dat was alles. Ze huilde niet; haar verlies ging alle tranen te boven. Ze zei alleen maar hardop zijn naam, zoals hij de hare had gefluisterd. ‘Ivan. Lieveling. ’


  En toen, in de stilte van haar eigen hart, deed ze de belofte. ‘Ik zal hem bestrijden bij iedere stap die hij doet. Ik zal hem aanvallen, zoals hij jou heeft aangevallen. ’


  Ze boog zich neer om het dossier op te rapen en stak nog een sigaret op. Kaledin had zich aan het begin van het jaar teruggetrokken. Hij was oud en werd geplaagd door problemen met zijn hart. Zijn opvolger werd gekozen door de leden van het presidium van de Opperste Sovjet; Igor Tatischev was Borisov geworden. Hij had het kantoor in het hart van het Kremlin zelf betrokken, het middelpunt van een macht die zo onmetelijk groot en doordringend is dat alleen de opperste dictatuur van de partijvoorzitter die nietig kan verklaren. Hij was betrekkelijk jong voor zo’n post. Jong en onbekend. Er lag geen patroon vast waardoor zijn operaties gemeten konden worden in termen van internationale spionage. Zou hij zich concentreren op terreur, zoals zijn voorganger had gedaan, de Palestijnen, de fanatici van de Rode Brigade en de hun verwante organisaties in Nederland, Duitsland en Ierland trainen, financieren en manipuleren? Zou zijn benadering de subtiliteit en het geduld van zijn voorgangers evenaren, die mensen uit de intelligentia van het Westen hadden aangeworven en die er niets op tegen hadden om jaren te moeten wachten voordat een van hen kon worden gebruikt? De ‘mol’ was een begrip van de KGB, typerend voor het eindeloze geduld van de Slaaf voor wie tijd net zo grenzeloos was als de vlakten van zijn vaderland. Zou Igor Borisov een harde of een zachte lijn volgen ten aanzien van de joden in Rusland en de kleine, moedige groep van dissidenten -zou zijn wapen de Loebjanka en het vuurpeloton zijn, of de witgejaste folteraars in de psychiatrische inrichtingen? Het Westen had een nieuwe tegenstander; de onopvallende administrateur wiens laatste foto vijftien jaar oud was. Tot hij zijn stijl van vechten zou tonen duelleerden ze in het donker.


  Ze sloot het dossier. Het was tien voor half twee in de ochtend. Ze voelde zich niet moe; ze voelde zich alert en opgewonden. Voor het eerst sinds een jaar was de last van apathie en depressie van haar afgevallen. Ze had iets om voor te leven - de leegte in haar leven werd gevuld door een nieuw doel. Door haar en haar werk zou een deel van Ivan Sasanovs geest blijven leven. Op een dag zou ze Igor Borisov bewijzen dat het doden van de man niet zijn idealen had vernietigd.


  Ze draaide het licht uit en ging naar boven naar haar kamer. Voor het eerst sinds Ivans dood viel ze onmiddellijk in een diepe, vredige slaap tot het ochtend werd.


  Het was vrijdagochtend toen ze Colin Lomax weer zag. Het werk had haar zo in beslag genomen dat ze hem totaal was vergeten, tot ze door de vertrekhal liep en een man, onberispelijk gekleed in een donker pak met regimentsdas en een opgevouwen exemplaar van The Times in zijn hand, op haar toe kwam lopen en zei: ‘Hallo, miss Graham. ’ Ze zei kort: ‘Goedemorgen, ’ en wendde zich af. Toen ze aan boord gingen van de grote PanAm Jumbo ging hij op de stoel naast haar zitten. Ze gaf hem een onvriendelijke blik. ‘Hebben ze u gezegd dat u me helemaal tot aan Washington moet volgen? ’


  ‘Ja. ’ Hij gespte zijn veiligheidsriem vast. ‘Vraag me niet waarom, ik weet het niet. Ik volg alleen maar orders op. Ik ben echt een man voor orders, miss Graham. ’


  ‘Ik ben blij dat te horen, ’ zei ze. ‘Ik ben echt iemand om ze te veranderen, Mr Lomax. ’


  ‘Dat zou me prima uitkomen, miss Graham. ’


  Ze opende de roman die ze aan het boekenstalletje had gekocht, en zes uur later landden ze op het vliegveld Dulles.


  Sir Arthur Moore bekleedde de post op de ambassade van Washington sinds twee jaar. Hij was een tengere, kleine man, onberispelijk gekleed, met een scherp gezicht als van een roofvogel en helderbruine ogen die een blik konden werpen op mensen op een manier die sommigen van de wijs bracht. Zijn manier van doen was vriendelijk maar gewiekst; de indruk die Davina van hem kreeg was dat hij dwazen beslist niet zou dulden. Ze gaven elkaar een hand en hij bood haar een glas sherry aan, wat ze weigerde. Toen gingen ze een poosje op zijn kamer zitten. Hij informeerde naar de reis; een paar minuten voerden ze een beleefdheidsgesprek, en in die tijd vormden ze een oordeel over elkaar. Hij was verrast te ontdekken dat ze aantrekkelijk was. Een goed figuur, ongewoon haar, als beukebladeren met een sprankje rood erin. Hij was volledig op de hoogte van haar staat van dienst, maar hij had niet iemand verwacht die er zo jong uitzag.


  ‘Ik heb een lang gesprek gehad met de generaal, ’ zei hij. ‘En ik kan niet zeggen hoe blij ik ben dat u hier bent gekomen om ons te ontlasten van Mrs Fleming! ’


  ‘Ik zal het proberen, ’ zei Davina. ‘Ik heb alle rapporten gelezen, maar het zou me helpen om precies te horen wat er is gebeurd toen ze u kwam opzoeken. ’


  Hij zette zijn glas sherry neer alsof hij niet van de smaak hield.


  ‘Ze kwam op een zondagmorgen opdagen, en mijn vrouw zag haar het eerst. Ze was in een vreselijke toestand. Met vreselijk, miss Graham, bedoel ik dat ze dronken en hysterisch was. We kennen de Flemings op het sociale vlak heel goed, en beroepsmatig heb ik veel met Edward te maken. We konden haar onmogelijk wegsturen. Mijn vrouw was behoorlijk geschrokken, en ik vond het beter dat ik naar haar toe zou gaan om haar te kalmeren. Ik kan er nog aan toevoegen dat het feit dat ze drinkt die arme man van haar al enige tijd dwarszit. Ze gedroeg zich bijzonder vreemd. Ze vroeg om een borrel, en het leek me maar het beste om haar die te geven. Toen barstte ze in tranen uit en zei dat ze mijn bescherming nodig had. Ze zei dat ze in gevaar verkeerde door haar man. Ik vond de hele zaak te smakeloos voor woorden hij pauzeerde, en toen hij iets op Davina’s gezicht zag, voegde hij eraan toe: ‘Ik ben niet gevoelloos, en ook niet onmenselijk, hoop ik. Maar ik vond die hele vertoning weerzinwekkend. Ik had erg met Edward Fleming te doen. ’


  ‘U slaat hem kennelijk erg hoog aan? ’ vroeg Davina.


  ‘Hij is een zeer opmerkelijk man. Zijn staat van dienst als zakenman is verbazingwekkend, zelfs in dit land waar mensen zo veel zo snel kunnen bereiken. Politiek gezien koos hij de winnende kant lang voordat de zogenaamde experts, waaronder ikzelf, van mening waren dat de kandidaat een kans had. Ik bewonder hersens, miss Graham, en Edward had meer dan dat alleen. Hij is voortvarend, hij kan vooruitzien en heeft behoorlijk wat persoonlijke charme. Ik vind hem heel sympathiek. Zoals u zult begrijpen, vond ik zijn vrouw precies het tegenovergestelde. ’


  ‘Ja, ’ zei ze snel. ‘Dat kan ik me voorstellen. Ze zei dat haar man had geprobeerd om haar te vermoorden en ze vroeg om bescherming. Ik begrijp dat het om een vorm van asiel ging? Een schuilplaats op de ambassade? ’


  ‘Precies, ’ zei hij. ‘Ze eiste dat recht op als Brits staatsburger. Ik moest haar helaas zeggen dat ze niet zo melodramatisch moest doen. ’ De heldere ogen flitsten in de richting van Davina. ‘Toen uitte ze die bijzonder verontrustende beschuldiging. Ik was buitengewoon gealarmeerd. Ik probeerde haar te ondervragen, maar ze weigerde meer details te geven. Ik herinner me hoe ze daar in onze zitkamer zat, haar whisky over het tapijt morsend terwijl ze tegen mij zei: “Ik zeg niets meer. Die smerige ambassades van jullie zitten vol spionnen. Maar hij is van de andere kant. En hij zal me vermoorden omdat ik dat weet. Net zoals hij zijn eerste vrouw heeft vermoord! ”’ ‘Geen wonder dat u gealarmeerd was, ’ zei Davina langzaam. ‘En dat was het enige dat u uit haar kon krijgen? ’


  ‘Ja, ’ antwoordde de ambassadeur. ‘Ik sloot een compromis. Ik liet haar door mijn vrouw mee naar boven nemen om haar naar bed te brengen. Toen stuurde ik een telex naar Londen. Mij werd gezegd dat ik haar onder geen voorwaarde op de ambassade mocht houden of een schandaal veroorzaken. Ik moest haar overreden om naar huis te gaan, en er werd voorgesteld dat een van mijn jonge officieren van de inlichtingendienst, een knaap die Neil Browning heet, als tussenschakel zou fungeren. Ik vond het een vreemde suggestie, maar blijkbaar wist Londen dat ze een voorkeur heeft voor jonge mannen. ’ Hij trok een flauwe grimas. ‘Tegen de middag was ze nuchter genoeg om te luisteren. Ik deed een hoop beloftes en liet Browning komen. Er was hem gezegd wat hij moest doen, en hij bracht haar naar huis. Sindsdien staat hij voortdurend in contact met haar, en ik heb het gevoel of ik op een bom zit waarvan de lont aan het wegbranden is. Als die vrouw een schandaal veroorzaakt, met als uitgangspunt de veiligheid van het land, dan zou dat de nieuwe regering ernstig kunnen schaden. Het was duidelijk mijn plicht om de minister van buitenlandse zaken van de Verenigde Staten op de hoogte te stellen van de beschuldiging en het de Amerikanen zelf te laten uitzoeken als ze dat wensten. Ik heb het niet gedaan omdat Londen me daartoe rechtstreeks orders gaf, aangezien Fleming in Engeland is geboren. Hij werd 22 jaar geleden Amerikaans staatsburger. ’


  ‘Meneer de ambassadeur, ’ vroeg Davina snel, ‘is er iets dat u zou kunnen bedenken dat twijfel zou kunnen werpen op de loyaliteit van Edward Fleming ten opzichte van het Westen? Zijn er ooit eerder geruchten over hem geweest? ’


  Hij ontkende het krachtig. ‘Niets. De achtergrond van de man werd onderzocht door een subcommissie van de Senaat voordat zijn benoeming werd bevestigd. De dood van zijn eerste vrouw, anderhalf jaar geleden, was een ongeluk. Ze verbrandde levend tijdens een brand in haar vakantiehuis in Mexico. Voor zover ik weet zijn er over hem nooit geruchten geweest betreffende een schandaal, en dat geldt zowel voor zijn privé-leven als voor zijn werk. En van de meeste dingen die in Washington gebeuren ben ik wel op de hoogte. ’


  ‘Dus u denkt dat Liz Fleming liegt? ’


  ‘Of ze liegt of ze fantaseert maar wat, ’ zei hij. ‘Ik geloof haar niet, nee. Maar wat mij ongerust maakt, is de reactie van Londen. Als er geen waarheid in schuilt, waarom bent u dan hier, miss Graham? ’ Davina glimlachte vluchtig. ‘Ik ben hier om erachter te komen of er soms iets van waar is, ’ zei ze. ‘De generaal wil misschien zelf de vuile boel opruimen, als die Engels is. Als Fleming zich heeft aangesloten bij een ondermijnende organisatie, dan zou dat geweest kunnen zijn voordat hij Amerikaan werd. Tenminste, dat is mijn theorie; zeker weten doe ik het niet. ’


  ‘Nou, goddank dat u hier bent, ’ zei hij. ‘Hoe minder mijn ambassade bij zoiets is betrokken hoe liever het me is. Ik zal u eeuwig dankbaar zijn als u ons van die vrouw verlost. ’ Hij stond op om het gesprek te beëindigen. Hij bracht haar naar de voordeur en ze gaven elkaar een hand. ‘Als u iets nodig mocht hebben, ’ zei hij, ‘vraag het dan gewoon. Maar voor informatie over de stand van zaken verlaat ik me wel op de rapporten van Peter Hickling. Het zou alleen maar de aandacht op u vestigen als we u zouden uitpikken uit de andere Engelse bezoekers. ’


  Davina nam een taxi naar de flat van de Hicklings. Ze voelde zich plotseling heel moe na de reis, en ze piekerde over een paar vragen. Waarom was Elizabeth Fleming niet naar Engeland teruggekeerd als ze bang was? Waarom was ze nog in Washington, tenzij dat deel uitmaakte van de slinkse plannen van James White om haar daar te houden? Ze zeiden met een ernstig gezicht dat een schandaal dreigde los te barsten, en waren verontwaardigd vanwege het gevaar voor de Engels-Amerikaanse betrekkingen en de regering van de nieuwe president. De eenvoudigste oplossing zou zijn om de bron van het schandaal te verwijderen en daarna achter de schermen een onderzoek te beginnen.


  Er was meer gaande dan James White haar had laten weten toen hij op Marchwood met de uitdaging voor den dag was gekomen. ‘Ik dacht dat je misschien je man zou willen wreken. En je kind... ’ Als Edward Fleming, assistent-minister van buitenlandse zaken en persoonlijke vertrouweling van de president, voor de Russen werkte, dan zou James White alles en iedereen opofferen om hem te pakken te krijgen. Waaronder de vrouw die volhield dat haar leven in gevaar was.


  Davina had hoofdpijn; tegen de tijd dat ze bij de flat van de Hicklings aankwam had ze een paar aspirines en afzondering nodig. Ze excuseerde zich tegenover Peggy, Hicklings vrouw, dat haar ritme wat was verstoord door het vliegen en trok zich terug op haar eigen kamer. Ze voelde iedere zenuw in haar lichaam prikkelen, een gevoel dat haar bekend voorkwam. Ze herinnerde zich de woorden van de heks uit Macbeth, uit het hoofd geleerd toen zij en Elizabeth Fleming nog op school zaten, "t Jeuken van mijn duim zegt mij: Iets boosaardigs is nabij. ’ De laatste keer dat ze dat voorgevoel had gehad was vier jaar geleden geweest, toen ze haar missie in Rusland zou gaan vervullen.
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  Edward Fleming parkeerde zijn auto in de garage en liep haastig de treden naar de voordeur op. Hij had het elegante huis in Georgetown gekocht zodra hem door de president was verteld dat hij was uitgekozen voor een functie in de nieuwe regering. Hij was trots geweest op het huis en op alles wat het symboliseerde. Elizabeth had er een hoop aan gedaan, en het was precies goed zo. Niet te protserig; iedereen wist dat hij zich kon veroorloven wat hij wilde. Het effect was gematigd en in overeenstemming met zijn periode en omgeving. Wat dat betreft had ze hem tenminste niet teleurgesteld. Hij deed de voordeur open en zag Ellen, het dienstmeisje, in de hal. ‘Goedenavond, Mr Fleming. Mrs Fleming is uit. Ik moest u vertellen dat ze op tijd terug zou zijn voor het eten. ’


  Uit. Waarnaar toe en wat deed ze? ‘Dank je, Ellen. ’


  Het ernstige donkere gezicht ontspande zich tot een lichte glimlach. Ze respecteerde Edward Fleming. ‘Er is ijs in de zitkamer - kan ik nog iets voor u doen? ’


  ‘Nee, dank je. Ik ga eerst even een douche nemen. Het is een drukke dag geweest. ’


  Hij trok zijn kleren uit, douchte zich en wreef zijn slanke lichaam met een ruwe handdoek om de bloedsomloop te stimuleren. Hij trok een broek, overhemd en trui aan, en deed mocassins aan zijn blote voeten. Hij had geen plannen voor die avond, wat zijn vrouw ook geregeld mocht hebben. Ze kon een rustige avond thuis niet uithouden. Ze kon niet stilzitten, praatte maar en vond excuses om met mensen te telefoneren die misschien in de loop van de dag hadden opgebeld. Ze dronk heimelijk, en hield hem in de gaten om te zien of hij haar in de gaten hield.


  Hij ging naar beneden naar de zitkamer, die zijn vrouw maar de studeerkamer bleef noemen, tot verwarring van zijn mede-Amerikanen. Het was een gezellige, huiselijke kamer, warm met de roodbruine en olijfgroene tinten. Er hing een mooi Victoriaans landschap van de Schotse Hooglanden boven de open haard, dat Elizabeth hem als huwelijksgeschenk had gegeven. Een groot studioportret in een zilveren lijst, van hen gemaakt op hun trouwdag, domineerde zijn bureau. Hij wilde dat hij het in het vuur kon gooien. Op de koffietafel stond een vaas met bloemen en bladeren - ze was goed in bloemschikken. Hij was zo trots geweest op alles wat ze deed, de manier waarop ze het huis had ingericht, haar perfectionisme wat haar uiterlijk en haar kleren betrof. Maar nu kon niets de opgeblazen huid onder haar ogen verbergen, of de grauwe kleur van haar huid zonder een laag make-up.


  Ze was een mooie, frisse blondine geweest toen hij haar voor het eerst had ontmoet. Zo zacht van aard, zo door en door vrouwelijk, het soort vrouw dat een man wilde verwennen en beschermen. Ze was op vakantie in Mexico terwijl hij daar met zijn eerste vrouw Raffaella was, toen ze logeerden in hun zomerhuis in Cuernavaca. Ze was sinds drie jaar gescheiden, hoewel het hem ondenkbaar was voorgekomen dat haar man de voorkeur had kunnen geven aan een ander en haar voor een van haar beste vriendinnen had verlaten. Edward Fleming werd zo snel en volledig verliefd op haar dat zijn huwelijk er dubbel ongelukkig door had geleken. Elizabeth was de volstrekte tegenpool van zijn vrouw. Zo had het althans geleken. Binnen zes weken was hij weduwnaar - bevrijd van een vrouw die hij verafschuwde, vrij om een nieuw leven te beginnen en zijn nieuwe geliefde over te halen dit met hem te delen.


  Nadat ze nog geen drie maanden waren getrouwd had hij ontdekt dat ze een affaire had met een hoge functionaris van het ministerie van buitenlandse zaken. Ze had die ene misstap toegegeven onder tranen en smeekbeden om vergiffenis, maar veel erger was haar verslaafdheid aan drank die pas aan het licht was gekomen toen ze zich in Washington vestigden. Hij had het een tijdlang niet in de gaten gehad. Ze was heel sluw, en deed alsof ze mineraalwater dronk; de eerste schok kwam toen hij een slokje van haar glas nam en ontdekte dat er een scheut wodka in zat. Hij begon haar in de gaten te houden en herkende de tekenen als hij ’s avonds thuiskwam. De hogere toon van haar stem, de verborgen agressie in haar manier van doen en de neiging om te liegen over onbelangrijke dingen. Haar afkeer van Ellen deed hem pijn, evenals haar kritiek op zijn vrienden. Verzoeningen volgden op ruzies, maar de kloof tussen hen begon breder te worden naarmate haar drinken erger werd, en de angst voor schande begon hem te achtervolgen. Tegen het einde van het eerste jaar van hun huwelijk was zijn liefde veranderd in walging. Hij wilde niet meer met haar slapen; hij kon het nauwelijks verdragen om met haar alleen in de kamer te zitten. En hij wist nooit of een borrel te veel haar over de rand van aanvaardbaar gedrag zou voeren. Zijn politieke ster was net aan het rijzen, want de Republikeinse kandidaat was gekozen en was bezig zijn aanhangers te belonen. Fleming zag zijn ambities binnen bereik, met als enige bedreiging daarvan zijn vrouw.


  Hij kreeg een baan aangeboden op het ministerie van buitenlandse zaken. Er gingen geruchten dat hij en Elizabeth op het punt stonden uit elkaar te gaan. Hij gaf aan een of twee intieme vrienden toe dat hij een scheiding overwoog, en zelfs de president toonde sympathie. Maar er gebeurde niets en hun leven ging gewoon door. Niemand zou ooit weten van de avond waarop hij haar vertelde dat hun huwelijk voorbij was. Toen kwam hij erachter dat hij nooit bij haar vandaan zou kunnen.


  Hij hoorde de voordeur slaan en haar voetstap op de marmeren tegelvloer. Hij verstrakte en wachtte tot de deur open zou gaan. Hij bleef gesloten. Ze was naar boven gegaan naar haar kamer. Hij schonk een tweede wodka in, waarbij hij er zorgvuldig op lette dat hij de hoeveelheid klein hield, en deed er tot slot ijs bij. Ze had zijn borrel voor het eten voor hem bedorven, zoals ze ieder ander aspect van zijn privé-leven had bedorven. Hij hield zichzelf nu voortdurend in de gaten, beperkte de hoeveelheid drank die hij dronk, wat hij zei en wat hij deed. Hij besprak zijn werk nooit met haar en liet geen papieren rondslingeren. Misschien zou ze niet naar beneden komen; misschien zou ze boven blijven, in bad liggend, zichzelf vertroetelend, een waterglas vullend uit de fles die ze op de slaapkamer verborgen hield. Hij had al zo vaak gemerkt dat haar adem naar cachou rook, dat hij er misselijk van werd.


  Hij leunde achterover in zijn stoel in de rustige kamer en sloot zijn ogen. Er was zoveel om over na te denken, zoveel verschillende gedragslijnen die met elkaar in overeenstemming moesten worden gebracht, ogen die op hem gericht waren, op hem lettend en oordelend. Op zijn 51e was hij verschillende stappen verder op de ladder dan oudere mannen met meer ervaring. Hij had alles te winnen, zolang hij geen misstap beging. Zolang dat bijzonder broze iets dat reputatie heette geen barst vertoonde. Er was geen andere stad ter wereld waar geruchten zichzelf zo venijnig voedden. Gefluister vernietigde carrières zoals cholera haar menselijke slachtoffers vernietigde. Hij had dingen te verbergen. De enige persoon die hem aan de kaak kon stellen, was de vrouw die hij had getrouwd. Een Engelse roos, zoals een vleierige columniste haar eens had genoemd in een vroeger interview.


  ‘Hallo, ’ zei zijn vrouw. ‘Je slaapt toch niet, hè? ’


  Het gaf hem een schok; hij was zo ver afgedwaald met zijn gedachten van het huis in Georgetown dat hij schrok en met zijn drank morste.


  ‘Moet je op die manier een kamer binnensluipen? ’


  Ze sloot de deur. ‘Meestal klaag je erover dat ik zo luidruchtig ben, ’ zei ze. ‘Jij bent degene met de kattepoten. Gelukkig dat wodka geen vlekken geeft - ik haal wel even een doekje. ’


  ‘Laat maar zitten, ’ zei hij. Hij wreef met zijn zakdoek over de natte plek op zijn broek.


  Ze ging zitten en gaf hem een nerveuze glimlach. Hij wist dat ze naar de Britse ambassade was geweest en die man Neil weer had gezien. Hij was haar nieuwste aanwinst.


  ‘Een drukke dag gehad, schat? ’


  ‘Ja, heel druk. ’


  ‘Wie heb je gesproken? Heb je de president gesproken? ’


  ‘Een paar minuten, ja. ’


  ‘Wat zei hij? ’


  ‘Niets dat jou iets zou interesseren, ’ antwoordde hij. ‘Ik kan er trouwens toch niet over praten. Dat weet je. ’


  ‘Je praat nooit meer ergens over, ’ zei ze. Ze zuchtte en hij wist dat ze zichzelf en hem voorbereidde op het gebruikelijke ritueel betreffende hun borrel voor het eten. ‘Ik ben ook moe, ’ zei ze. ‘Ik zou wel een opkikkertje kunnen gebruiken. ’ Ze stond op en hij hoorde flessen rammelen en het ijs rinkelend neerkomen op de bodem van het glas. Ze ging tegenover hem zitten en zei: ‘De Harrises zijn in de stad; ze hebben ons mee uit eten gevraagd. Ik heb gezegd dat ik ze terug zou bellen. ’


  ‘Welke Harrises? Die ken ik helemaal niet. ’


  ‘Ja, dat doe je wel, ’ hield ze vol. ‘New York - hij heeft een reclamebureau en zij was een topmodel. Je herinnert je hen toch wel. Je kunt veel plezier met ze hebben. ’


  Edward Fleming keek naar zijn vrouw en zei: ‘Je hebt gelijk - we hebben ze inderdaad ontmoet. Ik mocht ze niet. Bel maar terug en zeg dat we bezet zijn. ’


  ‘Waarom? ’ protesteerde ze. ‘Waarom kunnen we niet gaan? ’ Het niveau in het glas whisky was in een paar minuten tot de helft gedaald. ‘Waarom kunnen we nooit eens ergens naar toe, behalve naar jouw afschuwelijke, stomvervelende politieke vrienden? Denk je dat ik er niet ziek van word om telkens weer naar dezelfde dingen te moeten luisteren - wie er voor wie lobbyt, wie er overeenkomsten heeft gesloten voor wat? Waarom kunnen we niet als normale mensen zijn en gewoon uitgaan, en voor de verandering eens wat plezier hebben? ’


  ‘Omdat we geen normale mensen zijn, ’ zei hij plotseling. ‘Jouw idee van plezier is uitgaan en dronken worden in een nachtclub, met een goedkoop reclamemannetje van Madison Avenue en zijn vervelende stomme vrouw! Ik ga vanavond niet uit. En jij ook niet! ’


  Ze dronk haar whisky op. ‘Dat doe ik wel, ’ zei ze. Ze liep naar het drankwagentje en vulde haar glas weer. Ze sprak achter zijn rug. ik ga met ze uit. Ik blijf hier niet om naar jouw beledigingen te luisteren... Waarom doe je het, Eddie, waarom blijf je me maar beledigen? ’


  Ze stond nu voor hem en pakte de drank in haar linkerhand. Nooit van haar bevrijd te worden. Nooit kunnen ontsnappen aan die zenuwslopende, jammerende stem, die misleidende, wellustige blik... Hij stond op uit zijn stoel.


  ‘Probeer niet een scène te beginnen, ’ zei hij. ‘Je hebt al genoeg gedronken, je kunt vanavond vroeg naar bed gaan en de Harrises vertellen dat we niet beschikbaar zijn. ’


  ‘Het is zo vreemd nog niet! ’ schreeuwde ze plotseling. ‘Ik doe het alleen omdat ik eenzaam ben en jij zo koud en wreed tegen me doet, en ik niemand heb om mee te praten - en ik ben bang... ’


  Hij sloeg het glas uit haar hand. Het gebeurde zo snel dat ze hem stond aan te staren; de whisky en de stukjes ijs spatten tegen de muur achter haar toen het glas kapotviel. Hij sloeg haar niet; hij durfde het niet omdat hij wist dat wanneer hij dat eenmaal zou doen, hij niet meer zou kunnen stoppen. Hij duwde zich langs haar heen, en ze wankelde. Bij de deur keerde hij zich om. ‘Ik zal ze wel bellen, ’ zei hij. ‘Je kunt thuisblijven en voor de afwisseling dronken worden. ’


  Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en begon te huilen. Ze beefde. Neil had gezegd dat ze kalm moest blijven. Neil was een en al goede raad en troost geweest, en hij drong eropaan dat ze zichzelf in de hand zou houden en niets moest uitlokken. Ze had zich kalmer gevoeld en was thuisgekomen, vastbesloten om haar man over te halen om uit eten te gaan en een ontspannen avond te hebben. Misschien had Neil wel gelijk; drinken hielp niet. Hij had daar erg tactvol over gedaan. Maar hij woonde niet in het huis met een man die naar je keek op de manier waarop Edward Fleming dat deed, wanneer je ’s nachts wakker werd en dacht dat hij over je heen leunde in het donker...


  Er werd op de deur geklopt; ze droogde haastig haar gezicht, waarbij ze vegen maakte met haar oogschaduw. Het was Ellen, het dienstmeisje. ‘Hoe laat wilt u eten, mevrouw? Mr Fleming zegt dat hij iets op een blad wil op zijn werkkamer. ’


  Elizabeth zag de snelle blik op het gebroken glas en de vlekken op het kleed.


  ‘Ik heb een ongelukje gehad, ’ zei ze. ‘Ik liet mijn glas vallen. Zou je het glas alsjeblieft willen opvegen, Ellen? Wees voorzichtig dat je je niet snijdt. Ik hoef niet te eten. Geef Mr Fleming maar gewoon wat hij wil. Misschien ga ik nog wel uit. ’


  Ik ga, zei ze bij zichzelf, ik bel Nicky Harris en vraag of ik alleen kan komen omdat Eddie tot over zijn oren in de paperassen zit. Ik blijf niet hier.


  Het meisje kwam terug en begon het gebroken glas in een vuilnisblik te vegen. De telefoon ging. Elizabeth aarzelde; dat moesten de Harrises zijn die opbelden om te horen of ze vrij waren.


  Ze nam de telefoon op en een Engelse stem zei: ‘Mag ik Mrs Fleming van u? ’ ‘Daar spreekt u mee, ’ zei ze. Ze herkende de stem niet. ‘Met wie spreek ik? ’


  Het was even stil en toen zei de stem: ‘Je spreekt met Muisje Graham, Liz. Herinner je je mij nog van Highfields? Ik ben in Washington — ik dacht dat het wel leuk zou zijn om elkaar te ontmoeten. ’


  ‘O, wat een verrassing ’ Ze ging zitten en pakte de hoorn met beide handen beet. Muisje Graham - ze waren samen op school geweest. Had ze haar gemogen? Ze kon het zich niet herinneren. Ze wist het gewoon niet meer. ‘O, wat leuk! Wanneer ben je aangekomen? Waar ben je? ’


  ‘Ik ben gisteren met het vliegtuig aangekomen, ’ zei Davina. Peter Hickling, hoofdofficier van de inlichtingendienst, luisterde mee op een apart toestel. Neil stond naast hem.


  ‘Ik logeer op de ambassade. Bij de Hicklings, om precies te zijn; dat zijn oude vrienden van me. Wanneer kunnen we elkaar ontmoeten? ’


  Elizabeth Fleming aarzelde; Ellen was klaar met opruimen en was net de kamer uitgegaan. ‘Nou, wat doe je vanavond? ’


  Davina keek snel naar Hickling. Die schudde zijn hoofd. Niet te gretig of te snel beschikbaar. Een Engelse op vakantie zou niet onmiddellijk vrij zijn zodra ze in de hoofdstad aankwam. Een Amerikaans welkom was heel intensief.


  ‘Het spijt me, ’ zei Davina. ‘Vanavond ben ik bezet. Maar misschien zouden we morgen kunnen gaan lunchen. Waarom zou ik jou niet uitnodigen? Jij moet maar zeggen waar we heengaan. ’


  ‘Doe niet zo gek, Muisje, ’ zei ze snel. ‘Jij bent mijn gast. We gaan naar de Eenhoorn. Ik kan wel een tafeltje krijgen als ik Eddie’s naam gebruik - het is de chicste tent in Washington en het eten is er goddelijk. We gaan eens lekker kletsen als meiden onder elkaar. Kom eerst hierheen, dan drinken we nog wat. Morgen om 12 uur. Ik verheug me erop. ’ Ze hing op en sloeg haar handen in elkaar om het trillen te laten ophouden.


  Muisje Graham. Haar herinnering kwam haar te hulp. Die begon nu helemaal vorm aan te nemen. Geen populair meisje op school. Niet goed in sport, met een scherpe tong, gereserveerd en buitengewoon intelligent. Ze ging naar St. Hilda en kwam terug, cum laude geslaagd voor haar doctoraal. Ze had een mooie jongere zuster die de roddelrubrieken haalde. Ze heette nog steeds Muisje Graham, dus ze was niet getrouwd. Dat was niet zo vreemd, dacht Elizabeth. Ze moest de meeste mannen grondig hebben afgeschrikt. Ze nam een glas en schonk nog eens een stevige whisky in. Ze wilde niet eten. Edward had zich opgesloten in die vervloekte werkkamer van hem, haar hatend en wetend dat ze te bang voor hem was om hem te trotseren en toch uit te gaan met de Harrises. Bang. Haar angst was af en toe zo reëel. Natuurlijk waren er dagen dat ze het wel de baas kon, en dan bracht ze zichzelf zover dat ze het rationeel kon bekijken. Op andere dagen voelde ze dat ze bijna in paniek raakte. Nu zou er een vrouw zijn die ze in vertrouwen kon nemen. Iemand die uit haar verleden kwam, die haar had gekend voordat ze Edward Fleming ooit had ontmoet of in Washington was gaan wonen. Ze moest zich tot de orde roepen. Muisje - wat was in godsnaam haar echte naam - iets tamelijk esoterisch en niet bij haar passend. Davina, dat was het. Het zou in ieder geval - ze nam een slok van haar drank en wiegde het glas heen en weer om het ijs te laten smelten - een verandering zijn. Ze zette de tv aan en bracht de avond door met er in haar eentje naar te kijken.


  ‘Ze klonk gewoon. ’ Davina wendde zich tot Hickling. ‘Eigenlijk klonk ze als de perfecte Washingtonse gastvrouw. Wat is er zo bijzonder aan de Eenhoorn? ’


  ‘De prijzen, ’ zei een stem achter haar. Ze had Colin Lomax vergeten. ‘Van het eten daar word je dik en het smaakt naar ketchup. Zelfs het ijs smaakt naar ketchup. Het zit er vol hoeren en koppelaars. ’


  ‘O, hou je mond, Colin, ’ zei Peter Hickling. ‘Let maar niet op hem, Davina. Hij kan nergens iets goeds over zeggen. De Eenhoorn is een restaurant dat in is. Alle toppolitici en hun vrouwen gaan erheen. ’


  ‘Dat is precies wat ik zei, ’ merkte Lomax op. ‘Het zit er vol hoeren en koppelaars. ’ Hij opende de Washington Evening Star en bladerde agressief door de krant.


  Hickling glimlachte tegen haar en schudde zijn hoofd. ‘Hij is gewoon jaloers dat hij het zich niet kan veroorloven, ’ zei hij. ‘Je gaat in ieder geval goed beginnen. Iedereen zal je zien, en Liz Fleming zal munt slaan uit de oude schoolvriendin uit Engeland. ’ ‘Daar ben ik van overtuigd, ’ zei Davina. ‘Ik kan me al helemaal voorstellen hoe ze dat zal doen. Ze klonk nog precies hetzelfde. ’ ‘Jullie waren zeker geen vriendinnen? ’ vroeg Neil.


  ‘Nee. We hadden totaal niets gemeen. ’ Lomax liet de krant zakken en wierp een blik op haar. De toon van haar stem was scherp. Niet alleen geen vriendinnen, dacht hij bij zichzelf, eerder vijanden. De situatie zou interessant kunnen worden. Hij neuriede een deuntje en ging weer lezen.


  Davina stak een sigaret op. Hickling haalde een kan gekoelde martini te voorschijn en schonk vier glazen in. Hij zette er een naast Colin Lomax.


  ‘Geen whisky? Ik heb een hekel aan dat bocht. ’ 'Geen whisky, ’ zei Hickling. ‘Je kunt het nemen of niet. ’


  Het glas verdween achter de krant. Het kwam seconden later weer leeg te voorschijn.


  ‘Bah, ’ klonk er vanachter de middenpagina. Niemand besteedde er enige aandacht aan. Alleen Davina stoorde zich aan zijn commentaar. De bedoeling ervan was irritatie op te wekken. Hickling en Neil schenen te denken dat sommige van de dingen die hij zei grappig waren.


  Ze wendde zich tot Neil. ‘Vertel me eens wat ze vanmiddag zei. ’ Haar uitdrukking was koel. Ze wilde een serieus verslag. Lomax vond bepaald geen ingang.


  ‘Ze maakte een afspraak om me vanmiddag te ontmoeten, ’ zei Neil. ‘We gingen een eindje rijden. Stopten bij een motel en namen een paar borrels. ’


  ‘Waarom een motel? ’ viel ze hem in de rede.


  ‘Het ligt aan de oevers van de Potomac. Er is een bar buiten met een aardig uitzicht. Een hoop mensen gaan erheen. We gingen niet naar binnen, ’ voegde hij eraan toe, toen hij haar blik zag. ‘Er is niets in die richting wat mij betreft. ’


  ‘Dat zijn mijn zaken ook niet, ’ zei ze. ‘Ik wil alleen maar weten hoe de zaken ervoor staan. Wat zei ze? ’


  ‘Hetzelfde verhaal, min of meer, ’ antwoordde hij. ‘Hoe ongelukkig ze was, hoe eenzaam, en hoe ze wenste dat de mensen haar zouden geloven wanneer ze hun vertelde dat ze in gevaar verkeerde. Allemaal lekker melodramatisch gedoe. Dat is de moeilijkheid met haar - het is moeilijk om haar serieus te nemen. En heel vaak is ze tegen de tijd dat ze bij mij komt halfdronken van de lunch. ’


  ‘Als ze over gevaar praat, ’ zei Davina, ‘over wat voor gevaar heeft ze het dan? Is ze ooit duidelijk geweest? ’


  ‘Ja, ’ zei Neil vlak. ‘Verscheidene keren. Ze zegt dat ze ervan overtuigd is dat Fleming van plan is haar te vermoorden. ’ Hij keek snel naar Hickling die knikte. ‘Ze heeft laten doorschemeren dat ze iets van hem weet. Ik heb geprobeerd bijzonderheden te krijgen, maar ze houdt haar mond. Allemaal zinspelingen en intuïtie - als je pressie op haar uitoefent begint ze te huilen of ze gaat herrie schoppen. ’


  ‘Vertel me eens, ’ zei Davina rustig, ‘geloof je haar? ’


  ‘Nee, ’ zei de jonge man. ‘Dat doe ik niet. Ik geloof dat ze een zuipster is die er niet tegen kan dat ze niet meer de aandacht trekt. Wat mij betreft heeft Fleming mijn sympathie. ’


  ‘Ik stel me zo voor dat dat bij een hoop mensen het geval is, ’ merkte ze op. ‘Hoeveel andere vertrouwelingen heeft ze nog? Vriendinnen, vrienden buiten jouzelf? ’


  ‘Niemand die intiem met haar is, ’ antwoordde Hickling. ‘Kennissen, oppervlakkig sociaal gedoe, maar geen echte vrienden. Vrouwen mijden haar liever en mannen zijn bang om zich met haar in te laten omdat Fleming zo’n belangrijke baan heeft. Niemand wil bij hem of bij de Ovale Kamer in ongenade vallen. Ze zijn nu eenmaal erg intiem. ’


  ‘Ik begrijp het, ’ zei Davina. Ze dronk wat van de martini en trok een grimas. Lomax had gelijk; het was bocht. ‘Ze moet dan wel heel eenzaam zijn. Dat helpt niet erg als je bezig bent een beetje paranoïde te worden. ’


  ‘Je zult het zelf wel zien. ’


  ‘Dat zal ik in ieder geval proberen, ’ zei Davina. ‘Te beginnen met de lunch van morgen. ’


  ‘Neem geen steak, ’ mompelde Lomax hardop. ‘Die smaakt daar naar een oude schoenzool. ’


  ‘Mr Lomax, ’ zei ze, haar toon heel kortaf, ‘ik geloof niet dat u ooit van uw leven in de Eenhoorn bent geweest. Goedenavond, allemaal. ’


  De krant zakte een paar centimeter. ‘Goedenavond, miss Graham. ’ Toen de deur zich sloot, liet hij de krant op zijn knieën zakken. ‘Goeie God - dat is een bazig vrouwtje. ’


  Hickling lachte. ‘Ze waardeert jouw gevoel voor humor niet erg. ’ ‘Dat heb ik gemerkt, ’ wierp Lomax terug. ‘En hoe vind jij het om orders te moeten aannemen van een vrouw? ’


  ‘Van die vrouw vind ik het niet erg. En tussen haakjes, ik zou een beetje tactvoller zijn als ik jou was. Let een beetje op die seksistische houding van je, anders zul je tot de ontdekking komen dat je je belachelijk hebt gemaakt. ’


  ‘Het kan me niet schelen als ze tekeer wil gaan. Voor mij zijn vrouwen gewoon stomvervelend. Als ze niet trots rondlopen terwijl ze doen alsof ze beter zijn dan wij, dan staan ze wel in de weg wanneer er moeilijkheden zijn. Ze zouden thuis moeten blijven en voor de kinderen zorgen! ’


  Hij stond op, rekte zich uit, keek hen om beurten aan en zei; ‘En als jullie nou denken dat ik een chauvinistisch varken ben, dan hebben jullie verdomme nog gelijk ook! ’ Hij ging de kamer uit en trok de deur achter zich dicht.


  ‘Nou, ’ zei Browning. ‘Dat wordt een vrolijk stel! Waarom hebben ze hem in vredesnaam hierheen gestuurd? Hij zou de leiding moeten hebben van de Light Brigade! ’


  ‘Hij heeft een heel behoorlijke reputatie, ’ antwoordde Hickling. ‘Heel hoog gedecoreerd voor dienst in Noord-Ierland, allemaal geheim gedoe. Ik heb dat type eerder ontmoet; ze kunnen niet wennen aan het burgerleven en hebben overal wat op aan te merken. Ik zou hem niet hebben uitgekozen. Er moeten toch wel gemakkelijker sluipmoordenaars rondlopen. ’


  Browning keek naar hem. ‘Is hij dat? Waarom hebben ze hem in ’s hemelsnaam hierheen gestuurd? ’


  ‘Om op miss Graham te letten. Soms denk ik weleens dat mijn dienst olie en water heeft uitgevonden om te kijken of ze dat met elkaar kunnen mengen. Binnenkort zullen de vonken tussen die twee heen en weer schieten. Kom, laten we de tent sluiten, dan nodig ik je uit voor een borrel. ’


  Lomax maakte iets voor zichzelf te eten klaar en ging op zijn gemak zitten om televisie te kijken. De Amerikaanse tv bood een verbijsterende verscheidenheid aan kanalen en programma’s. Hij schonk een whisky in en drukte verstrooid op de ene knop na de andere van de afstandsbediening.


  Hij had vijandig gestaan tegenover het plan van zijn opdracht vanaf het moment dat het werd voorgesteld. Hij had zonder succes geargumenteerd dat iemand anders het werk veel effectiever zou kunnen doen dan hij, maar zijn eigen reputatie en bekwaamheden werden tegen hem gebruikt met Humphrey Grants mengeling van logica. Davina Graham was een van hun belangrijkste agenten. Een kort overzicht van haar rol bij het overlopen van Sasanov was gevolgd. Ze moest te allen tijde in de gaten worden gehouden en beschermd door een man die kon doorgaan voor een lid van de ambassadestaf, en die zich kon mengen in de kringen in Washington zonder, zoals Grant het stelde, dat er een revolver onder zijn jas uitpuilde. Voor deze speciale opdracht was zowel intelligentie als spierkracht vereist. Het was een kans voor Lomax om de dienst te bewijzen dat hij meer waard was dan alleen geschikt voor een kantoorbaan in Londen.


  Hij had niet geweten wat hij moest verwachten toen hij naar Marchwood reed om haar te ontmoeten, maar de indruk die hij van Grant had gekregen had hem nu niet direct gunstiger gestemd ten opzichte van haar. De rijkdom van het schitterende huis was een ergernis voor zijn strenge Presbyteriaanse moraliteit. En vanaf de eerste aanblik van Davina Graham werd hij geprikkeld tot verzet. Hij hield ervan als vrouwen vrouwelijk en niet concurrerend waren; Davina was beslist en vol zelfvertrouwen op een manier die zijn gevoel van mannelijke superioriteit uitdaagde. Hij had gereageerd door grof te zijn, en op haar beurt werd ook zij prompt grof. Ze gaven elkaar niets toe; er werden geen concessies gedaan aan de bezorgdheid van de betere standen voor uiterlijk vertoon. Hij had haar geen manieren getoond, en zij had hem niet behandeld als een man, maar als een ondergeschikte die een stompzinnige viriele houding aannam.


  Evenmin als zij hem in Washington wilde hebben, wilde hij er zijn, en ze had vanaf het begin heel duidelijk laten merken dat ze hem als een sta-in-de-weg beschouwde, die haar door Londen was aangesmeerd. Zijn enige toevlucht was haar zoveel mogelijk te ergeren, die woedend makende koelheid in haar manier van doen te pareren door alles te zeggen wat ze maar serieus zou kunnen nemen. En dat prikkelde hem eigenlijk nog meer omdat het niet zijn opdracht was. Door ervoor te zorgen dat ze een hekel aan hem kreeg, al was het alleen maar om haar te dwingen hem als mens te erkennen, toonde hij een zwakheid van zijn kant.


  En Grant was duidelijk geweest op dat punt. In tegenstelling tot het leger was er bij de SIS geen plaats voor persoonlijke verhoudingen, of die nu vriendschappelijk of vijandig waren. Hoe meer Lomax erover nadacht, terwijl hij naar het glimmende Hollywood-spektakel op het kleine scherm keek zonder iets te zien, hoe minder hij zichzelf geschikt vond voor dit karwei of voor de dienst. Hij dronk zijn whisky op en drukte de uitknop van het bedieningskastje in. Het scherm zonk weg tot een verdwijnend lichtpunt. Hij zei hardop: 'Je hebt een opdracht gekregen. Ga daarmee door en doe het verdomme goed. ’ Hij draaide het privé-nummer van Hickling.


  'Hoor eens, ik heb eens nagedacht over wat je zei. Misschien ben ik een beetje onbezonnen geweest - ja, wat La Graham betreft. Als ik met haar ga werken, kan ik maar beter wat meer van haar weten. Misschien is ze dan wat gemakkelijker te accepteren. Denk erom, ik beloof niets Hij liet een vrolijke lach horen ten behoeve van Hickling. 'Kan ik langskomen voor een borrel? Mooi, over een half uur, bedankt. ’


  Hij mompelde een milde vloek en raapte de avondkrant op.


  Ruim 6000 kilometer verderop, in Moskou, was het vroeg voorjaar geworden. En terwijl Washington sliep onder de sterren, glansden de gouden torens van de Kremlin-kerken in de middagzon. Het was schitterend weer, warm genoeg om de mensenmenigten naar buiten te lokken in katoenen jurken en hemdsmouwen. Het kantoor van de voorzitter van staatsveiligheid bevond zich in het KGB-complex op het Dzerzjinskyplein. Vanuit zijn ramen op de derde verdieping had Igor Borisov uitzicht op de Karl Marx Prospekt tot aan het Revolutieplein. Het meest van alles hield hij van de wisselwerking van licht en kleur op de paleizen met hun rode muren, de vergulde uivormige torens van de grote St. Basiliuskathedraal, met de glinsterende wolkenkrabbers van de moderne stad erachter. Hij had een diepe eerbied voor het oude Rusland; voor hem waren haar oude gebouwen, de kloosters en de kerken, de achttiende-eeuwse huizen in de stad en de paleizen op het platteland uit de tsaristische tijd onschatbare juwelen in de kroon van het Russische architectonische en artistieke genie.


  Hij hield van het Kremlin, en als jong officier, toen hij werkte voor Antonyii Volkov, had hij zijn vrije uren doorgebracht met ronddwalen in de musea, waardoor hij veel had geleerd over het verleden van zijn land. In de donkere geschilderde hallen van het paleis van de tsaar had hij een geschiedenis van Rusland gevonden die niet in de staatsgeschiedenisboeken stond. Hij had een geheime affiniteit met dat verleden, zijn roem en zijn mysteries, die niemand vermoedde.


  Hij was een Rus die zijn politieke ideologie zag in termen van een fanatiek nationalisme. Ook daarvan had niemand een vermoeden. Nadat hij Kaledins assistent was geworden, was zijn ambitie ontloken van knop tot bloem, maar de bloem was een meedogenloze vleeseter die alles verslond wat binnen zijn bereik kwam. Hij wist dat de oude directeur zijn eigen opvolger wilde voorstellen. Hij wist dat zijn kansen om gekozen te worden door het Politburo groter werden naarmate de tijd verstreek, en hij ging steeds nauwer samenwerken met Kaledin. Hij wist ook dat een opzienbarende zet van de inlichtingendienst de balans ten gunste van hem zou laten doorslaan.


  Het had veel tijd en eindeloos geduld gekost om de verrader Ivan Sasanov zijn gerechte straf te doen ondergaan. De noodzaak om hem te straffen werd dringender toen de sovjet-politiek in het Midden-Oosten werd gedwarsboomd door zijn verraad. Jaren van zorgvuldig plannen beramen, het plaatsen van agenten, miljoenen besteed aan steekpenningen en uitgekiende netwerken waren voor niets als het Westen hun een stap voor was door Sasanovs informatie. En niet alleen informatie. Twee jaar lang had hij voor Londen en Washington geïnterpreteerd en hen geleid, en hij was buiten hun bereik gebleven. Het Politburo wachtte, smeulend van woede, en de moordenaars van de KGB stonden als honden trekkend aan de riem, klaar voor de opdracht om de achtervolging in te zetten. De directeur had zijn kandidaat de taak gegeven om de aartsverrader te vinden en te straffen. Zo sprak de secretaris-generaal Brezjnjev over hem. Hij gebruikte niet zijn naam, maar die bijnaam. Als Igor faalde was zijn kans om Kaledin op te volgen voorgoed verkeken. Als hij succes had zou hem dat verzekeren van het kantoor op de derde verdieping en van de op één na machtigste positie in Rusland. En zo was de bom geëxplodeerd in het keurige straatje in een voorstad van Perth. De misdaad van Sasanov was gestraft, en de richting van de operaties van de Russische inlichtingendienst over de hele wereld zou subtiel veranderen.


  Borisov werkte twaalf uur per dag. Hij had Kaledins vorstelijke dacha in het Zhukova-complex geërfd, dat was gereserveerd voor de heersende Russische elite. Zijn vrouw en kinderen waren verrukt van de auto’s, de westerse kleding en de luxegoederen die voor hen beschikbaar kwamen, en van het heerlijke verblijf in de bossen buiten Moskou. Er zou ook een bescheiden villa aan de Zwarte Zee komen voor hun zomervakanties; het leven voor zijn gezin was rijk aan privileges. Borisov reorganiseerde zijn afdelingen door sommigen van de meer behoudende mensen van Kaledin te vervangen door jonge, ambitieuze officieren, bij voorkeur met dienst in het buitenland achter de rug. Daarna legde hij zich toe op het bewandelen van de slinkse en ingewikkelde wegen door de binnenlandse veiligheid waarmee zijn voorganger was begonnen. Hij woonde de wekelijkse vergaderingen van het Politburo bij en was zo verstandig om meer te luisteren dan te praten. En hij leerde. Hij leerde over de mannen die Rusland regeerden, en glimlachte heimelijk bij zichzelf toen hij zich realiseerde dat hij nu een van hen was. Hij bestudeerde hun dossiers en hun stemmingen, en in het eerste half jaar maakte hij zo op het oog geen vijanden. Hij wijdde zich aan de belangrijkste KGB-operaties, en delegeerde de minder belangrijke aan de officieren waarvan hij dacht dat ze loyaal waren ten opzichte van hem omdat hij hen had gepromoveerd.


  Onder de zes belangrijkste aanvallen op de westerse veiligheidsdiensten die hij besloot persoonlijk te leiden, was die welke Edward Fleming in Washington betrof.


  ‘Wat een mooi huis, ’ zei Davina.


  ‘Dank je wel, ’ antwoordde Liz Fleming. ‘Het is leuk, niet? Dit is echt een heel aantrekkelijk deel van Washington. ’


  Davina ging zitten en accepteerde een borrel. De sterkte ervan overrompelde haar en ze nipte ervan voordat ze hem neerzette. Ze complimenteerde Liz met de kleurenschema’s en de stoffering, en lette op de krampachtige bewegingen, de nerveuze antwoorden met een stem die net iets te hoog klonk en een glimlach die net iets te stralend was. Haar hand met de grote saffieren ring zat om de wodka voor de lunch geklemd en beefde als ze het glas naar haar lippen bracht. Ze was prachtig gekleed in donkerblauw, met een zijden blouse en moderne juwelen; saffieren die pasten bij de schitterende verlovingsring. De eerste indruk was die van een opvallend mooie vrouw van achter in de dertig. De tweede was die van een nerveus wrak. Davina zei: ‘Je bent niet veranderd, Liz. Je ziet er nog net zo uit als de laatste keer dat ik je zag. ’


  ‘O? Wanneer was dat? ’ Ze sloeg bijna de helft van de wodka achterover; Davina vroeg zich af of die net zo sterk was als die welke zij had gekregen.


  ‘Op Heathrow, een paar jaar geleden. Je zag mij niet, maar ik zag jou wel en ik herkende je meteen. Je verdween vrijwel onmiddellijk in de VlP-lounge. ’


  ‘Nou, ’ zei Liz Fleming schouderophalend, ‘het is aardig van je dat je zegt dat ik er hetzelfde uitzie - mijn God, soms heb ik het gevoel alsof ik honderd ben. ’ Ze voelde hoe de wodka haar maagholte verwarmde - het was niet de eerste van die morgen. Ze voelde zich ontspannen en in staat om Davina Grahams kleren en voorkomen in het algemeen te taxeren. Ze zag er jonger uit dan ze had verwacht; een donkergroene linnen jurk, dure schoenen en een air van zelfvertrouwen waardoor ze kalmte uitstraalde. Mooie benen. ‘Hoelang woon je hier al? ’ vroeg Davina.


  ‘Iets meer dan een jaar. Edward is hierheen verhuisd vanuit New York toen hij in de politiek ging. Hij heeft dit huis gekocht en ik heb het laten opknappen. Het is fantastisch voor het ontvangen van gasten. Ik heb de zitkamer zelf gedaan. Wil je hem zien? Ik ben er tamelijk trots op - het is geen gemakkelijke vorm. Lange kamers zijn dat nooit, ze hebben altijd de neiging om eruit te zien als een gang. ’


  Davina volgde haar de studeerkamer uit. Ze had in gedachten de inventaris opgemaakt van de kamer; er was maar één foto, Liz en Fleming op hun trouwdag, geen persoonlijke bric-a-brac, een smaakvol Victoriaans landschap en een opvallend bloemstuk.


  Een van de asbakken was vol; op alle peuken zat lippenstift. Elizabeth had vóór haar komst aan één stuk door gerookt. Davina bediende zich van meer ijs en merkte dat de emmer half leeg was. Elizabeth had gedronken voordat zij kwam, en het was pas 11 uur in de morgen. De ontvangstkamer die op het zuiden lag was lang, had een hoog plafond en was opvallend gestoffeerd met grijszijden muren en met zorg afgewerkte gele gordijnen. In het midden van het vertrek lag een schitterend Perzisch tapijt.


  Er was een grote kristallen kroonluchter van goudbrons, en ze merkte op dat er echte kaarsen in zaten. De achttiende-eeuwse marmeren schoorsteenmantel was bijzonder mooi, en Davina dacht dat hij vermoedelijk oorspronkelijk niet in het huis had gezeten. Er hing een zeldzaam vroeg schilderij van de oude stad van voor de oorlog van 1812.


  Een Bechstein Boudoir-vleugel stond majestueus bij een van de lange ramen, met beroemde gezichten in zilveren lijstjes erbovenop. De nieuwe president en zijn knappe vrouw glimlachten tegen haar vanaf de foto op de voorste rij. Het leek minder op een echte kamer dan op een toneelschikking voor Mr en Mrs Edward Fleming die er als hoofdrolspelers zouden optreden in een Washingtons toneelstuk. Een stuk waarbij het doek niet voor de laatste keer zou vallen, en voor sommigen zou er ook geen brandscherm zijn. De toneelspelers wisselden, maar het stuk bleef eindeloos lopen. De titel ervan was Politieke Macht.


  ‘Prachtig, ’ zei Davina. ‘Je hebt veel flair, Liz. Je zou beroeps kunnen worden. ’


  ‘Niet meer, ’ antwoordde ze. ‘Het enige wat ik nu nog kan doen is in huis rondhangen en de perfecte gastvrouw spelen. Zo dicht bij de Ovale Kamer heeft zijn nadelen, lieve Muisje. Je kunt het je niet veroorloven om de verkeerde kleur te kiezen! ’


  ‘Je bedoelt datje binnenhuisarchitect was? ’ Daar stond niets over vermeld in haar dossier.


  Liz haalde haar schouders op. ‘Niet officieel, ’ zei ze. ‘Ik hielp vaak mensen met kleuren en materialen. Daar had ik plezier in. ’ Ze leek ontwijkend, verlangend om van onderwerp te veranderen. Ze haalde weer haar schouders op, en uit dat gebaar sprak ook wrevel. ‘Toen Edward hoger op de ladder klom, wilde hij niet dat ik bleef werken. Ik zou misschien het huis van de verkeerde mensen kunnen doen. ’ Ze gaf een broos lachje waar de wrok doorheen klonk. ‘Hij wilde me natuurlijk niet beroven van iets wat mijn interesse had, maar ik kon geen geld of zelfs maar cadeautjes meer aannemen, en natuurlijk, wanneer ik iemand voor niets zou helpen, zou dat lijken op bevoorrechting. De vrouw van de keizer. Dat moest ik zijn. ’


  ‘En wasje dat? ’


  Het antwoord klonk haar in de oren als een pistoolschot. ‘Nee. Laten we gaan lunchen. We nemen mijn auto. ’


  Ze was een slechte chauffeuse, ongeregeld en geïrriteerd rijdend terwijl ze anderen uitvloekte voor haar eigen fouten. Het was een onplezierige rit in druk verkeer. Het restaurant lag in het centrum van de stad, tussen twee glimmende kantoorgebouwen in. Het was namaakmiddeleeuws, met een reproduktie van het beroemde ‘La dame a la licorne’ wandtapijt tegenover de ingang. Er was een schemerig verlichte overvolle bar, die Liz Fleming tot Davina’s opluchting links liet liggen, en een lang, smal vertrek met eikehouten panelen en geweien en machinaal gemaakte aluminium harnassen. Het was er vol en erg lawaaiig. Hoofden keerden zich om toen ze de hoofdkelner volgden, er werd gewuifd en er klonken kreten ter begroeting, waarop Elizabeth reageerde. Ze werden naar een tafeltje in een hoek gebracht bij het hoofd van het vertrek. De airconditioning stond op volle toeren te draaien en hield zo de atmosfeer aangenaam. Het menu, gedrukt op perkament, werd voor hen opengerold; het was een omslachtig hinderlijk ding. Liz wuifde het weg.


  ‘Ik bestel wel voor ons, ’ zei ze. ‘Ze hebben middeleeuwse rotzooi voor de bezoekers van buiten de stad. Hou je van oesters, Muisje? Mooi. Om te beginnen nemen we de oesters Mornay en Marylandkip met creoolse salade. En de wijnkelner alsjeblieft, Henry. ’ Ze glimlachte tegen Davina. ‘Maak je geen zorgen, je krijgt niet de bekende Engelse ovenklare versie van ei met paneermeel. Hier krijg je het zoals het hoort, en het smaakt heerlijk. Ik wilde je niet beledigen door steak voor je te bestellen. ’


  ‘Waarom niet? Is die niet goed? ’ De woorden ‘ouwe schoenzool’ kwamen boosaardig bij haar op.


  ‘Jawel, hij is fantastisch, als je het leuk vindt om een halve koe op te eten, en je krijgt steak, steak en nog eens steak wanneer je voor het eerst in de States bent, tot je geen rundvlees meer kunt zien. Zullen we nu iets lekkers drinken - en twee wodka’s met ijs terwijl we wachten. ’


  Ze verdween achter een kolossale in leer gebonden wijnkaart. Davina keek om zich heen in het restaurant. Ze herkende één of twee Republikeinse senatoren en een bekende politieke commentator met een ernstig kijkende jonge vrouw. En schuin tegenover haar, een grote steak etend, zat Colin Lomax. De ergenis hem daar te zien veranderde in koude achterdocht. James White was typisch ontwijkend geweest over majoor Lomax. Altijd maar weer de halve waarheid achter de vriendelijke glimlach en dat bevroren hart dat niet in staat was tot menselijke gevoelens. ‘Alleen maar voor het geval je hulp nodig mocht hebben. Hij is goed, hij zal je niet in de weg zitten. Denk maar aan hem als een soort assurantiepolis. ’ White had Ivan onbeschermd gelaten. Voor hem was er geen assurantiepolis geweest. Ze had dat niet vergeten of vergeven. Ze draaide haar stoel zo dat haar rug naar Lomax was toegekeerd; hij zag de boze beweging en glimlachte met een norse beweging van zijn lippen. Ze hield er niet van om gevolgd te worden. En hij hield er niet van om te volgen. Er waren stukjes van bomscherven die nog in zijn rug rondzwierven, en die soms pijn veroorzaakten. Dit was een van die keren. Hij keek even naar de vrouw die bij Davina zat - opgemaakt, gekunsteld... Hij had een hekel aan dat type. Ze had haar wodka opgedronken en wenkte om een nieuwe. Ze rookte aan één stuk door, boog zich in de richting van Davina en praatte maar... Hij sneed in zijn steak; die was uitstekend. In werkelijkheid was hij al eerder in de Eenhoorn geweest, tijdens een vierdaags bezoek aan Washington als lid van een Sas-adviesgroep. Ongelukkigerwijs was hun advies niet opgevolgd. De poging om de gijzelaars te bevrijden was bekend geworden en mislukt, met een tragisch verlies van Amerikaanse levens. Het verlies van goede mannen door bureaucratisch, politiek geknoei. Hij had een beroepsmatige bewondering voor de moed en de bekwaamheid van zijn tegenhangers in de Verenigde Staten. Hij beantwoordde hun boosheid over de vernedering die hun land en de mensen ervan was toegebracht. Hij zou met hen zijn vertrokken als hij de kans had gekregen. Hij had de verachting van de militair voor de weke burgers in plaatsen als Londen, Washington en Parijs, die schaak speelden met het leven van moedige mannen. Hij had niet alleen een hekel aan de hoofdstad van de Verenigde Staten, hij meed steden in het algemeen. Hij had zich meer thuisgevoeld in de winderige, door regen gegeselde bandietenstreek van Armagh dan ooit op het gemanicuurde platteland van Zuid-Engeland.


  Wat die twee vrouwen schuin tegenover hem in het vertrek ook zaten te bepraten, het was belangrijk voor een hoop mensen. Haar man was een persoonlijke vriend en adviseur van de nieuwe president. De vrouw was aan de drank en - hij gebruikte de oude Schotse bijnaam - een hoer. Het een of andere smerige schandaaltje werd gekoesterd onder het op bestelling gemaakte, elektronisch bediende bed, en dat wond hem niet op. Hij miste zijn oude leven en zijn kameraden met een pijn die net zo echt was als de pijnscheuten van het losse staal in zijn rug.


  Elizabeth Fleming was dronken. Niet zo dronken dat ze haar woorden onduidelijk uitsprak of bij de koffie onhandig zat te rommelen met haar sigaretten. Maar toch dronken. Davina herkende de tekenen; de ogen waren te wijd open, de starende blik was te geconcentreerd. De zachter pratende stem was bijna theatraal. Haar woorden klonken af en toe zo overdreven dat ze uitnodigden tot ongeloof. Een hand lag op Davina’s pols, die ze vasthield in een gebaar van genegenheid die zojuist was ontstaan na een kindertijd waarin ze een hekel aan elkaar hadden gehad.


  ‘Ik ben zo blij dat je bent gekomen, ’ zei ze. ‘Ik ben hier zo eenzaam geweest - zo geïsoleerd. Niemand om mee te praten, niemand die ik kan vertrouwen. Je blijft toch wel een tijdje, hè Muisje? Je gaat toch nog niet terug naar Engeland? ’


  ‘Je zit in moeilijkheden, hè Liz? ’ Davina stelde de vraag vriendelijk. Ze kon zien wat Neil Browning bedoelde toen hij haar verwierp als een aandachttrekster die in een fantasiewereld leefde. Maar er was iets in de ogen en de manier waarop de geverfde mond bij de hoeken trilde wat ze herkende. Angst. Wat ze verder ook mocht zijn, de vrouw van Edward Fleming was bang.


  ‘Hoe weet je dat? ’ Het was een fluistering, overdreven, dwaas.


  ‘Ik ken je, ’ zei Davina. ‘Je was het meest zelfbewuste meisje dat je je maar kon indenken. Behalve Charley natuurlijk. Jullie waren me een stel, zeg. De wereld lag aan jullie voeten als een aardig voetballetje, wachtend tot jullie het in het doel zouden schieten. Je hebt dat niet meer, Liz. Je bent bang en je bent op de vlucht. Zet die cognac neer en luister naar me. Ik ben hier voor vakantie gekomen; ik dacht dat het wel leuk zou zijn om iemand van Highfields te zien na al die jaren. Jij bent een beroemdheid en vandaag of morgen komt er een artikel over je man in Time. Ik had nooit verwacht om je zo te zullen aantreffen. Ik maak me er zorgen over. ’


  Tot haar verrassing trok Liz Fleming haar hand terug. ‘We hebben elkaar jaren niet gezien. Waarom zou iets wat mij betreft jou zorgen baren? ’


  Voor de eerste keer sinds ze elkaar die morgen hadden ontmoet, flitste eerlijkheid als een bliksemstraal door het duister van gebabbel en bedriegelijkheid.


  ‘Er zijn tijden geweest in mijn leven dat ik een vriend nodig had, ’ zei Davina. ‘Ik geloof dat jij er nu een nodig hebt, en waarom zou ik dat niet kunnen zijn? Misschien kan ik een vriendin voor je zijn, Liz, omdat ik niet meer jaloers op je ben. Ik ben nu erg op Charley gesteld, omdat ik ook op haar niet meer jaloers ben. ’ Ze glimlachte, en een man die even naar hen keek vanaf een naburig tafeltje dacht plotseling - dat is een mooie vrouw, die met dat rode haar. ‘Het heeft me veel tijd gekost, en er was een heel bijzondere man voor nodig om volledig mens te worden. Ik zou je graag willen helpen, Liz. Ik blijf hier een paar weken, en je weet waar ik logeer. ’ ‘Bij de Hicklings - van de ambassade. ’ Ze pakte het cognacglas weer op. ‘Er zit daar een jonge man die Neil Browning heet. Hij is handelssecretaris en hij is erg behulpzaam geweest. Als het me allemaal te veel wordt en ik me nerveus voel, dan bel ik hem op. Hij neemt me dan mee uit rijden, of we gaan gewoon wat wandelen. Het helpt me om met hem te praten. Maar ik kan hem niet echt vertrouwen, Muisje. Hij is alleen maar een loonslaaf op de ambassade aan wie ze hebben gezegd dat hij mij zoet moet houden en ervoor moet zorgen dat ik geen ophef meer maak. ’


  ‘Wat voor ophef? Je wordt toch niet gechanteerd? ’


  Liz Fleming lachte en schudde weer haar hoofd. Als de cognac was gezakt zou het weleens moeilijk kunnen zijn om recht te lopen. Twee slierten blond haar schoten los en bewogen heen en weer langs haar wangen. ‘Chantage? O, Jezus, dat zou gemakkelijk zijn! Edward is nu een machtige figuur, weet je. Hij zou chantage wel voor me kunnen afhandelen. Hij kan alles afhandelen. Zonder dat iemand het ooit te weten komt. Dat is een angstaanjagende gedachte, niet? ’


  ‘Dat is het zeker, als hij degene is voor wie je bang bent, ’ zei Davina langzaam. ‘Ik geloof dat we maar eens moesten gaan, Liz. ’


  Ze keerde zich om om de kelner een teken te geven. Lomax was er nog. Hij had de rekening voor hem liggen.


  Liz Fleming wilde haar niet laten betalen. Ze tekende de rekening en geloodst door Davina legde ze de weg door het restaurant af zonder ergens tegenaan te botsen. Buiten omwikkelde de warme, vochtige lucht hen als een nat laken. ‘Ik rijd wel, ’ zei Davina. ‘Geef me de sleuteltjes maar. ’


  ‘Ik ben niet dronken, ’ protesteerde Liz. Haar stem verhief zich. ‘Edward zegt altijd dat ik bezopen ben ’


  Davina pakte haar handtas, haalde de sleuteltjes eruit en duwde haar op de passagiersstoel. Ze draaiden Independence Avenue op. De auto, voorzien van airconditioning, was al snel koel.


  In de oprijlaan van het huis in Georgetown wendde ze zich tot Davina.


  ‘Het spijt me dat ik tegen je schreeuwde, ’ zei ze. ‘Ik ben een beetje dronken, maar niet erg. Het is een gewoonte geworden. Je drinkt wanneer je je verveelt. Ik heb me aangesteld bij de lunch. Vergeet het maar. Zo nu en dan kan ik heel plezierig gezelschap zijn. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei Davina. ‘Ik heb genoten van de lunch. En je hebt je helemaal niet aangesteld, dus denk dat alsjeblieft niet. Ga een poosje liggen, dan voel je je vanavond weer prima. Ik bel je morgenochtend. Misschien zouden we samen kunnen gaan winkelen - ik heb wat kleren nodig om op feestjes te dragen. Ik realiseerde me niet dat Washington zo’n vrolijke plaats is. ’


  Liz Fleming wendde zich tot haar. Ze leek nuchter te zijn geworden, of deed bijzonder haar best om dat te lijken. ‘San Francisco is de “vrolijke” plaats, ’ zei ze. ‘Washington is gezellig. Dat is niet helemaal hetzelfde. ’ Ze glimlachte, en voor het eerst lag er warmte in. ‘Ik zou het heerlijk vinden om morgen met je te gaan winkelen, ’ zei ze. ‘Ik ben echt blij dat we elkaar weer hebben ontmoet. Neem de auto maar mee; ik zal Edward wel een boodschap sturen dat hij hem laat ophalen. Tot morgen. ’


  Davina reed achteruit de smalle straat op. In de achteruitkijkspiegel keek ze hoe Elizabeth Fleming de voordeur opendeed en naar binnen ging.


  Ze was een doelbewuste chauffeuse; haar reacties waren vlijmscherp. Ivan had haar vaak geplaagd door te zeggen dat haar agressieve impulsen de overhand kregen aan het stuur. Soms kwam hij op de vleugels van gelach in plaats van pijn. Een heel bijzondere man, had ze gezegd. Hij zou haar daarmee hebben geplaagd.


  Hij had haar intuïtie geprezen toen zij eraan twijfelde. En die intuïtie riep nu luid dat Elizabeth Fleming echt bang was voor iets. Zo bang dat ze zich ervoor verborg in de drank.


  Ze liet de auto achter op het terrein van de ambassade en liep het privé-kantoor van Hickling binnen. De vervormde lijn naar Londen was hier geïnstalleerd. Ze kreeg James White aan de telefoon. ‘Ik heb Elizabeth Fleming gesproken, ’ zei ze. ‘Er is duidelijk iets fout. Ik zal hier een tijdje moeten blijven, en ik zal geld nodig hebben. Ik denk dat het er beter uit zal zien als ik een flat huur. ’ Zijn antwoord was kalm; hij negeerde haar abruptheid altijd. ‘Natuurlijk, meisje. Er zal een rekening voor je worden geopend. Neem zoveel tijd als je nodig denkt te hebben. En aarzel niet om een beroep op Colin Lomax te doen als je je ongerust gaat maken. ’ ‘Ik waardeer het erg dat u me een oppasser hebt gestuurd, ’ zei ze scherp. ‘Maar ik zou het nog meer waarderen als ik wist waarom ik er misschien een nodig heb. ’


  ‘Dat weten we zelf nog niet, ’ antwoordde hij. ‘Maar hij is een erg nuttige knaap om in de buurt te hebben. Wat is je volgende stap? ’ ‘Ons contact te verstevigen en haar echtgenoot ontmoeten. ’


  ‘Hij is een zeer bekwaam man, ’ sprak de aangename stem door de telefoon. ‘Beslist een zeer bekwaam man. Wees op je hoede bij hem! ’


  ‘Slimme mannen maken me niet bang, ’ zei ze. Ze kon de aandrang niet weerstaan. ‘Niet na Sasanov. ’ Ze legde de hoorn op de haak zonder goedendag te zeggen.


  Het nieuwe hoofd van de CIA genoot van een lang weekend vissen in Canada. Hij en zijn gezin waren buitenmensen die van skiën en zeilen hielden, en elkaar bij balspelen niet veel toegaven. De directeur zat op zijn gemak aan de oevers van een van de inhammen van het meer met zijn vrouw toen een stem naar hem riep vanaf het pad achter hem. Hij keerde zich verbaasd om en zag dat de gestalte die in zijn richting kwam lopen die van een goed gebouwde man van achter in de dertig was, met blond haar dat glansde in het felle zonlicht en met een korte, doelbewuste wandelpas. De directeur legde zijn hengel neer en liep hem tegemoet. ‘Jeremy! Hallo - dat is een verrassing. ’


  Jeremy Spencer-Barr gaf hem een hand. Zijn stem had een lichte Noordamerikaanse buiging, maar hij was duidelijk een Engelsman die in de Verenigde Staten woonde. ‘Het spijt me dat ik u in uw weekend moet storen, sir, ’ zei hij. ‘Gelooft u me, ik zou niet gekomen zijn als het niet belangrijk was. Hallo, Mrs Drew. Hoe gaat het met u? ’


  De echtgenote van de directeur was een knappe vrouw, die bekend stond om haar intelligentie en haar sterke karakter. Ze was nu dertig jaar getrouwd met haar man; ze had hem vier kinderen geschonken en was de steunpilaar van zijn carrière. Ze gaf Jeremy Spencer-Barr een hand. Haar glimlach was breed en vriendelijk, maar niet familiair. Ze vergat nooit wiens vrouw ze was. ‘Jerry wat heerlijk om je te zien. Ik hoop dat het een leuke verrassing is die je hier brengt. ’


  ‘Dat hangt ervanaf, ’ zei hij. ‘Hoe gaat het vissen? ’


  ‘Ze bijten, nietwaar, Bill? ’ Ze liet haar vrolijke lach vibreren over de hen bespottende Canadese uitgestrektheid van glinsterend water en opdringende dennebomen.


  ‘Sommige bijten, ’ stemde de directeur in. ‘En sommige niet. Vera, Jeremy en ik gaan een wandeling maken. Wil je op mijn hengel letten? ’ Ze glimlachte instemmend. Hij zou toch niets vangen en hij wilde onder vier ogen met de Engelsman praten.


  Zijn volledige naam was Jeremy Spencer-Barr. Er was hem heel tactvol verteld dat Amerikanen niet van dubbele namen hielden, behalve als die werden gebruikt door gescheiden vrouwen, in welk geval het kon oplopen tot vier of vijf. Het was allemaal met humor aangepakt, en jeremy had het begrepen en was gewoon Mr Barr geworden toen hij in Langley ging werken. Vera kende zijn achtergrond niet precies, maar ze had begrepen dat het een soort ereschuld was van de kant van de CIA. Ze stelden er een eer in om voor hun eigen mensen te zorgen, net als de Russen.


  De twee mannen wandelden naast elkaar, handen in de zakken, over de paden die door de dennenwouden kronkelden die net zo donker waren als de oerbossen die eens het land hadden bedekt. Het was heel rustig en er was geen zonlicht.


  ‘Er is een nieuwe ontwikkeling gekomen in de situatie Fleming, ’ zei Jeremy. ‘Ik meende dat ik zelf naar u toe moest gaan, sir. Ik heb informatie uit de eerste hand waarvan ik dacht dat u die wel zou willen horen. Uit de eerste hand, om het zo maar eens te zeggen. ’ ‘Heel attent van je, Jeremy, ’ zei de directeur. ‘Vertel het eens. ’ Hij was niet alleen maar benoemd door de president, hij was in de zuivere betekenis een dienaar van de president. De president personifieerde Amerika voor hem, en de deugden en macht van Amerika. Hij was loyaal aan het land via deze man, die een bepaalde manier had om het vertrouwen en de loyaliteit van de mensen te winnen en zich te verheffen boven de pijlen die op hem werden afgeschoten uit afgunst, cynisme en decadentie. Zo zag de directeur hem, en de rol die hij voor zichzelf zag was zowel deze man als het land tot elke prijs te verdedigen en te beschermen tegen zijn vijanden.


  ‘Het gaat om Elizabeth Fleming, ’ zei Spencer-Barr.


  De uitroep van afkeer van de directeur hing als een vloek in de vochtige lucht onder de dennebomen. ‘Die verdomde vrouw, ’ zei hij. ‘Vertel het me maar. ’


  ‘De SIS heeft iemand vanuit Londen gestuurd. ’ Ze liepen nog een paar passen, nog steeds zij aan zij, de hoofden een beetje gebogen. ‘Waarom zouden ze dat doen? ’ vroeg de directeur zich af. De bruine ogen draaiden in de richting van Spencer-Barr.


  ‘Waarom zou de SIS zich om haar bekommeren? ’


  ‘Ik weet het niet, ’ zei Jeremy. ‘Ik zou het ook niet geweten hebben, behalve door de persoon waar het om gaat. Het is een vrouw. Jaren geleden heb ik met haar gewerkt. Ze kwam hier aan voor een zogenaamd vakantiebezoek. We worden in kennis gesteld van iedereen die de ambassade bezoekt - het is een deel van mijn werk om de lijst door te lopen en de namen te controleren. Ik zag die bepaalde naam en toen wist ik dat er moeilijkheden waren. Ze blijkt een grote en goede vriendin te zijn van Elizabeth Fleming, en ze zwerven samen door Washington. Ze is een heel bekwame, toegewijde en professionele agent. Ik vond dat ik naar u toe moest gaan om het u persoonlijk te vertellen. ’


  ‘Ik ben blij datje dat hebt gedaan, ’ zei de directeur langzaam. ‘We nemen dit pad, dat brengt ons weer terug bij het meer. Ik wil niet dat de Britten hun neus in onze zaken steken. Edward Fleming is een zaak van de CIA. Hij had zich allang moeten laten scheiden. God mag weten waarom hij nog bij haar blijft. Je zei dat die vrouw een topagent is? ’


  ‘Een van de besten, ’ zei Jeremy Spencer-Barr rustig. ‘Ik dacht dat ze ermee opgehouden was. Ik zou dit graag willen behandelen, sir. Ik ken haar. Ik weet hoe ze werkt. En ik maak me ongerust. ’


  ‘Ik ook, ’ zei de directeur. Ze stapten uit de somberheid van de dennenbossen in de frisse lucht en het verblindende zonlicht. ‘We kunnen zo dicht bij de president geen problemen hebben. Ik geef je die opdracht, Jeremy. Maar ga omzichtig te werk, jongen. Doe het geruisloos. ’


  ‘Dat zal ik doen, ’ zei Jeremy Spencer-Barr. ‘U kunt op me vertrouwen. ’


  De hobby van Neil Browning was fotograferen. Hij besteedde een hoop tijd aan foto’s maken van interieurs; het naast elkaar plaatsen van levenloze voorwerpen, vervormd door het gebruik van licht en ongewone camerahoeken interesseerde hem. Hij had een stuk of wat ongekunstelde opnamen gemaakt van Washington die erg werden bewonderd, en men had gesuggereerd dat hij genoeg materiaal bij elkaar moest zien te krijgen voor een tentoonstelling. Hij had gelachen, en ontkend dat hij meer was dan een enthousiaste amateur die foto’s maakt voor zijn eigen plezier. Hij had een verzameling dure camera’s en was geabonneerd op de fotovakbladen. Er lagen albums met kleurenfoto’s, zwart-wit studies en kleurendia’s in zijn flat en hij was een vaste klant van de chique fotozaak in Lexington Street. Die middag liep hij vanuit de vochtige warmte buiten de winkel binnen en ging naar de toonbank. Het meisje glimlachte tegen hem ‘Hallo, Mr Browning. ’ ‘Hallo, ’ zei hij. ‘Is Mr Bruckner in de buurt? ’


  ‘Hij is achter, ’ zei ze. ‘Ik zal hem even halen. ’


  Curt Bruckner was de eigenaar van de winkel. Hij was een vriendelijke, behulpzame man die de goede klanten graag zelf hielp. Daarom hielp hij Neil ook altijd als die kwam. ‘Goedemiddag, Mr Browning, wat kan ik voor u doen? ’ Hij was een Duitser van de tweede generatie, 43 jaar oud, kalend en met een buikje boven zijn broekriem. Hij was de deskundigste man in de stad op het gebied van de meest complexe camera’s. Neil had hem al snel ontdekt nadat hij op de ambassade was komen werken. Hij vond het niet beneden zijn waardigheid om een paar erotische studies af te drukken die Neil had gemaakt van zijn vriendin Cathy.


  ‘Ik heb hier een filmrolletje, ’ legde Neil uit. ‘Ik zou deze foto’s graag snel willen hebben. Wanneer zouden ze klaar kunnen zijn? ’ ‘Ik heb het op het ogenblik nogal druk, ’ verontschuldigde Bruckner zich. ‘Hebt u erg veel haast, Mr Browning? ’


  'Helaas wel, ’ zei Neil. ‘Ik heb ze dringend nodig. Uiterlijk overmorgen. ’


  Bruckner trok zijn volle lippen samen en keek weifelend. ‘Nou, ’ zei hij, ‘u bent een van mijn vaste klanten - ik probeer mijn vaste klanten altijd voorrang te geven als ik een hoop werk heb. Overmorgen zijn ze klaar. ’


  ‘Bedankt, ’ zei Neil. ‘Tussen haakjes, ik heb nagedacht over die Leica 42. Het is een hoop geld, maar ik ken iemand die er een heeft, en je kunt er betere opnamen mee maken dan met mijn Zeiss. U hebt er toevallig niet een in voorraad? ’


  ‘Nee. ’ Bruckner schudde zijn hoofd. ‘Maar ik kan er wel een voor u te pakken krijgen. Ik zal eens informeren. Hoe vond u de zoomlens? ’


  ‘Fantastisch. Ik heb hem gebruikt bij wat buitenopnamen - ze zitten op dat rolletje. Ik ben er heel tevreden over. Overmorgen kom ik langs voor de afdrukken, ’s Morgens of ’s middags? ’


  ‘’s Middags, ’ zei Bruckner. ‘Dan heb ik wat meer tijd. ’


  Neil bedankte hem en verliet de winkel. Bruckner wendde zich tot de verkoopster.


  ‘Die schooier, ’ mopperde hij even, ‘altijd maar haast - ik werk dit meteen maar even af. ’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Waarom zegt u niet tegen hem dat hij moet wachten? ’


  ‘Omdat, dom gansje, hij van plan is een Leica 42 van 1500 dollar te kopen, ’ zei hij. Daarna haastte hij zich met de film van Neil naar achteren en ging de donkere kamer binnen. Hij deed het ontwikkelen en afdrukken zelf en gebruikte daarbij uitstekend materiaal. Hij deed de rode lamp aan en begon te werken. Het rolletje was maar half vol; er zaten een stuk of twaalf foto’s op, allemaal van prima kwaliteit, en een paar ervan waren naar zijn mening uitstekend. Hij drukte de eerste zes af, bestudeerde ze toen en legde ze ter zijde. De zevende afdruk was die van een interieur, een van Brownings favoriete composities, genomen door een prismalens. Krachtig zonlicht viel uiteen in de kleuren van de regenboog over een tafel bij het raam, door een lage schaal met voorjaarsbloemen, over boeken en een asbak met een sigaret die een rooksliert het stralende licht inzond. Bruckner nam de afdruk mee naar zijn kantoortje en sloot de deur af. Hij hield er een vergrootglas bij en haalde een gedeelte naar voren, zodat dit drie keer zo groot werd. De boeken. Een ervan lag op zijn kant, met de rug naar de camera toe. De titel ervan was duidelijk leesbaar onder het glas. All the President’s Men. Bruckner legde het glas weg. Hij nam de telefoon op en draaide een nummer in New York.


  ‘Met Bruckner, ’ zei hij. ‘Washington Camera’s; ik heb een klant die een Leica 42 wil hebben. Ja, hij heeft hem dringend nodig. Overmorgen. Hij komt dan ’s middags naar de winkel. Oké? Oké. ’ Hij hing op en ging terug om de afdrukken af te werken.


  Altijd wanneer Neil Browning een interieur met boeken fotografeerde, bracht de stand en de titel die zichtbaar was, de boodschap aan zijn baas in New York over. All the President’s Men duidde Edward Fleming aan. Dat het boek op zijn kant lag, betekende dat het een spoedgeval betrof. Het verzoek om de Leica 42 was de code die Bruckner gebruikte voor zijn baas. Hij fungeerde sinds drie jaar als tussenschakel in het sovjet-spionagecomplot in Washington. Neil Browning was hun nieuwste aanwinst. Hij ging de donkere kamer binnen en drukte de rest van de film af.


  ‘Goedemorgen, kameraad generaal. ’


  ‘Goedemorgen, Natalia. ’


  ‘Ik heb het laatste rapport binnen van de Kauw. ’


  ‘Mooi - laat maar eens zien. Dank je. ’


  Igor Borisov had de secretaresse van zijn voorganger ontslagen en een jonge vrouw van de typekamer van de KGB in dienst genomen. Ze had uitstekende resultaten behaald op de secretaresseopleiding die door de dienst werd georganiseerd als onderdeel van hun bureaucratie. Ze was ook vrouwelijk om naar te kijken, want Borisov had een ouderwetse smaak op het gebied van vrouwen. Hij was heel tevreden over de efficiënte manier van werken van Natalia Alcxvicvna, Hoewel hij een gelukkig getrouwd man was, genoot hij ook van de aanblik van haar borsten zoals die onder haar groene blouse op en neer bewogen als ze in zijn richting liep. Hij opende het rapport van de Kauw en las het snel. De Kauw was pas aangeworven, iemand waar hij zelf de keuze op had laten vallen. Een hebzuchtige, jonge functionaris van het ministerie van buitenlandse zaken die een voorliefde had voor een goed leventje en dure fotografie. Kunst, zo had Borisov het horen beschrijven. Wat hem betrof waren de foto’s die Neil Browning van zijn meisje en zichzelf nam gewoon pornografie. Zijn domheid om ze te laten afdrukken had het resultaat gehad dat hij op een discrete manier werd gewezen op de mogelijkheid van chantage. Het gemak waarmee hij bezweek voor de afgezaagde bedreiging, en de hebzucht waarmee hij de betaling voor zijn inlichtingen aanvaardde, wezen op een waardeloze figuur waarvan het belang maar van korte duur zou zijn. Borisov vertrouwde nooit agenten waarvan het motief angst of winstbejag was, en zeker niet als het allebei gold. Maar ongelukkigerwijs werden de echte idealisten schaarser. Hij geloofde dat de sovjet-acties in Hongarije en Tsjechoslowakije een heleboel veelbelovende rekruten in het Westen hadden gedesillusioneerd; ze zagen nog steeds oorlogsgeweld voor zich als ze dachten aan hun bondgenoten in het Oosten. Dat was jammer, maar het werd gecompenseerd door het morele verval van de kapitalistische naties en het gebrek aan vertrouwen van de mensen daar in iets anders dan hun eigen belangen. Er waren er veel zoals Neil Browning aangeworven, en ze waren heel nuttig zolang het duurde. Hij had hem de codenaam Kauw gegeven vanwege zijn oneerlijkheid.


  Borisov had een samovar op zijn werkkamer; het was dezelfde samovar die ooit dienst had gedaan bij Kaledin. Hij schonk een glas thee in en stak een zware Balkansigaret op.


  Het rapport van de Kauw bevatte informatie die voor hem persoonlijk boeiend was. De vrouw van Edward Fleming trok voldoende belangstelling van de Britten om het feit te rechtvaardigen dat ze er een expert uit Londen naar toe hadden gestuurd. Davina Graham. Hij nam een slok van de thee. Ze was de autobom misgelopen. Hij betreurde dat niet. Het was niet nodig om haar samen met de verrader Sasanov te doden. Ze had haar eigen land moedig en goed gediend. Hij herinnerde zich de vrouw die onder de verdovende middelen en volkomen ontredderd als een wrak was teruggevlogen naar Engeland. Hij had nooit verwacht nog van haar te zullen horen. Maar ze bleek heel sterk te zijn. Hij vroeg zich af of ze wist wie hij was en dat hij verantwoordelijk was geweest voor de autobom. Hij verwierp het idee als fantasie. Maar haar aanwezigheid in Washington voegde een dimensie van persoonlijke opwinding toe aan de operatie waarbij Edward Fleming betrokken was. Borisov dacht eraan als een duel. Hij rookde zijn sigaret op en wreef hem uit. Het idee trok hem aan. Hij wist meer van Davina Graham dan de dienst waarvoor ze werkte. Hij had haar gezien voordat ze naar haar land werd teruggestuurd. Het beeld dat hij in gedachten had, was heel helder. Een bleek gezicht, omgeven door donker, rood haar. Een mond die sensueel zou kunnen zijn, maar die strak stond uit verdediging tegen haar angst. Ze was moedig, intelligent en zeer begaafd. Een zeldzame en interessante combinatie in de koude wereld van internationale spionage en terreur.


  En met één vernietigende menselijke zwakheid waarvan hij wist dat die uitgebuit zou kunnen worden. Een heel groot vermogen tot onzelfzuchtige menselijke liefde. Hij maakte aantekeningen, bevestigde die aan het rapport, belde Natalia en zei haar dat ze het moest opbergen. Toen stelde hij een memo op dat moest uitgaan vóór de wekelijkse vergadering van zijn collega’s van het Politburo. Een van de vele lessen die hij had geleerd was dat in dit stadium van zijn bezit van de macht hij zijn oprechtheid moest bewijzen.


  Hij moest met de andere heersers van Rusland beraadslagen over de koers van zijn aanval op de nieuwe president en zijn regering in de Verenigde Staten. Het was te belangrijk om het voor hen verborgen te houden.
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  Davina’s verblijf bij de Hicklings werd plotseling afgebroken. Liz Fleming had haar geholpen bij het vinden van een flat, een atelier van een vriendin die voor drie maanden naar Europa zou gaan. Het enthousiasme van Liz was te hoog gespannen, en ze leek bijna pathetisch in haar verlangen om Davina in Washington te houden. Voor Davina was de afhankelijkheid van de andere vrouw een verstikkende ervaring. Ze had zich nooit overgegeven aan een nauwe relatie met een ander, behalve met Ivan Sasanov. De klevende, altijd maar aan de telefoon hangende vriendinnen waar sommige vrouwen zo van hielden, waren moeilijk voor haar. Ze was van nature nogal op zichzelf, en door jarenlange ervaring was ze nu uit behoefte terughoudend. Haar innerlijk was haar citadel, en die werd nu belegerd door de eisen van een vrouw die niets met haar gemeen had, behalve dat ze haar nodig had. Ze vond het een druk, en ze begon tegen haar collega’s te snauwen.


  Ze wilde inlichtingen over het vroegere leven van de Flemings. Ze wilde al het mogelijke weten over Edward. Toen Hickling antwoordde dat dat moeilijk was en tijd zou kosten, verloor ze haar kalmte. Hij bewaarde de zijne en legde uit dat zonder hulp van de CIA zo’n onderzoek voor een buitenstaander maanden zou duren. Davina stoof tegen hem op. ‘Huur dan een privé-detective! In godsnaam, dat is de gewone gang van zaken in dit land wanneer je iets over iemand wilt weten! Sommige bedrijven hier nemen geen leidinggevende functionaris aan zonder een vertrouwelijk rapport, en hoe krijgen ze dat dan in vredesnaam voor elkaar? ’ ‘Vragen om een onderzoek naar de assistent-onderminister van buitenlandse zaken is nu niet direct hetzelfde als achter de seksgewoonten van het hoofd van de afdeling marktonderzoek proberen te komen, ’ wees Hickling haar terecht. ‘Er is niet één respectabel bureau in de Verenigde Staten dat niet binnen vijf minuten nadat jij had geïnformeerd, bij Langley aan de telefoon zou hangen. ’


  ‘Wat word ik dan verondersteld te doen? ’ vroeg ze.


  ‘Kom erachter via Mrs Fleming. ’ Lomax sprak voor het eerst. ‘De hele operatie draait toch om haar? ’


  Ze draaide zich snel in zijn richting. ‘Bemoeit u zich alstublieft met uw eigen zaken. U hebt hier niets mee te maken. ’


  ‘Toevallig heb ik dat wel, ’ zei hij rustig. ‘Peter, heb je miss Graham niet verteld dat ik promotie heb gemaakt? Nee, ik denk dat ze in een dusdanige stemming is dat je het beter vond om er nog even mee te wachten. ’


  Davina keerde zich tot Peter Hickling. ‘Wat is dat allemaal? ’ vroeg ze. ‘Waar heeft hij het over? '


  Hickling kon mensen heel scherp beoordelen. Hij had zijn geduld met Davina Graham niet verloren omdat hij wist dat haar prikkelbaarheid werd veroorzaakt doordat ze behoorlijk onder spanning stond.


  ‘Leg jij het maar uit, ’ zei hij tegen Lomax. ‘Waarom neem je Davina vanavond niet mee uit eten - wordt het niet eens tijd dat jullie ophouden elkaar af te snauwen als jullie samen moeten werken? Ik ga naar huis. Peggy heeft voor vanavond een stel uitgenodigd om te komen bridgen. Ik weet dat Davina niet speelt. Goedenavond. ’ Hij verliet het kantoor. Een moment staarden ze elkaar aan; Lomax haalde een pakje sigaretten te voorschijn en bood haar er een aan.


  ‘Dat is nog niet zo’n gek idee, ’ zei hij. ‘Als je toch geen bridge speelt. ’


  ‘Nee, dank u. ’ Ze nam de sigaret niet aan. ‘Ik ga vroeg naar bed. ’ ‘Ga je gang. ’ Lomax haalde zijn schouders op. ‘Het verbaast me dat ze je niets hebben verteld. ’


  ‘Wat verteld? Over uw promotie? Ik weet wat u bent, Mr Lomax, en ik heb Londen heel duidelijk laten merken hoe ik daarover denk. Ik neem aan dat er wel iets voor mij in de gezantschapstas zal zitten; ik heb gewoon nog geen tijd gehad om alles door te nemen. Wat het ook mag zijn, het maakt voor mij geen verschil. Ik ben niet van plan met u te werken. Ik kwam hierheen om dit werk alleen te doen, en dat ga ik doen ook! ’


  Toen overrompelde hij haar. Hij reageerde niet op de uitdaging, zoals ze had verwacht. Hij zei niets grofs en liep ook niet weg. Hij bleef in zijn stoel zitten, rookte de sigaret waarvan ze nu wenste dat ze hem had aangenomen en zat naar haar te kijken.


  ‘Als ik zeg dat je er moe uitziet, ’ merkte hij plotseling op, ‘dan neem ik aan dat je dat wel als een belediging zult opvatten. ’


  ‘Ik geloof dat ik moet herhalen wat ik al eerder heb gezegd - dat zijn uw zaken niet. ’ Ze was niet van plan om te gaan zitten, maar het was een reflex. Sinds ze in Amerika was had niemand haar ooit gezegd dat ze er goed of slecht of moe uitzag, of iets anders van persoonlijke aard, behalve dan die kakelende vrouw die iedere opmerking liet volgen door iets over zichzelf. Ze opende haar handtas en sloot hem weer. Ze had geen sigaretten meer. Hij stond op en gaf haar er een.


  ‘Je bent de verschrikkelijkste vrouw die ik ooit heb ontmoet, ’ zei hij. ‘Je bent een ontzettende vrouw, ’ had Sasanov vaak gezegd toen ze elkaar pas kenden. Toen Lomax haar sigaret aanstak, keerde ze haar hoofd af omdat haar ogen zich vulden met tranen. Hij zag ze, maar hij zei niets en slenterde naar Hicklings bureau. ‘Ik weet dat die krent hier ergens een fles bewaart, ’ zei hij.


  ‘Dat zal dan wel gin zijn. ’ Davina frommelde met een zakdoek. ‘Hij drinkt alleen maar martini’s. ’


  ‘Ik heb thuis een behoorlijke fles Schotse whisky, ’ zei Lomax. ‘Ik denk dat je maar beter met mij mee kunt gaan om die te helpen opdrinken. ’


  Ze zou zich dat moment lang nadien herinneren, toen haar leven een andere wending kreeg. Het was geen voorbeschikking; ze had een keuze. Of althans, zo leek het. Ze kon ja of nee zeggen. Bij de kruising de ene weg naar de toekomst inslaan, of een andere weg nemen. Maar dat zou wijsheid achteraf zijn, en de tijd dreef altijd de spot met de waarheid. ‘Goed, ’ zei ze.


  Het was een prettige driekamerflat op Massachusetts Avenue in een flatgebouw dat eigendom was van de ambassade. Een onpersoonlijke woning, zoals alle gebouwen van de overheid; standdaarddecor en meubilair, het toneel kaal achtergelaten voor de bewoner om het decor van zijn eigen leven aan te brengen. Foto’s, boeken, allerlei dingen uit een verleden buiten de keurige flat in Washington; niets daarvan was er te vinden. Lomax had niets van zichzelf aan de muur gehangen of op de tafel gezet. Behalve whisky, flessen sodawater en pakjes Engelse sigaretten. Eerst zeiden ze niet veel. Hij gaf haar een borrel, en ze zaten rustig bij elkaar.


  ‘Waarom viel je zo uit tegen die arme Peter Hickling? ’ vroeg hij haar. ‘Dat is niets voor jou. ’


  ‘O nee? Ik dacht dat ik de reputatie had dat ik zo vinnig ben, ’ zei ze.


  ‘Dat was niet vinnig. Het klonk meer als iemand die aan het einde van zijn Latijn is en tegen iemand uit moet varen. ’


  ‘Ik zal morgen mijn excuses maken, ’ zei ze. ‘Ik denk dat ik me zenuwachtig heb laten maken door Liz Fleming. ’


  ‘Neil zei dat je je handen aan haar vol hebt, ’ merkte Colin op. ‘Omgaan met een dronkaard is niet gemakkelijk, en een dronken vrouw is de bodem van de bron, zoals mijn vader zei. ’


  Ze was niet van plan geweest om er met hem over te praten. Ze wist niet hoe het kwam dat ze erover begon.


  ande maakte me af en toe gek, ’ zei Davina langzaam. ‘Toen we meisjes waren, had ik een hekel aan haar. Zij had geen hekel aan mij, ze minachtte me alleen maar. Nu zou het eigenlijk net andersom moeten zijn. Maar zo is het niet helemaal. Weet je dat het me voor haar spijt? Er is iets pathetisch en afschuwelijks aan een vrouw die zich zo laat afglijden. En ze is bang. Ze is buiten zichzelf van angst. Ik kan het voelen. En omdat ze bang is, heeft ze zich aan mij vastgeklampt en wil ze me geen minuut laten gaan. Weetje hoe vaak ze me per dag opbelt? ’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Zes keer. En ik zie haar iedere dag. Ik heb geprobeerd haar een paar dagen te ontlopen, gewoon om even op adem te kunnen komen, om na te denken, en toen kwam ze naar de flat toe, barstte in tranen uit en zei dat ze mij van streek moest hebben gemaakt, en wist ik dan niet dat ze niet verder kon als ik er niet was... ’ Davina pauzeerde. Hij zat heel rustig naar haar te luisteren. ‘Ik heb een hekel aan scènes, ’ zei ze. ‘Ik heb er een hekel aan wanneer mensen zich emotioneel uitkleden. Het is nooit echt, anders zouden ze er toch geen buitenstaanders bij slepen. ’


  ‘Je klinkt als een Schot, ’ zei hij. ‘Ik denk dat ik in de verleiding zou komen om Mrs Fleming een klap om haar oren te geven. ’


  Ze lachte plotseling. ‘Weet je dat ik dat verdorie bijna heb gedaan? Die dag dat ze bij me kwam binnenstormen, had je een lucifer kunnen aansteken aan haar adem. Ze probeerde haar armen om me heen te slaan en me te vertellen dat ik de enige vriendin was die ze op de wereld had. Ik moest mezelf echt in de hand houden om haar geen klap te geven. Maar er is nog iets. Ik denk dat dat me het meeste dwarszit. De eerste keer dat we samen gingen lunchen liet ze doorschemeren dat ze bang was en in gevaar verkeerde... tamelijk duidelijke toespelingen zelfs dat haar man daar de oorzaak van was. En sindsdien - niets! Nergens meer een woord. Gewoon gebabbel en zelfmedelijden omdat ze eenzaam zou zijn en me nodig heeft, en als ze maar met iemand kon praten. En op het moment dat ik zeg, praat dan met me, klapt ze onmiddellijk dicht. Het lijkt net alsof ze heeft gekregen wat ze wilde, en dat is het dan. Een “vriendin” tussen aanhalingstekens, iemand waar je je als een bloedzuiger aan vast kunt klampen en die je leeg kunt zuigen. ’


  ‘Je zult haar uit haar tent moeten lokken, ’ zei Lomax. ‘Daag haar uit, dat is de enige manier! ’


  ‘Dat zou haar volledig kunnen afschrikken, ’ argumenteerde Davina. ‘Goed, veronderstel dat ik dat zeg en dat ze ervandoor gaat? ’ ‘Dan zou je niet slechter af zijn dan nu. De dagen gaan voorbij en je krijgt niets uit haar. Ze klemt zich aan je vast, ze doet één stap naar voren en twee naar achteren. Je kunt geen tijd meer verspillen terwijl zij erover nadenkt of ze je nu de waarheid zal vertellen. Eén ding heb ik wel geleerd. ’ Hij keek haar strak aan. ‘Als je in gevaar verkeert, blijf dan niet rondlummelen. Trek je niets aan van de strategen in Londen die niet achter hun bureau vandaan komen die zijn er niet als de klappen vallen. Ga eropaf en pak Liz Fleming stevig aan. ’ Hij leunde naar voren; hij had een bepaalde manier om zijn ogen te versmallen als hij iets wilde benadrukken.


  ‘Ik wil wel met haar praten als je dat wil, ’ bood hij aan. ‘Met mij zal ze geen spelletje spelen. ’


  ‘Dat neem ik zonder meer aan, ’ zei Davina. ‘Maar als de chef het op die manier had willen aanpakken, dan zouden ze jou wel hebben gestuurd in plaats van mij. ’


  ‘Jammer dat ze dat niet hebben gedaan, ’ merkte hij op. ‘Ik ken dat soort; het maakt niet uit of het nu een man of een vrouw is. Het zijn smerige bloedzuigers, slappelingen, op zoek naar iemand die sterk is zodat ze zich daaraan kunnen vastklampen, iemand die hen kan dragen. Daarom gaan ze aan de drank wanneer er iets fout gaat. En ook wanneer dat niet het geval is. Neem mijn raad aan, ’ zei hij, ‘zeg tegen haar dat je weggaat. Zorg ervoor dat Browning geen telefoontjes meer van haar aanneemt, voor het geval ze zich weer tot hem zal wenden. Isoleer haar, geef haar het gevoel dat ze het weer alleen zal moeten doen. Maak haar doodsbang, Davina. Dan zal ze denk ik wel bezwijken. ’


  ‘Jij hebt iets, ’ zei Davina, ‘waardoor het allemaal heel onverkwikkelijk lijkt. Ik ben er niet aan gewend om mijn werk door jouw ogen te zien. Ik vind het niet zo leuk. ’


  ‘Wat de KGB met je man deed, vond je ook niet zo leuk, ’ zei hij. ‘Nee, ’ antwoordde ze na een stilte. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Maar wil je dat alsjeblieft niet meer zeggen? ’


  ‘Ik hoop dat het niet meer nodig is, ’ zei hij. ‘Ik probeer niet je pijn te doen, maar je zult de feiten onder ogen moeten zien. Dit is geen spel dat wordt gespeeld door heren met een bolhoed op; spioneren is onverkwikkelijk, zoals je zei. Er gelden geen regels, behalve dat jij ze te grazen moet nemen voordat ze het jou doen. Ik heb al eerder tegen de Russen gevochten. Ze zijn hier iets van plan met de Flemings. Het gaat onverkwikkelijk worden en het zal er hard tegenaan gaan. Ze hebben jou nu niet direct met fluwelen handschoenen aangepakt. ’


  ‘Dat betekent nog niet dat ik net zo moet zijn, ’ zei ze. ‘Ik wil Liz niet als een vijand behandelen. ’


  ‘In dit spel, ’ zei Lomax, ‘is iedereen een vijand totdat het tegendeel is gebleken. Hier vlakbij is een Chinees restaurant - Pekinese keuken. Het is er heel goed, beter dan in de Eenhoorn. Ik neem je mee uit eten. Dan kan ik je vertellen over mijn promotie. ’


  ‘Waarom kun je me dat nu niet vertellen? ’ zei ze. Ze wilde niet met hem uit eten. Ze had zelfs geen honger.


  ‘Omdat ik nog iets anders heb geleerd, ’ zei hij. ‘Omzichtigheid is verstandiger dan moed. Je zult het nieuws beter opvatten wanneer ik je te eten heb gegeven en je heb volgegoten met saké. ’


  Ze ging rechtop zitten en keek hem aan. ‘Wat voor nieuws? ’


  Hij schudde zijn hoofd, en voor het eerst lag er vriendelijkheid in zijn spottende glimlach. ‘Nadat we hebben gegeten, ’ zei hij. Ze liepen langs het flatgebouw naar het restaurant toe. Hij nam grote stappen die ze maar moeilijk kon bijhouden. Ze was verbaasd toen hij haar arm nam terwijl ze de straat overstaken. Het eten was uitstekend, zoals hij had gezegd. En ze had alle saké nodig die hij had besteld toen ze hoorde van het voorstel van Humphrey Grant. Lomax moest haar maximale bescherming geven. En om dat te kunnen, moest hij bij haar intrekken. Ze keek hem over het tafeltje heen aan.


  ‘Nee, ’ zei ze. ‘Ik pieker er niet over. ’


  Lomax haalde zijn schouders op. ‘Neem dan contact op met Londen, ’ zei hij gemakkelijk. ‘Het was niet mijn idee. ’


  ‘We hadden gelijk, ’ zei de generaal opgewekt. ‘Het is altijd prettig om gelijk te hebben, vind je niet, Humphrey? ’


  Grant keek somber. ‘Ik zou liever ongelijk hebben, ’ zei hij. ‘Wat voor een rotzooi zullen we aantreffen? ’


  ‘Beste jongen, ’ berispte James White hem vriendelijk, ‘doe niet zo pessimistisch. Waar het op aankomt is dat we weten dat er rotzooi is; we gaan onderzoeken wat het is en dan gaan we het aanpakken. Ik dacht dat het feit dat we Davina hebben gestuurd onze verrader Browning wel zou activeren als er inderdaad betrekkingen bestaan tussen de KGB en de Flemings. En ziedaar, hij neemt contact op met zijn chef en waarschuwt Moskou dat ze is aangekomen! ’


  John Kidson was in het vertrek aanwezig; hij en James White zouden gaan lunchen voordat er een bespreking zou zijn met de minister van buitenlandse zaken over een netelige operatie die in Polen plaatsvond. ‘Chef, nu we weten dat het een operatie is van de Centrale in Moskou, is het dan nodig dat Davina daar nog blijft? ’


  White zwaaide met zijn vinger tegen hem. De glimlach was er nog, maar zijn ogen stonden nu koud. ‘Ho, ho, ’ zei hij. ‘Je moet niet gaan denken als een zwager. Je kent de regels. Bij de dienst zijn er geen familiebetrekkingen. ’


  ‘Ik vraag me af of ze in een goede conditie is om een gevaarlijke veiligheidsmissie aan te kunnen, ’ zei Kidson scherp. ‘Bij iets wat te maken heeft met een topman zoals Fleming zal het er behoorlijk hard aan toe gaan. Ze zal een tweede ondervraging niet aankunnen. ’


  ‘We hebben voorzorgsmaatregelen genomen, ’ zei de chef. ‘Nietwaar, Humphrey? ’


  ‘Ik weet dat u Lomax met haar hebt meegestuurd, ’ ging Kidson door. ‘Het zal de jongens van Borisov niet veel tijd kosten om te beseffen wat zijn werk is, en ze zullen hem simpelweg uitschakelen als ze besluiten achter Davina aan te gaan. ’


  Deze keer was het Grant die antwoordde. ‘Een hoop mensen hebben al geprobeerd om “hem uit te schakelen”, zoals jij het uitdrukt, ’ zei hij. ‘Sommigen ervan waren nog getraind door de Centrale in Moskou ook. Ze slaagden er niet in, en overleefden het niet. Davina zal volmaakt veilig zijn bij hem. ’


  ‘Intussen, ’ zei James White, ‘doet ze het heel goed. Ze is onmisbaar gezelschap geworden voor die afschuwelijke Mrs Fleming. Ze heeft zich een plaats verworven in Washington, waar ze deel is gaan uitmaken van het sociale leven en waar ze in een volmaakte positie is om het wespennest van Moskou aan het licht te brengen. En zoals Humphrey zei, ze heeft Lomax om haar te beschermen. ’ Hij stak zijn Turkse sigaret op; hij bood ze nooit aan anderen aan. ‘Degene die werkelijk gevaar loopt, ’ zei hij na een moment, ‘is Mrs Fleming. Als wat zij zegt waar is, en haar man is inderdaad een Russische agent, uit vrije wil of niet, dan zullen ze haar tot zwijgen willen brengen. Het verbazingwekkende is waarom ze dat nog niet hebben gedaan. Dat intrigeert me, jullie ook niet? ’ Hij keek van de een naar de ander. ‘En wat me ook intrigeert is waarom ze bij die man van haar is gebleven, terwijl ze denkt dat hij van plan is haar te vermoorden. Ze had het vliegtuig naar Engeland kunnen nemen in plaats van naar de ambassade te hollen... Het is heel raadselachtig en heel verrassend. Zoals ik in het begin al tegen je zei, Humphrey, zullen we Borisovs stijl nu misschien voor de eerste keer zien. Het zal zeker niet hetzelfde handelsmerk zijn als de vorige keer. Veel subtieler, vermoed ik, dan Kaledin. Een man bij wie langzaam werkend vergif de voorkeur heeft boven een kogel in de nek. Davina zal al haar kundigheid nodig hebben om dit te ontrafelen. Maar ik heb volmaakt vertrouwen in haar. Dat zou jij ook moeten hebben, John, in plaats van dat je probeert om haar weer thuis te krijgen. ’ Hij keek op zijn horloge. ‘Kom, anders zijn we te laat voor de lunch. We zullen krachten moeten opdoen voor de morele verontwaardiging van onze minister van buitenlandse zaken. Ik zou onmogelijk een hap door mijn keel kunnen krijgen nadat ik met hem had gesproken; ik krijg er altijd indigestie van wanneer ik probeer iets verstandigs met hem te bespreken. ’


  ‘U zou niet moeten klagen, ’ zei John Kidson. ‘Er zijn niet veel idealisten in de politiek. ’


  ‘Nee, goddank, ’ wierp James White terug. ‘Anders zouden we nu deel uitmaken van een door de Russen bezet Europa! Hij kan het zich permitteren om hoogstaande principes te hebben, zolang hij mensen zoals wij heeft om het vuile werk te doen. Humphrey, tot straks. Laat het me onmiddellijk weten als je iets hoort van Davina. ’


  ‘Ik ben heel blij je eindelijk eens te ontmoeten. ’ Edward Fleming had Davina’s hand vastgepakt; het was een stevige handdruk, een beetje langer dan gebruikelijk, maar hij maakte deel uit van de warme manier waarop hij haar naam uitsprak. Een knappe man met vriendelijke bruine ogen, haar dat begon te grijzen en prachtige witte tanden die werden ontbloot bij een gulle lach. Een after shave die naar citroenen rook. Zoals de ambassadeur had gezegd, straalde hij charme uit.


  Ze mocht hem niet. Ze kon niets ontdekken waarop ze kritiek zou kunnen hebben. Hij was het soort man die door beide seksen als persoon aantrekkelijk zou worden gevonden, maar haar afkeer was zo ogenblikkelijk en sterk dat ze haar hand wegtrok. ‘Ik vind het heel fijn dat u kon komen, ’ zei ze. ‘Liz heeft me verteld hoe druk u het hebt. Politici lijken nooit tijd voor zichzelf te hebben. ’ ‘Ons leven is hectisch, ’ gaf hij toe. ‘Maar heel opwindend. Vind je Washington geen opwindende plaats? En dat komt allemaal voort uit de president. Het is een nieuw begin voor de Verenigde Staten ik voel me zo bevoorrecht dat ik er deel van uitmaak. Hij is een groot man Davina, hij brengt het beste bij iedereen naar boven omdat hij zelf zoveel geeft. ’ Hij keek haar ernstig aan, en ze merkte dat ze zich geneerde. Plotseling glimlachte hij. ‘Het spijt me. Ik raak een beetje al te enthousiast. Liz zou me vermoorden als ze me zo tegen jou zou horen praten. Ze zegt dat ik geen conversatie meer heb; ik praat met mensen alsof ze in audiëntie zijn... In ieder geval besloot ik dat niets me kon tegenhouden om naar het feestje ter inwijding van je woning te komen. Ik heb zoveel over je gehoord van Liz. ’


  ELizabeth Fleming was op de achtergrond en praatte met een echtpaar dat Davina had ontmoet in het mondaine kringetje van Washington. Ze glimlachte zonder dat haar aandacht bij het gesprek was, en bleef in de richting van haar man en haar vriendin kijken. Haar beste vriendin, zoals ze tegen iedereen bleef vertellen. Ze was verrukt geweest toen Davina een feestje had voorgesteld om de flat te vieren. Wat een kans om Eddie mee te krijgen - hij had het altijd zo druk, sloot zich op in zijn werkkamer als hij thuis was - hij had erg zijn best gedaan om te komen, omdat hij nieuwsgierig was naar Davina. Hij geloofde niet dat ze echte vrienden had. Hij was alleen maar gekomen om te bewijzen dat Davina niet meer dan een kennis uit Engeland was, dat er geen echte vriendschap tussen hen bestond.


  ‘Ik ben altijd een beetje ongerust wanneer iemand dat zegt, ’ zei Davina. ‘Wat u ook hebt gehoord, ik hoop dat het goed is. Hoe staat het met uw glas? ’


  ‘Goed, dank je. Ik kan je verzekeren dat Liz niets anders heeft gedaan dat je lof zingen. Wat een toeval dat jullie op dezelfde school hebben gezeten. ’


  ‘Zo toevallig is dat nu ook weer niet, ’ zei Davina. ‘Engeland is zo klein, en de mensen verkeren nu eenmaal vaak in hetzelfde kringetje als ze op het platteland wonen. Als je in Wiltshire zou wonen, zou je waarschijnlijk naar Highfields gaan. ’


  ‘En jullie waren zulke dikke vriendinnen, ’ ging hij maar door. ‘Het is heerlijk voor Liz dat ze je weer heeft ontmoet. Ik ben bang dat ze te veel tijd over heeft sinds ik in de regering zit. Jou hier te hebben heeft haar helemaal opgevrolijkt. ’


  En toen zei hij iets wat haar helemaal overrompelde. ‘Een tonic zonder wodka erin. Geloof me, ik hoop dat je zolang mogelijk in Washington blijft. Neem me niet kwalijk, daar is mijn ouwe makker van jullie ambassade. Hallo Peter, Peggy. ’ Hij was naarde Hicklings toegelopen, liet een arm rusten op Peter Hicklings schouder en leunde een beetje om hen heen, hen omvattend in zijn vriendschap.


  Tonic zonder wodka erin. Met de bekwaamheid van een Venetiaan had hij een dolk gestoken in de reputatie van zijn vrouw. Als haar vriendin uit Engeland nog niet wist dat ze dronk, dan zou ze dat nu wel weten.


  Colin Lomax kwam achter haar te voorschijn. Hij legde zijn hand op haar schouders.


  ‘Kom even met een vriend van me praten. Kolonel Kramer, hij zit op het Pentagon. Je zou voor de afwisseling teder naar me kunnen kijken. We worden verondersteld minnaars te zijn. ’


  ‘Loop naar de hel, ’ fluisterde Davina. ‘Wie is kolonel Kramer? Ik dacht dat het mijn feest was. ’


  ‘Hij is marinier, ’ zei Lomax. ‘We hebben samen goede tijden gehad. Je zult hem wel mogen. ’


  ‘Meer dan Fleming, ’ mompelde ze terwijl ze zich door de groepjes mensen heen bewogen. ‘Ga eens met hem praten. Kijk wat jij ervan vindt. ’


  ‘Goed; ik breng je eerst even bij Joe. ’


  De kolonel was een keurige, kleine man, gespannen als een mooie stalen kabel. Hij had een zuidelijk accent waardoor zijn woorden stroperig klonken. Lomax had gelijk. Ze mocht hem inderdaad. Een professional; ze deelden allemaal een soort instinctieve verwantschap. Hun herkenningsteken was uitmuntendheid.


  Colin Lomax liep na een paar minuten weg. De kolonel keek even naar haar en zei; ‘Die jongen ziet er een stuk beter uit, mevrouw. Dat moet aan u te danken zijn. ’


  ‘Dat betwijfel ik. ’ Ze legde de opmerking met een lach naast zich neer. Het sloeg nergens op.


  ‘Ik was vreselijk bezorgd toen ik ervan hoorde, ’ ging hij verder. ‘Een jongen zoals hij kan niet in een rolstoel zitten - maar hij had geluk. Meer geluk dan sommigen van mijn makkers in Iran. ’


  ‘Je zou hem niet kreupel kunnen maken, ’ zei ze. ‘Hij is veel te taai. ’ Zijn grijns was langzaam en breed. ‘Hij is zeker taai, ’ zei hij, en dat klonk als een eerbetoon.


  Ze praatten kort over Washington, toen bracht ze het gesprek terug op Colin Lomax. Ze wist heel weinig over zijn legercarrière; hij praatte nooit over zichzelf en had het nooit over familie. De kolonel had niet veel aanmoediging nodig om over hem te praten. Ze hoorde over de missie naar Washington, om te adviseren over de reddingspoging. ‘Geloof het of niet, mevrouw, hij had haar tot over zijn boord en hij was heel slordig gekleed; ik moet toegeven dat ik bij mezelf zei, wat moet dit voorstellen? Wat voor een afdeling leiden die Britten? Maar ik slikte mijn woorden in zodra hij begon over het aanvalsplan. Ze weten waar ze het over hebben, die jongens. Ik zou willen dat onze jongens hun ervaring hadden gehad voordat ze naar Iran gingen. ’


  Davina luisterde en verborg haar onwetendheid. Toen Kramer de George Medal noemde, kon ze haar verbazing niet verbergen. De kolonel glimlachte zijn brede innemende glimlach. ‘Heeft hij je daar niets over verteld? Nou, dat wilde hij dan zeker niet... hij is een bescheiden type. ’


  ‘Ja, ’ mompelde Davina, ‘dat is zeker. Tenminste wat die medaille betreft. ’ Haar ontwetendheid was gênant, maar gelukkig scheen de kolonel niet te merken hoe weinig ze wist over de man die zich voordeed als haar minnaar. Er was meer voor nodig geweest dan een etentje in het Chinese restaurant om haar te overreden Lomax ’s nachts in haar flat te laten zijn. Er was een bondige telex van de generaal zelf voor nodig. ‘Volg je instructies op of kom anders terug. ’ Ze had zich geschikt, en verbazingwekkend genoeg was Lomax heel tactvol geweest. Uit een oogpunt van hun werk had het zin; als ze openlijk samenwoonden, konden ze als team werken zonder commentaar uit te lokken. En Lomax kon haar onafgebroken bescherming bieden. Ze keek schuin in de richting waar hij stond, verdiept in een gesprek met Edward Fleming, en ze vroeg zich af wat ze te bepraten hadden. Ze hadden niet meer van elkaar kunnen verschillen - de stadse politieke Figuur en de ex-militair, stekelig als een woestijncactus.


  Elizabeth Fleming verscheen naast haar. ‘Dank je voor het feest, lieve Muisje. Het is heel leuk geweest - we moeten gaan, Eddie heeft nog een afschuwelijk diner met een senator uit een saaie plaats in het Midden-Westen. Ik zal me wel dood vervelen. Wanneer zie ik je weer? ’ Voor de afwisseling was ze tamelijk nuchter.


  Ze leek slecht op haar gemak, en bleef rondkijken naar de plaats waar haar man stond, nog steeds pratend met Colin Lomax. ‘Hij heeft altijd haast om mij weg te krijgen, ’ fluisterde ze tegen Davina, ‘net als ik me amuseer. En dan laat hij me gewoon wachten... je bent morgen toch vrij, hè? We zouden de galerieën af kunnen gaan als je daar zin in hebt. De Smithsonian is subliem. ’


  Ik moet het doen, herinnerde Davina zichzelf. Het is niet goed om medelijden met haar te hebben omdat ze zo nerveus is en zich aan me probeert vast te klampen. Lomax heeft gelijk. Je moet haar onderuit halen.


  ‘Ik kom morgenochtend langs, ’ zei ze. ‘Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb. ’ Ze zag hoe Elizabeth van kleur verschoot; de kunstmatige blosjes op haar wangen werden vlekken.


  ‘Slecht nieuws? Wat bedoel je, Muisje, wat is er gebeurd? ’


  Davina nam haar arm en loodste haar naar Edward Fleming. ‘Dat zeg ik je morgen wel, ’ zei ze. Ze gaf Fleming een hand. Tot ziens, bedankt voor uw komst. ’


  Elizabeth kuste haar op beide wangen. Ze fluisterde: ‘Wat voor slecht nieuws, Muisje? Belme alsjeblieft vanavond op. ’


  Davina antwoordde niet. Ze maakte zich los en liep met hen naar de voordeur.


  ‘Dag Liz - nogmaals bedankt dat jullie gekomen zijn. Ik zie je morgen weer. ’


  Tegen 9 uur was iedereen vertrokken. Ze liep de zitkamer rond om de vuile glazen en lege asbakken te verzamelen en schudde de kussens weer in vorm. Ze laadde een blad vol met lege flessen en bracht het naar de keuken. Het feestje was een succes geweest. Colin Lomax was weggegaan - hij verdween vaak zonder nadere uitleg. Ze had er niets mee te maken waar hij heenging. Waarschijnlijk uit eten met de marinekolonel. Ze voelde zich niet hongerig, dus schonk ze zich een borrel in en ging zitten. De flat was heel rustig. Ze probeerde verschillende kanalen op de tv. Er was niets interessants.


  Zij en Sasanov hadden vaak een feestje gegeven in hun kleine huis in Perth. Hun vrienden waren verbonden aan de universiteit, professoren en een paar studenten. Ze kwamen bij elkaar om te eten en te praten. Ze had ontdekt dat Sasanov een echt gezelschapsmens was, zoals alle Russen. Hij hield van mensen om zich heen en vond het prettig om met hen te debatteren en tot diep in de nacht te drinken. Hij wilde nooit dat er iemand naar huis ging. Ze waren zo volmaakt gelukkig geweest in die drie jaar. Als minnaars en als vrienden.


  Ze hoorde Colin Lomax niet binnenkomen. Hij liep de kamer door en stond naar haar te kijken. ‘Waarom praat je er niet over, in plaats van te huilen? ’ zei hij.


  ‘Er valt nergens over te praten, ’ zei ze. ‘Het was hier alleen zo stil na het feest. Het gaat nu wel weer. ’


  ‘Dat lijkt me niet, ’ merkte hij op. Hij ging naast haar op de bank zitten in plaats van in zijn gebruikelijke stoel. ‘Het zou kunnen helpen als je niet alles opkropte. En je kunt de doden niet terugbrengen. ’


  ‘Voor mij is hij niet dood, ’ zei Davina. ‘Soms heb ik het gevoel alsof Ivan bij me in de kamer zit. Af en toe word ik ’s morgens wakker en dan denk ik dat hij net uit bed is gegaan. Waarom vertel ik je dit in ’s hemelsnaam? Ik moet wel gek zijn! ’


  ‘Je bent niet gek, ’ zei Lomax. ‘Je bent eenzaam, dat is de moeilijkheid. Je hebt het nog niet echt geaccepteerd dat je weer alleen bent. Je zit nog steeds met je gedachten in het verleden, en dat is niet goed. Ik weet dat; ik heb een aantal mensen verloren die veel voor me betekenden. Ik weet wat je denkt - dat waren maar vrienden, je kunt dat niet vergelijken. Maar dat kun je wèl; je wordt heel intiem met een man die je uit de moeilijkheden heeft gehaald, zelfs je leven heeft gered. En dan worden ze gedood. Je voelt je ziek en leeg, alsof een deel van jezelf is gestorven. Dat kan ertoe leiden dat je je gaat afzonderen als je niet uitkijkt. ’


  ‘Als we dan toch gaan praten, ’ zei Davina, ‘vertel me dan eens iets over jezelf. Ik wist niet eens dat je gewond bent geweest totdat je vriend de kolonel dat tegen me zei. En over je medaille. Wat is er gebeurd? ’


  ‘Die medaille doet er niet toe. Ik heb die alleen gekregen omdat ik geluk had en ze me niet te pakken kregen. Betere mannen dan ik ooit zal kunnen worden kregen niets. In zeker opzicht was die medaille ook voor hen. Dat is de reden waarom ik hem waardeer. Anders zou ik geen onderscheiding hebben aangenomen. Ik ben bang dat het geen erg interessant verhaal is. ’ Hij stak een sigaret op en zei toen: ‘Sorry, wil jij er ook een? ’


  ‘Nee, dank je. ’


  ‘Ik wil niet ontwijkend doen over dat speciale voorval, maar een van mijn beste vrienden werd gedood. Hij kreeg ook de George, maar daardoor leek die van mij nogal overbodig. ’


  ‘Het was niet mijn bedoeling om al te nieuwsgierig te zijn, ’ zei Davina. Er was een korte, pijnlijke stilte; toen drukte hij plotseling de half opgerookte sigaret uit.


  ‘Dat weet ik, ’ zei hij. ‘Het moet vanavond vervelend voor je zijn geweest met Kramer. Dat is mijn schuld, maar ik had niet gedacht dat hij je iets zou vertellen. Weet je zeker dat je geen sigaret wilt? Ik werd opgeblazen toen ik net aan het einde van mijn dienstreis was. We waren op grenscontrole in Armagh, ik zat in uniform achterin bij hen. We waren met zijn vieren, mijn sergeant en twee soldaten. Ze lieten die smerige mijn door afstandsbediening vanuit het veld ontploffen. Mijn pantserauto werd platgedrukt als een leeg bierblikje. Ze moesten ons eruit snijden; mijn sergeant was dood, de twee anderen stierven later. Eigenlijk maar goed ook, gezien hun verwondingen. Ik had geluk. Mijn ruggemerg werd niet beschadigd, maar een hoop van die rommel maakt er binnenin me een puinhoop van. Ze hebben het meeste eruit gekregen; er zijn nog wat stukjes die rondzwerven, maar die zijn nu niet meer schadelijk. Ik heb aardig wat tijd doorgebracht in het ziekenhuis, en toen werd ik daaruit ontslagen als invalide. Ik werd afgekeurd voor actieve dienst, hoewel dat toentertijd heel dwaas leek. Ik wilde niet achter een bureau zitten en had er geen idee van wat ik met mezelf aan moest. Toen nodigde een knaap die ik uit het leger kende me uit voor de lunch. Hij opperde dat ik het misschien wel leuk zou vinden om bij de niet-militaire inlichtingendienst te gaan werken. Ik greep die kans met beide handen aan; ik heb een paar gesprekken in Londen gehad en toen namen ze me aan. En hier zit ik dan. ’ ‘Ik krijg het gevoel, ’ zei Davina, ‘dat het je teleurgesteld heeft. ’


  ‘Het is een beetje vroeg om dat nu al te zeggen, ’ zei hij schouderophalend. ‘Ik weet niet helemaal wat ik verwachtte. Jou zeker niet, zoals je waarschijnlijk al begreep. ’


  Davina glimlachte. ‘Hoeveel geheim werk heb je gedaan? ’


  ‘Heel wat. In Ierland mengde ik me in de kroegen onder de mensen, pikte informatie op. Goddank had ik een prima verhaal, anders zou ik nu hier niet zitten. Ik zal je weleens mijn Corks accent laten horen - het is niet slecht. Het was mijn werk om ervoor te zorgen dat de mensen met me praatten; er waren er heel wat die wat er gaande was helemaal niet zo leuk vonden en geholpen zouden hebben, maar het was zo verdomd gevaarlijk voor ze. De geringste verdenking en ze schoten je ellebogen eraf, of ze verbrijzelden je knieschijven. Dat was dan nog maar een waarschuwing. Overal waar je kwam hing de stank van angst, angst kan je echt ruiken, wist je dat? Het is menselijk zweet en er is geen lucht zoals die... De ellende was dat hun land zelf zo mooi was - ben je weleens in Ierland geweest? ’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is er prachtig, bergachtig en wild, net als Schotland. Het is er groener dan waar ook ter wereld. Je kunt er kilometers lang rijden zonder een huis of levende ziel tegen te komen. Er zijn tijden geweest dat ik dacht dat ik er misschien zou kunnen gaan wonen. Andere Schotten voelden hetzelfde; het trok hen net zoals het mij trok omdat het hen aan thuis herinnerde. Daar begon het mee. Maar je zou zien hoe de mensen naar je keken, met driehonderd jaar onderdrukking tussen hen en jou in, en je wist dat het niet zou gaan. Ik heb veel gezinnen leren kennen in dat gebied. Het vreemde is dat ik die kwezelachtige Unionisten net zo erg haatte als de Provo’s waartegen we vochten. Geen overgave. Geen centimeter. Dus werden mijn mannen opgeblazen of doodgeschoten. Ik mis het leger, maar Noord-Ierland mis ik niet. Heb je al iets gegeten? ’


  ‘Ik had geen trek, ’ zei ze.


  ‘Je moet eten, ’ drong hij aan. ‘Ik hou niet van vrouwen die vel over been zijn. Ik maak wel iets klaar terwijl jij de tafel dekt. We kunnen onze gedachten van onze ellende afleiden door het te hebben over Edward Fleming en die verrukkelijke vrouw van hem. Wat heb je tegen haar gezegd? Heb je alles voorbereid voor morgen? ’


  ‘Ja, ’ antwoordde Davina. ‘Ik ben niet in details getreden, ik heb alleen maar gezegd dat ik slecht nieuws voor haar had. Ze keek dodelijk ongerust. Ik moest haar de deur uitzetten voordat ze vragen kon stellen. ’


  ‘Goed gedaan, ’ zei hij. ‘Ze zal het vannacht goed warm hebben, terwijl ze zich afvraagt wat er zal gaan gebeuren. Hoe meer ik haar zie, hoe meer mijn haren overeind gaan staan. Ik zag vanavond hoe ze zichzelf bekeek in iedere spiegel waar ze langsliep. Zelfs al zou ze hem niet het merendeel van de tijd stevig om hebben, dan nog kan ik niets aantrekkelijks aan haar ontdekken. Tussen haakjes, waarom noemt ze je “Muisje”? ’


  ‘Dat was mijn bijnaam op school, ’ zei Davina. ‘Zij gaf die aan mij, nu ik erover nadenk. Ze zei dat ik eruitzag als een muis; bruinachtig en zich altijd in een hoekje verschuilend. ’


  ‘Stom wijf, ’ zei Lomax over zijn schouder toen hij de kamer uitliep.


  ‘Dat kun je niet doen! Je kunt me niet zomaar in de steek laten! ’ Elizabeth Fleming stond tegenover Davina; beide handen waren samengebald langs haar zijden en er lag een schrille toon van angst in haar stem.


  ‘Er is geen reden meer voor mij om nog te blijven, ’ zei Davina. ‘Ik heb hier een heerlijke vakantie gehad, maar ik heb besloten om naar huis te gaan. En ik laat je niet in de steek, Liz. Er is niets met je aan de hand, behalve dan dat je drinkt en dat je niet genoeg te doen hebt. ’ Ze genoot niet van de scène, want de angst en de verwarring van de andere vrouw deden haar pijn. Nu werd ze overrompeld door de verandering in haar stemming. Het gezicht van Liz Fleming verwrong tot een lelijke grijns.


  ‘Doe niet zo hoogdravend, juffrouw wijsneus die je bent, ’ spuwde ze eruit. “‘Drinken en niet genoeg te doen”. Loop naar de hel! Wat weet je van mij - wat interesseert een ander je? Ik heb je geïntroduceerd in deze beroerde stad, ik heb je overal mee naar toe genomen, je aan iedereen voorgesteld en dat is mijn dank, niet? Je hebt een vriend aan de haak geslagen en nu heb je me niet meer nodig en ga je terug? ’


  Davina pakte haar handtas op. ‘Tot ziens, Liz, ’ zei ze. Ze keerde haar de rug toe en liep in de richting van de deur. Ze draaide de klink om toen Elizabeth Fleming achter haar zei: ‘Alsjeblieft - in godsnaam, wacht Davina - wacht! ’ Davina wachtte even, keerde zich toen langzaam om en liep de kamer weer in. ‘Zo bedoelde ik het niet, ’ zei Elizabeth wanhopig, en haar gezicht verwrong tot geluidloos huilen. ‘Ik meende niets van wat ik zei. Ik was alleen zo bang - ga alsjeblieft niet weg. ’


  Davina ging zitten op de leuning van de grote bank. ‘Als je wilt dat ik blijf, ’ zei ze, ‘dan zul je me de waarheid moeten vertellen. Ik heb de afgelopen maand doorgebracht met naar je te luisteren, Liz, terwijl je toespelingen maakte en geheimzinnig deed. Het is nu wel mooi geweest. Of je biecht alles op of ik loop dit huis uit en dan sta je alleen. En Neil Browning zal er ook niet meer voor je zijn. Vanaf nu is de ambassade voor je gesloten. ’


  'Hoe kun jij dat nu zeggen? Wat heeft Neil met jou te maken? ’


  ‘Hij is mijn ondergeschikte, ’ zei Davina kalm. ‘Ik heb hem bevolen om het contact met jou te verbreken. Zoals ik al zei vertel je me nu de waarheid óf je ziet wat het ook mag zijn maar in je eentje onder ogen. Als er tenminste iets onder ogen te zien valt. ’ Ze keek naar de andere vrouw en zei op dezelfde doodkalme toon: ‘Als je hebt gelogen alleen om de aandacht te trekken, dan zal ik je dat niet verwijten. Geef het alleen maar toe, dan is de kous daarmee af. ’ ‘Wat ben je? ’ fluisterde Liz Fleming. ‘Wat bedoel je dat Neil je ondergeschikte is? ’


  ‘Het doet er niet toe wat ik ben, ’ antwoordde Davina. Ze keek op haar horloge. ‘Het is nu twee minuten voor elf. Je hebt twee minuten om te beslissen. ’


  ‘Ik ga een borrel pakken, ’ mompelde Liz.


  Davina bewoog zich heel snel. Ze ging met haar rug tegen het drankwagentje staan. ‘Nee, ’ zei ze. ‘Je pakt niets. Deze keer ga je nu eens niet dronken worden om je problemen uit de weg te gaan. ’ ‘Ik moet wat hebben, ’ zei de vrouw met trillende stem. ‘Mijn zenuwen ’


  ‘Je kunt net zoveel pakken als je wil nadat ik weg ben. ’


  ‘Hij is van plan me te vermoorden, ’ zei Elizabeth Fleming plotseling. ‘Net zoals hij zijn eerste vrouw heeft vermoord. ’


  Davina bewoog zich niet. ‘Waarom? ’ vroeg ze.


  Liz’ handen met de scharlaken nagels en glinsterende ring werden naar haar mond gebracht en bedekten die gedeeltelijk. Ze beefden. ‘Dat kan ik je niet zeggen, ’ zei ze. ‘Zorg alleen dat ik hier weg kom. Breng me ergens heen waar ik veilig ben. ’


  ‘Als je me nu eens vertelde waarom? ’ zei Davina. ‘Dan kan ik je helpen. Maar niet eerder. Waarom zou je man je willen vermoorden? ’


  ‘Omdat ik iets heb ontdekt. ’ Plotseling leek Liz Fleming door te buigen; haar lichaam vouwde zich dubbel en kromp ineen tot ze heel klein leek. Haar handen vielen langs haar zijden en hingen daar alsof iets dat hen verbond was gebroken.


  ‘Kom met me mee, ’ zei ze. ‘Naar boven. Dan zal ik het je laten zien. ’


  Het was een dagboek - een bruinieren boekje met rechtsonder in de hoek de initialen R. F. in gouden letters erin geperst. Het leer was aan de hoeken versleten. Het was verborgen op de bodem van een doos tissues. De vrouw van Fleming stak het Davina toe.


  ‘Ik verander de schuilplaats, ’ zei ze. ‘Iedere dag verberg ik het ergens anders, gewoon voor het geval dat. Hij zette het hele huis op zijn kop toen hij er in het begin naar zocht. Nu gelooft hij wat ik hem heb verteld. Het is mijn levensverzekering. ’ Ze wierp een angstige blik achter hen naar de gesloten slaapkamerdeur. ‘Ik heb het telkens weer gelezen, ’ zei ze fluisterend, alsof ze afgeluisterd konden worden. ‘Bekijk de laatste notities maar eens. ’


  Davina hield het boekje vast. ‘Je kunt maar beter met me teruggaan. Ik zal er wel naar kijken als we bij mij zijn. ’ Een snelle blik in het boekje toonde aan dat de notities waren geschreven in het handschrift van een vrouw, en dat het dagboek van twee jaar daarvoor was. Ze voelde een golf van opwinding, die te zien was door een plotselinge blos op haar wangen - de sensatie van de jager in het zicht van zijn prooi, de plotselinge toevoer van adrenaline in de bloedbaan. Ze was die sensatie vergeten. Zonder het te weten glimlachte ze.


  ‘Kom, ’ zei ze. ‘Ik zal je een borrel geven als we in mijn flat zijn. ’ Ze stopte het boekje in haar tas, nam Elizabeth Fleming bij haar arm en haastte haar de kamer uit, naar buiten. Lomax had gelijk gehad. De uitdaging was inderdaad aangenomen.


  Het was heel rustig in het atelier; de afzonderlijke woonkamer die in tweeën was gedeeld, baadde in het zonlicht dat door de hoge ramen naar binnen viel, en dubbele beglazing hield het verkeerslawaai tegen van de straat beneden hen. Elizabeth Fleming zat ineengedoken op de grote groene bank, haar benen onder haar gevouwen, met haar armen om zich heen geslagen. Davina had haar belofte gehouden en had haar een borrel gegeven om te kalmeren. De ogen van Elizabeth waren rood en haar mascara was uitgelopen door het huilen. Haar gezicht was vlekkerig door de voortdurende verandering van uitdrukking, van huilen tot boosheid en weer terug naar angst.


  Davina had het dagboek in haar handen. De initialen R. F. stonden voor Raffaella Fleming. De notities varieerden, sommige waren niet langer dan een paar regels om afspraken te noteren voor sociale verplichtingen en toen, tegen het einde, begon de schrijfster commentaar te geven. Er was geen tijd geweest om alles heel aandachtig te lezen. De latere notities waren pas van belang, zoals Elizabeth had gezegd. Davina sloot het en legde het boekje op tafel neer.


  ‘Waar heb je dit gevonden? ’


  ‘Ik heb het niet gevonden, ’ antwoordde ze. ‘Ik kreeg het. Door stom toeval. Je zult het niet geloven als ik het je vertel. ’ ‘Ga je gang, ’ zei Davina. ‘Ik zal je geloven. ’


  ‘Nu wil je me wel geloven, ’ beschuldigde Liz haar plotseling. ‘Nu je het dagboek van dat arme mens hebt gelezen en je weet wat er met haar is gebeurd! Maar eerst wilde je me niet geloven, hè? ’ Ze perste er nog meer tranen uit en snoot haar neus. Verlies nu niet je geduld, zei Davina tegen zichzelf. Laat haar maar tegen je tekeergaan als ze zich daardoor beter voelt...


  ‘Het spijt me, Liz, ’ zei ze. ‘Ik heb je verkeerd beoordeeld. Vertel me nu eens, waar kreeg je dat dagboek? ’


  Elizabeth Fleming verschoof op de bank en zette haar voeten op de grond. ‘Na ons trouwen gingen we in Washington wonen. Ik kende de stad helemaal niet. Ik heb graag regelmatig massage en een schoonheidsbehandeling, dus daarom vroeg ik aan de vrouw van een senator of ze een adres voor me wist. Ze adviseerde me een bepaalde schoonheidssalon. Ze zei dat Eddie’s eerste vrouw er ook vaak heenging. Ze zwoer erbij. Dus ik ging erheen. Ik wilde zien waar Raffaella heenging om zichzelf in model te houden. Ze was een aantrekkelijke vrouw. Half Mexicaans, heel sexy. En heel rijk. Dat kon me allemaal niets schelen; Eddie was stapelgek op me en had geen barst om haar gegeven. Ik was alleen maar nieuwsgierig denk ik. Ik ging dus naar die schoonheidsspecialistes, en toen ik de rekening aan het betalen was kwam een meisje het kantoortje uit met een koffertje. Er hing een label aan waarop Mrs Fleming stond. Je kent die dingen wel, je stopt je paspoort of boeken erin, dingen die je niet in je gewone tas meeneemt. Ze zei: “‘O, Mrs Fleming, hier staat uw naam op. Ik zag het in de safe van het kantoortje staan en heb het eruit gehaald toen u uw afspraak maakte. Het staat hier al eeuwen”. ’ Het was van Raffaella; ik zag de initialen R. F. op het deksel. Ik nam het dus aan. Het zat op slot. Ik brak het open toen ik weer thuis was. Er zat een hoop rommel in, en het dagboek. Ze moet het daar hebben achtergelaten net voor ze naar Mexico gingen. Kijk eens naar de laatste aantekeningen - ze is omgekomen bij een brand. Een keurige, toevallige brand. Alleen dacht zij dat hij het misschien weer met de auto zou proberen. Dat schreef ze tenminste. ’


  ‘Ja, ’ zei Davina rustig. ‘Dat zou je eruit op kunnen maken. Luister naar me, Liz. Ik moet tijd hebben om dit te bestuderen. Ik wil de feiten controleren voordat ik verder iets doe. Het zal een paar dagen kosten. Wil je hier bijven? ’


  Ze aarzelde. ‘Ik zou het graag willen, goeie God, wat zou ik me hier graag verbergen en de deur voor hem op slot doen! ’ Toen schudde ze langzaam haar hoofd. ‘Nee Muisje, dat kan ik maar beter niet doen. Zolang ik thuisblijf zal hij zich moeten gedragen. Hij denkt dat ik het dagboek bij een advocaat heb gedeponeerd. Het klinkt als een goedkope gangsterfilm, nietwaar, maar precies zo heb ik het gezegd. Je kunt me niet aanraken, heb ik gezegd, omdat het dagboek van je vrouw regelrecht naar de politie zal gaan als er iets met me gebeurt. Iets. Hij geloofde me nadat hij het huis had doorzocht. Hij slaat me, ’ voegde ze eraan toe. ‘Natuurlijk niet waar je het zou kunnen zien. Ik heb hem niet de naam van de advocaat verteld, omdat ik er geen heb. Ik heb het dagboek al die tijd bij me gehouden. ’


  ‘Waarom heb je het hem meteen verteld? ’ vroeg Davina haar.


  Liz Fleming haalde verdedigend haar schouders op. ik las het telkens weer, ’ zei ze. ik was ontzet. Ik kon het niet geloven. Probeer het te begrijpen, Muisje, ik was helemaal in de war. Ik had een paar borrels op, en toen hij thuiskwam kon ik het niet voor me houden. Ik confronteerde hem met wat ze had geschreven. ’


  ‘Wat zei hij? ’ De vragen waren rustige onderbrekingen in het verhaal; de andere vrouw merkte nauwelijks dat ze werd aangespoord.


  ‘Wat hij zei? Mijn God, hij bestierf het bijna. Ik heb nog nooit een man zo geschokt zien kijken, zo doodsbang! En toen werd hij woedend. Hij schreeuwde tegen me, hij ontkende alles, hij zei dat ik dronken was. Hij wilde het dagboek zien. Ik herinner me dat ik hem uitlachte, ik was werkelijk hysterisch, en toen sloeg hij me. Hij eindigde met te zeggen dat het allemaal leugens waren, dat ik het zelf had verzonnen om hem te chanteren. ’


  ‘Waarom chanteren? ’


  ‘Zodat hij me niet zou verlaten, ’ antwoordde ze vinnig. ‘Ik had een paar affaires gehad en hij dacht aan zijn reputatie. Hij was een van de kopstukken van de Republikeinen geworden en hij wilde niet dat ik een schandaal zou veroorzaken. Hij had het over een scheiding gehad. Dus zei hij dat ik het dagboek had verzonnen. Ik heb een borrel nodig - een kleintje maar. ’


  ‘Natuurlijk, ’ knikte Davina. ‘Ik zal er een voor je pakken. ’


  Ze kon zich de scène voorstellen. Als ze het boekje niet had gelezen, zou ze misschien de uitleg van Edward Fleming hebben geaccepteerd. De meeste mensen zouden geloven wat hij zou zeggen in plaats van de beschuldigingen van een vrouw zoals Elizabeth Fleming. Maar niet als ze die aantekeningen zouden lezen en de laatste pathetische woorden, geschreven op de dag voor de fatale reis naar Mexico. ‘Ik hou genoeg van hem; ik zou hem kunnen vergeven wat hij is. Misschien kan ik hem dat bewijzen. Maar ik ben zo bang. ’ Ze rilde toen ze de whisky aan Elizabeth gaf. ‘Ik krijg er koude rillingen van, ’ zei ze.


  ‘Raffaella ook, ’ zei ze. Ze nam een grote slok.


  ‘We hebben er nooit meer over gesproken. Ik heb het nog één keer geprobeerd, maar hij vroeg me toen alleen maar met wie ik deze keer sliep. Toevallig was dat niet zo. Ik was te bang en te verward. Het leven ging gewoon verder, behalve dat we niet alleen vreemden voor elkaar waren geworden maar ook vijanden. Hij haatte me, en hij liet dat merken ook. Hij sliep regelmatig met me, zelfs toen we niet meer zo best met elkaar overweg konden en er een andere man was. Hij was wat dat betreft helemaal geobsedeerd van me. Maar dat hield op. Hij kon het niet meer verdragen om me aan te raken. De ellende was dat ik dat vervloekte dagboek in het geheim bleef lezen, alleen maar om mezelf eraan te herinneren dat het echt waar was en dat ik me bepaalde stukken niet had verbeeld. Hij stond op de nominatie voor deze post; ik herinner me die avond nog heel goed. Er bleven maar mensen opbellen en naar het huis komen om hem te feliciteren. We maakten flessen champagne open; hij stond naast me, en als er iemand die belangrijk was naar ons toe kwam legde hij zijn arm om me heen. Ik kreeg er kippevel van, dat kan ik je wel zeggen. Daar stonden we dan, het gouden paar, in ons prachtige huis in Washington, met allemaal mensen die aardige dingen tegen Eddie zeiden en mij benijdden omdat ik zo’n briljante man had. Naderhand maakte ik mezelf belachelijk. ’ Ze keek naar Davina. ‘Je zult wel denken dat ik hopeloos ben, ’ zei ze. ‘Jij bent heel sterk - jij zou het nooit hebben gedaan. Maar ik wel. ’ Ze veegde nog meer tranen weg. Het glas was bijna leeg.


  ‘Ik ben helemaal niet sterk, ’ zei Davina. ‘Wat deed je? ’


  Het gezicht keek naar haar op, diep ongelukkig door pijn en zelfverachting. ‘Ik probeerde een verzoening, ’ zei Elizabeth Fleming. ‘Ik vond de moed om naar boven te gaan om hem te zeggen dat ik van hem hield en dat de rest er niet toe deed. Weet je wat hij zei? Hij zei: “Geef me Raffaella’s dagboek, dan zal ik je geloven. ” Ik ben geen slimme vrouw, niet zoals jij, maar gek ben ik ook niet. Ik ken de mannen. Ik keek naar zijn gezicht en ik wist dat het enige wat hij wilde dat boek was, en dan zou hij me de straat op gooien. Ik zei hem dat hij dood kon vallen. Het was heel laat, het liep al tegen de ochtend - het feest was de hele nacht doorgegaan. We waren geen van beiden nuchter. Ik ging naar bed en het volgende dat ik weet is dat ik wakker werd en dat iets me smoorde. Davina’ - ze staarde in de verte, zich er niet van bewust dat ze bij uitzondering eens de neerbuigende bijnaam had laten vallen ‘Davina, er lag een kussen over mijn gezicht. Ik kon niet ademhalen. Ik schopte en klauwde met mijn nagels, en ik voelde iets in het donker wat op een arm leek. Toen viel het kussen van me af en ik hoorde iemand bewegen. Ik riep, maar het was donker en ik kon niets zien. Ik hoorde weer bewegen en ik wist dat hij de kamer was uitgegaan via de deur van zijn kleedkamer. Ik ging naar de badkamer voordat ik moest overgeven. Ik moest telkens weer overgeven. Het was al laat in de morgen voordat ik mezelf kon vermannen. Ik nam een borrel - wie zou dat niet hebben gedaan? Ik nam er nog een paar. Toen ging ik naar de ambassade en vroeg Arthur Moore te spreken. Hij was thuis, want ik was vergeten dat het zondag was. Ik weet niet of je daarvan hebt gehoord Davina knikte. ‘Trek het je niet aan, ’ zei ze. ‘Je was een beetje aangeschoten, meer niet. Niemand nam het je kwalijk. ’


  ‘Ik was doodsbang, ’ mompelde Liz Fleming. ‘Ik geloofde dat hij had geprobeerd om me te vermoorden. Natuurlijk geloofden ze me niet, en dat ik straalbezopen was maakte ook al niet zo’n beste indruk. Ik wilde op de ambassade blijven, niet meer teruggaan naar huis. Heb je enig idee hoe het is om met hem te praten? Het was hopeloos! Hij zat me daar te vertellen dat ik me geen zorgen moest maken, ik moest alleen even gaan rusten - kijk, daar is Mary, die zal voor je zorgen. We zullen er later nog wel over praten. Dromen kunnen heel overtuigend zijn, zie je - het was alleen maar een nachtmerrie - o, God, praten met Arthur, dat was een nachtmerrie. Ik heb niet geprobeerd met Mary te praten, ik had niet meer de kracht om het allemaal nog eens te doorstaan. Ik ging gewoon naar boven naar een slaapkamer en viel in slaap.


  Ze haalden er een jonge attaché van de ambassade bij, Neil Browning. Arthur zei dat hij contact met me zou houden terwijl zij inlichtingen inwonnen, maar dat ik nu naar huis moest gaan. Neil bracht me terug. Ik mocht hem wel. Hij beurde me echt op. “Je moet je geen zorgen maken, ” zei hij. “Je kunt me dag en nacht bellen als je je ergens zorgen over maakt. Maar geloof me, het was alleen maar een nachtmerrie. ” Hij overtuigde me verdomme bijna nog. Ik ging dus terug, en als ik me eenzaam voelde of als mijn zenuwen me de baas werden, belde ik hem op en dan ontmoetten we elkaar. Het werd een soort routine. Ik vertrouwde op hem en hij bleef maar zeggen dat de ambassade een onderzoek deed naar het verleden van Eddie. ’


  ‘Maar je vertelde niemand iets over het dagboek? ’ vroeg Davina. ‘Waarom niet, Liz, waarom bewees je het hun niet? ’


  ‘Ik heb het één keer geprobeerd, ’ mompelde Liz. ‘Ik bracht het zelfs mee toen ik Neil zou ontmoeten. Ik was die keer doodsbang; we hadden erge ruzie en ik was zenuwachtig. Ik was van plan het Neil te laten zien... ’ Ze aarzelde. ‘Het klinkt idioot, maar het was een van die keren dat hij niet veel aandacht aan me besteedde. Begrijp je wat ik bedoel? Hij maakte allemaal de juiste geluiden, maar hij was mijlenver weg met zijn gedachten. Hij behandelde me als een grammofoonplaat die telkens weer hetzelfde bekende wijsje laat horen. En ik herinner me dat ik dacht, het heeft geen nut. Het heeft geen nut om het hem te laten zien. Niets van wat je zegt neemt hij serieus - je kunt hem niet vertrouwen. Hij zou het misschien mee willen nemen, het aan andere mensen laten zien. Zonder het bewijs ben ik hulpeloos. Edward kan doen wat hij wil... Het was niet erg logisch, ik kan zien dat je dat denkt - maar dat gevoel had ik nu eenmaal. Ik zei hem er niets over en ik stopte het weer weg. Totdat jij kwam. Ik wist dat ik jou kon vertrouwen. Ik wist dat jij de persoon was aan wie ik het kon geven. ’


  ‘Ik begrijp het volkomen. ’ Mijn God, zei Davina bij zichzelf. Die ene keer dat het belangrijk is geeft Neil niet thuis... ‘Je had groot gelijk dat je wachtte. Ik denk dat ik een kop koffie ga maken. Wil je er ook een, Liz? ’


  ‘Ja. ’ Liz Fleming zuchtte. Ze leunde met haar hoofd achterover. ‘O, God, waarom moest mij dit overkomen? Waarom kies ik altijd de verkeerde? Ik was in het begin zo gelukkig met Eddie. We hadden alles. Toen werd het een beetje vervelend. Ik dacht dat hij mij verwaarloosde voor zijn werk - ik dacht werkelijk dat hij saai ging worden! Saai - mijn God, als ik had geweten hoe hij werkelijk is... ’


  Davina was naar de keuken gegaan. Ze hoorde nauwelijks de monoloog van zelfmedelijden die uit de zitkamer klonk. Ze zette het water op en pakte de koffie. Toen sloot ze de keukendeur, nam het telefoontoestel in de keuken op en belde naar de hal. De telefoon werd ogenblikkelijk opgenomen door Colin Lomax. ‘Kom je boven? Wat - nee, natuurlijk is alles goed met me kalmeer! Kom nu maar hierheen. Ja, ze is hier en het heeft gewerkt. ’ De ketel gilde en stopte toen automatisch. Ze hing op en maakte drie koppen koffie. Ze nam ze mee de zitkamer in. Liz Fleming had zichzelf nog eens bediend van de whisky. Davina stak haar de koffie toe.


  ‘Nu even geen whisky meer, ’ zei ze. ‘Colin is op weg naar boven. ’ ‘Je vriend? ’ zei Liz. ‘Ik wil hem niet zien, niet in deze toestand. ’


  ‘Hij is mijn vriend niet, ’ zei Davina. ‘We werken samen. Hij is hier om jou te helpen, net als ik. Je vroeg me bij je thuis wat ik ben. Ik denk dat je dat wel kunt raden, niet, Liz? Het was geen toeval dat ik hier in Washington opdook. Ik werd hierheen gestuurd. Speciaal om op jou te letten. Neil Browning vertelde je dat de ambassade een onderzoek instelt. Nou, dat klopt ook. Colin en ik zijn het gevolg van dat onderzoek. Zet je glas neer en neem je koffie. Je vond Neil een grote steun, Colin is nog beter. Je kunt hem vertrouwen. Je kunt hem alles vertellen wat je mij hebt verteld. ’


  ‘Er is één ding dat ik je nog niet eens heb verteld. ’ Liz dronk haar glas whisky leeg. ‘Mijn man werkt voor de KGB. ’


  Om 8 uur ging de telefoon. Davina nam op. Ze herkende de stem onmiddellijk. ‘Je spreekt met Edward Fleming - hallo Davina, hoe gaat het met je? ’ Ze bedekte de hoorn en zei snel: ‘Het is Fleming. ’ Toen sprak ze weer in de hoorn. ‘Ja, ze is hier. Ik ben bang dat ik haar veel te lang hier heb gehouden. Ze zegt dat ze nu op weg is naar huis. ’


  ‘Ik neem een taxi, ’ riep Liz hard.


  ‘Ze neemt een taxi, ’ herhaalde Davina.


  ‘Rustig aan, ’ zei zijn stem. ‘Zolang ik maar weet waar ze is - maar als ze bij jou is dan is het in orde. Bedankt, Davina; ik hoop dat ik je gauw weer eens zie! ’


  Davina wendde zich tot Elizabeth Fleming. ‘Ik ga met Londen bellen. Ik denk dat de tijd voor je gekomen is dat je alles achter je kunt laten. Morgen bel ik je meteen. Waarom zou Colin je niet even thuisbrengen? ’


  ‘Ik neem een taxi, ’ zei Liz. ‘Als hij me in een auto ziet met een man, dan denkt hij dat ik wat van plan ben. Of hij zal net doen alsof hij dat denkt. ’


  Davina liep op haar toe, nam haar arm en hield die even vast. ‘Drink nu vanavond niet meer, ’ zei ze. ‘Je hebt een lange dag gehad en je wilt toch geen moeilijkheden uitlokken. Ga naar huis, verzin een excuus en ga naar bed. Beloof je me dat? ’


  ‘Goed, ’ zei ze. Ze zag er vreselijk moe uit, met diepe donkere kringen onder haar ogen. ‘Bel je me morgen? Ik weet dat het dwaas is, maar ik heb het gevoel dat hij zal weten dat ik het dagboek aan jou heb gegeven. Hij kan gedachten lezen. Ik wil nu niet meer in Amerika blijven. ’


  ‘Dat hoeft ook niet, ’ verzekerde Davina haar. ‘Ik hoop dat ik je morgen op het vliegtuig naar Londen kan zetten. Wel te rusten, Liz. Doe wat ik je gezegd heb. Praat nergens over met hem. Ga naar bed en doe de deur op slot als je je daardoor veiliger voelt. Tot morgen. ’


  Colin Lomax had de deur naar de straat voor haar geopend. Hij keek naar de twee vrouwen, zoals ze daar tegen het ganglicht stonden afgetekend. Elizabeth Fleming was langer dan Davina; hij zag het licht weerkaatst in Davina’s rode haar, en toen boog de andere vrouw zich en kuste haar.


  ‘Je bent zo’n goede vriendin, Muisje - hoe kan ik je ooit bedanken? ’ En Lomax zei: ‘Om te beginnen zou je kunnen ophouden die stomme naam te gebruiken. Kijk, daar komt een taxi aan. ’ Hij riep hem aan en sloeg het portier dicht toen ze erin zat. Hij ging terug naar de flat.


  ‘Goed gedaan, ’ zei hij tegen Davina. ‘Je hebt haar volkomen aan het praten gekregen. ’ ‘Ik kan me helemaal voorstellen hoe ze in Londen redeneren, ’ zei Davina langzaam. ‘Ik stel me voor hoe de chef en Humphrey bij elkaar zitten als een stel pompeuze autoriteiten terwijl ze zeggen: we laten haar gewoon waar ze is omdat hij vast en zeker zal proberen haar te vermoorden, als het waar is wat ze zegt. ’


  ‘Jij houdt er leuke gedachten op na, ’ zei hij. ik geloof niet dat ik die zo geslaagd vind. ’


  ik ook niet, ’ zei ze, ‘maar zo werkt de dienst nu eenmaal. Ze gebruiken je en ze verliezen je. Alleen de resultaten tellen. ’


  Ze ging zitten, strekte haar benen uit op de bank en schopte haar schoenen uit.


  ‘Soms, ’ zei ze, ‘denk ik weleens dat er niets te kiezen valt tussen ons slag en de tegenpartij. Ik begrijp niet waarom de Russen haar nog niet hebben tegengehouden. ’


  ‘Vanwege haar leugen over het dagboek dat ze naar een advocaat zou hebben gebracht. ’


  Daar haalde ze haar schouders over op. ‘Dat is onzin, ’ zei ze. ‘Als ze erachter hadden willen komen waar ze het verborgen houdt, was dat niet zo moeilijk voor ze geweest. Ik begrijp er niets van. Hoe laat is het? ’


  ‘Bijna 9 uur. ’


  ‘Tussen vier en half vijf in Londen. Ik zal naar het huis van de Hicklings moeten gaan om de vervormde telefoon te gebruiken. Mijn God, wat ben ik moe! ’


  ‘Ik kan wel voor je bellen, ’ stelde hij voor. ‘Waarom zou ik het niet doen? ’


  ‘Omdat dat jouw werk niet is, ’ zei ze vriendelijk.


  Het was na tienen toen ze terugkwamen in de flat. Ze waren allebei zwijgzaam, allebei depressief. De reactie van Londen was enthousiast geweest; ze wensten haar geluk, maar waren vastberaden. Elizabeth Fleming moest in Washington blijven bij haar man. Het ging Davina niets aan of ze nu werkelijk in gevaar verkeerde of niet. Davina moest zich samen met Lomax concentreren op het controleren van de feiten in het dagboek, terwijl Londen een onderzoek instelde naar het leven van Edward Fleming voor zijn emigratie naar de Verenigde Staten. Aan de oppervlakte moest alles hetzelfde blijven. De grote klap kwam aan het slot. Londen had al enige tijd geweten dat Neil Browning een Russisch agent was, en maakte volledig gebruik van die kennis. Er moest niets worden gedaan om hem te alarmeren. Dat was alles. Davina legde de telefoon neer terwijl sir James zijn gelukwensen aan haar herhaalde. Ze reden in stilte naar huis en arriveerden bij de deur van de flat. Lomax ging het eerst naar binnen en deed de lichten aan. De telefoon ging. Hij liep er snel heen en nam op. Davina stond naar hem te kijken en luisterde naar het korte gesprek; ze liep door toen ze de blik op zijn gezicht zag. Hij keerde zich naar haar toe.


  ‘Het is Fleming, ’ zei hij. ‘Hij zegt dat hij ons al eerder heeft gebeld - en dat ze niet is thuisgekomen. ’


  ‘O, mijn God, ’ zei Davina langzaam.


  Lomax verknoeide geen tijd. ‘We kunnen er maar beter naar toe gaan, ’ zei hij. ‘Ze is al twee uur weg. Dit bevalt me niet. Het bevalt me helemaal niet. ’
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  ‘Ik heb overal gezocht, ’ zei Edward Fleming. ‘Ik heb iedereen opgebeld waar ze misschien nog bij langs is geweest, ik ben alle gelegenheden afgegaan waar ze naar toe kan zijn gegaan voor een borrel. Ik heb de bars in de binnenstad niet geprobeerd omdat Elizabeth zich daar voor geen goud zou vertonen. ’ Hij wendde zich tot Davina, zijn armen uitgespreid.


  ‘Ik weet niet waar ze in godsnaam naar toe kan zijn gegaan, ’ zei hij. ‘En ik maak me dodelijk ongerust. Ze is nu al bijna drie uur zoek sinds ze jouw flat heeft verlaten. ’


  ‘Is ze weleens eerder zoek geweest? ’ Lomax stelde de vraag.


  ‘Nee, ’ zei Fleming, en toen aarzelde hij. ‘Nou ja - ze kwam weleens behoorlijk laat thuis, maar ik wist altijd waar ze zat. ’


  Hij liep naar het drankwagentje en schonk iets te drinken in voor zichzelf; toen Davina hem gadesloeg zag ze dat zijn hand beefde. ‘Ze is vandaag bij jou geweest, ’ zei hij, terwijl hij zich omdraaide om haar aan te kijken. ‘Hoe was ze? In wat voor stemming was ze toen ze bij je wegging? ’


  ‘Volkomen normaal, ’ antwoordde ze. ‘Tamelijk moe. We hadden een lange dag gehad met winkelen en kletsen, en de tijd ging ongemerkt voorbij totdat u belde. Ze zei dat ze regelrecht naar huis ging. ’


  ‘Ze komt waarschijnlijk wel opdagen, ’ merkte Lomax op. ‘Met een uitstekende verklaring. U voelt zich toch niet beledigd, Mr Fleming, als ik zeg dat ze een hoop drinkt? ’


  Fleming schudde zijn hoofd. Davina hield haar ogen op zijn handen gericht - die vormden een betere indicatie dan zijn gezicht als de man een goede toneelspeler was. Maar hij had nu niet bepaald stalen zenuwen. Hij moest het glas neerzetten omdat het ijs rinkelde.


  ‘Ze is alcoholiste, ’ zei hij vlak. ‘Ik heb mijn uiterste best gedaan om haar ervan af te helpen. Maar ze wil niet. Ze wil niet naar een dokter; ik heb geprobeerd haar in contact te brengen met de AA, maar ze lachte me in mijn gezicht uit toen ik aanbood haar naar een bijeenkomst te brengen. Het is een groot probleem geworden in ons leven. ’


  ‘Misschien is ze er plotseling vandoor gegaan om het in haar eentje op een drinken te zetten, ’ zei Lomax. ‘Maar naar mijn idee, omdat ik haar heb gezien toen ze wegging, was ze echt van plan om hiernaar toe te gaan. Als u geen andere ideeën hebt, kunnen we maar beter de politie bellen. ’ Hij sloeg zijn ene been over het andere en keek Fleming strak aan. ‘U hebt daar al tamelijk lang mee gewacht. ’


  ‘Dat beschouw ik als mijn laatste toevlucht, ’ antwoordde Fleming. ‘Op het moment dat ik de politie hierheen haal, komt het in de ochtendkranten. Ik heb een verantwoordelijkheid ten opzichte van de regering en ik kan geen schandaal gebruiken.. Ik moet er zeker van zijn dat ze werkelijk wordt vermist voordat ik de media hier op de stoep krijg. ’


  ‘Colin, ’ zei Davina, ‘is jou iets opgevallen aan de taxi die ze nam? ’ Hij fronste. ‘Standaardtype, gele taxi, zwarte chauffeur - waarom bellen we de Yellow Cab Co. niet om te informeren naar die taxi? Ze hebben allemaal radioverbinding. We kunnen dit in een paar minuten oplossen. ’


  Davina stond op en liep naar het drank wagentje. ‘Mag ik? ’ vroeg ze Fleming.


  ‘Natuurlijk, ga je gang, bedien jezelf. ’


  Maar ze wilde geen drank. Ze wilde zien of de hals van de whiskykaraf nat was. Fleming dronk wodka. Ze streek met haar vinger over de rand. Hij was droog. Ze schonk een beetje whisky in. Liz Fleming had geen tijd gehad voor drank als ze thuisgekomen was.


  Fleming praatte met het taxibedrijf. Hij gaf zijn adres en dat van Davina. Er was een lange stilte. Zij en Lomax stonden met gespannen aandacht naar Fleming te kijken. ‘O, ik begrijp het. Dank u. ’ Hij wendde zich weer tot Lomax. ‘Ze hebben geen enkele taxi die haar vanavond rond 8 uur zou kunnen hebben opgepikt. ’ ‘Het was een gele taxi, ’ zei Colin, tegen Davina pratend. ‘Dergelijke fouten maak ik niet. ’


  Ze zagen hoe Fleming de opmerking schouderophalend afdeed. ‘Wat gaan we nu doen? ’ vroeg hij.


  ‘U hebt het huis zeker nog niet doorzocht? ’ zei Davina plotseling. ‘Misschien is ze stilletjes naar binnen geglipt en is ze naar boven gegaan zonder dat u het wist. ’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zou niet weten hoe. Ik kan de hal van hieruit zien. Ik ben de kamer niet uit geweest. Maar ik zal wel gaan kijken. ’


  ‘Ik ga met u mee, ’ zei Lomax. Davina was alleen. Het huis was heel stil; ze kon niet stilzitten, daarom stond ze op en liep rusteloos heen en weer. Ze bleef stilstaan bij de trouwfoto van de Flemings. Elizabeth was mooi toen; ze glimlachten in de camera, hielden elkaars hand vast en zagen er gelukkig uit. Eens moest hij van haar hebben gehouden.


  Fleming kwam met een grimmig gezicht de kamer in. Lomax volgde en het zwarte dienstmeisje was bij hen.


  ‘Mrs Fleming is niet meer in huis geweest sinds ze vanmorgen met u is weggegaan, mevrouw, ’ zei Ellen. Het speet haar voor Mr Fleming. Zijn vrouw deugde niet. Het zou beter voor hem zijn als ze inderdaad was verdwenen. Ze wenste hen goedenavond en sloot de deur achter zich.


  Fleming ging zitten en hield zijn hoofd in zijn handen. ‘Ik zal de politie bellen, ’ zei hij. ‘We kunnen niets anders doen. ’


  ‘Wacht tot morgen. Misschien komt ze terug. Of misschien krijgt u een boodschap. Ik denk dat u rekening moet houden met ontvoering, met het oog op de taxi. ’


  Hij keek plotseling op en staarde Davina aan. ‘Ontvoering? ’


  ‘Dat begint ernaar uit te zien, ’ zei Lomax. ‘De taxi was geen echte taxi. Iemand heeft uw vrouw opgepikt en houdt haar vast. Davina heeft gelijk. Doe niets, wacht tot morgen. U zult dan wel iets hebben gehoord van degene waar ze is. ’


  ‘Ik kan het niet geloven, ’ zei hij. ‘Goeie God, ik kan het niet geloven. ’


  ‘Ik denk dat we nu maar beter kunnen gaan, ’ zei Davina. ‘Als u iets hoort, bel me dan, het geeft niet of het midden in de nacht is. Ik slaap toch niet. ’


  Fleming stond niet op. Hij keek naar hen beiden en zei met gespannen stem: ‘Als het met de politiek te maken heeft, geef ik niet toe. Ze kunnen iedere cent van me krijgen die ik heb om Elizabeth te redden, maar mijn plicht aan de president komt eerst. Ik laat me niet chanteren. ’


  ‘Dat hoeft u ons niet te vertellen, ’ zei Lomax scherp. ‘Zeg dat maar tegen hen. ’


  In de auto zei ze tegen hem: ‘Ik geloof niet dat Fleming hierbij betrokken is. Hij beefde als een riet toen we daar aankwamen. Colin - denk jij hetzelfde als ik? ’


  ‘Dat de KGB haar heeft gegrepen? Het lijkt erop. Een valse taxi, ze moeten de telefoon in de flat hebben afgeluisterd om te weten of ze niet thuis werd gebracht. Ontvoerders kunnen hun slachtoffers op ieder moment grijpen. Dit was ruim van tevoren beraamd. ’ ‘Maar waarom zou Fleming het dan niet weten? Ze beschermen hem! ’


  ‘Communicatie is niet hun sterkste zijde, ’ zei Lomax. ‘En je kunt er je laatste gulden om verwedden dat zijn Russische vrienden niet weten dat wij het dagboek hebben. ’


  ‘Dat weten ze wèl als onze flat wordt afgeluisterd, ’ zei Davina. ‘Ze hebben waarschijnlijk ieder woord afgeluisterd dat we vandaag hebben gezegd. Dat verklaart het. Ze weten dat Liz zwart op wit kan bewijzen dat Fleming een verrader is. Ze weten ook dat zij dat bewijs aan ons heeft gegeven. O, Colin, ze zullen haar ik weet niet wat doen. ’ Ze bedekte haar gezicht met haar handen. Herinneringen, angsten, ze werd er weer door overstelpt. Ze haalde diep adem zoals ze had geleerd en verdreef ze. Toen Lomax naar haar keek zat ze weer rechtop, maar haar gezicht was vreselijk wit.


  Hij zei kalm: ‘Maak je over haar maar niet druk. Wij zijn degenen achter wie ze nu aan zullen gaan om dat ellendige dagboek te krijgen. Laten we ervoor zorgen dat de telefoons van de flat nu meteen worden gecontroleerd. ’ Ze belden Hickling vanuit de dichtstbijzijnde snackbar. Hij zei dat hij binnen een half uur met een elektronicus zou komen.


  Het kostte de expert tien minuten om te ontdekken dat de hoofdtelefoon en het toestel in de keuken van buitenaf werden afgetapt. Toen ging hij de flat kamer voor kamer door. Hij beluisterde de muren met een detector, de fittingen van de lampen, ieder meubelstuk, iedere spleet die een microfoon zou kunnen verbergen. Hij besteedde bijzondere aandacht aan de slaapkamers. Hij kwam terug naar de zitkamer en zei tegen Hickling: ‘De fiat is veilig. Ze hebben niet de tijd gehad om hun werk goed te doen, anders zouden ze wel in de muren zijn gegaan. Ze hebben alleen met de twee telefoons gerommeld. ’ Hij wendde zich tot Davina. ‘Ze zijn nu weer goed. Ik heb ze weer in orde gemaakt, en iedereen die nu afstemt krijgt een hoge zoemtoon. ’


  ‘Bedankt, ’ zei Davina. De man ging alleen naar huis. Ze zei tegen Peter Hickling: ‘We hebben geluk gehad dat ze niet de hele fiat hebben gedaan. Vooral omdat Elizabeth Fleming me vertrouwelijke informatie gaf. Maar dat is niet dank zij de efficiëntie van jouw afdeling. Ik stel voor dat het een standaardprocedure wordt dat jullie iedere fiat controleren die door iemand van de Britse staf wordt betrokken voordat er iemand komt wonen. ’ Ze keerde hem de rug toe. ‘Goedenavond, ’ zei ze. Hij trok een grimas tegen Lomax, die niet reageerde, en haalde toen even zijn schouders op. De Schot had zijn houding tegenover miss Almachtige Davina Graham gewijzigd. Het feit dat ze gelijk had en dat hij nalatig was geweest, maakte het alleen nog maar erger. Hij liet zichzelf uit. Colin gaf haar een aangestoken sigaret. ‘Goed gedaan. Hij verdiende het. Wat denk je van een kop koffie? Je trilt, mens. ’


  ‘Wat een ongelooflijke incompetentie! ’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘Stel je voor, ze hebben dat niet eens gecontroleerd, terwijl ze wisten hoe gevoelig deze affaire met Liz lag - ik heb veel zin om een officiële klacht in te dienen - het wordt eens tijd dat die leeglopers van de ambassade wakker worden. ’


  ‘Kalm aan, ’ zei Lomax. ‘Persoonlijk geloof ik niet dat dit het werk van de KGB was. Die zouden wel een manier hebben gevonden om het nog eens over te doen. De telefoon is gemakkelijk voor iedereen met een beetje kennis van elektronica. Ik begin te denken dat dit precies is wat het lijkt. Een regelrechte ontvoering. Ze zullen Fleming om losgeld vragen. Wacht maar af. ’


  ‘Ik geloof het niet. ’ Ze schudde haar hoofd tegen hem. ‘Ik zou het wel willen geloven omdat het mijn geweten zou sussen. Fleming zou haar terug kunnen kopen. Als de anderen haar te pakken hebben gekregen - ik weet maar al te goed wat dat betekent. ’


  ‘In ’s hemelsnaam, ’ zei hij, ‘stel nu eerst eens prioriteiten! Er zaten geen verborgen microfoons in de flat, dus niemand weet van het dagboek. Als jij gelijk hebt zouden ze het uit haar hebben gekregen, en dat zou me behoorlijk ongerust maken. Maar er is niets gebeurd, en ik denk ook niet dat er iets zal gebeuren. Je moest maar eens lekker gaan slapen. Stop met die fantasieën. Je kunt haar niet helpen door je zorgen te maken. ’


  ‘Ik heb Liz naar huis gestuurd, ’ zei Davina. ‘Ik heb haar naar die taxi gestuurd. Ik geloof niet dat ik met die gedachte zo goed zal kunnen slapen. ’ Ze stond op en ging naar haar kamer.


  Een paar minuten later klonk er een snelle klop op de deur. Lomax kwam binnen met een dampend glas. Hij zette het naast haar bed neer. ‘Drink dat maar op. En niet tegensputteren! Het is mijn eigen grog - de beroemde Lomax Speciaal. Reken maar dat je daarop zult slapen! ’


  ‘U hoeft niet bang te zijn, Mrs Fleming, ’ zei Jeremy Spencer-Barr. Hij werd voor haar verborgen door een helder licht; het enige wat ze kon zien was een man in de schaduw, met andere schaduwen achter hem. Ze keek met samengeknepen ogen in het felle licht, haar gezicht grauw van angst.


  ‘Wie bent u? Wat wilt u? ’


  Jeremy negeerde de herhaalde vraag. ‘We houden u al een tijd in de gaten, ’ zei hij. ‘En wat we hebben gezien bevalt ons niet zo. We hebben u hierheen gehaald om u een vriendelijke waarschuwing te geven. ’ ‘Wie bent u? ’ vroeg ze weer.


  ‘Dat doet er niet toe. ’ Zijn stem klonk plotseling scherp; hij gedroeg zich nu als een bullebak. ‘Ik stel hier de vragen! Hou uw mond en luister! ’ Ze kromp ineen en hij veranderde onmiddellijk van tactiek. Het maakte deel uit van een beproefde techniek. ‘Dat is beter, ’ zei hij. ‘Ik wil u niet bang maken. Onderbreek me alleen niet, oké? Ik zal om een antwoord vragen als ik er een wil, oké? Begrijpt u dat? ’


  Ze knikte diep ongelukkig.


  ‘Goed. ’ Jeremy leunde een beetje naar voren; ze kon nu meer van zijn omtrek zien, maar niets van zijn gezicht. ‘U wilt weten wie we zijn, ’ zei hij. ‘Laten we zeggen dat we loyale Amerikanen zijn en goede vrienden van uw man. We kunnen heel goede vrienden - of heel erge vijanden zijn van mensen die ons dwarsbomen. We zijn niet erg gelukkig met de manier waarop u uw man behandelt. U drinkt te veel, waardoor de mensen gaan praten. Hoe komt het dat u zo dik bent met miss Graham? Ze is nu niet bepaald uw type, wel? Ze wordt niet bezopen. Waarom ziet u haar zoveel, Mrs Fleming? Wat hebben jullie in vredesnaam gemeen? ’


  ‘We zaten op dezelfde school - ze is hier op vakantie - wie bent u in godsnaam, hou op me bang te maken - ik ben misselijk. ’


  ‘Dat zou ik maar niet doen, ’ zei de stem vanachter het licht. ‘We zullen het u zelf laten opruimen. En u hoeft zich niet op te winden, niemand zal u iets doen. Beantwoord alleen maar de vragen. Vertelt u me eens iets over miss Graham. Vertel me eens waar jullie het over hebben. ’


  ‘We praten over school. ’ De stem trilde. ‘We gaan samen winkelen. Ik weet niet wat u wilt. Ik wil terug. ’


  ‘Wat bedoelt u met terug? ’ vroeg Jeremy haar. ‘Terug naar Georgetown of terug naar Engeland? Waarom gaat u niet terug naar Engeland, Mrs Fleming? Waar hebben u en miss Graham het werkelijkoverT


  Er was angst te zien op het gezicht van de vrouw in de kring van licht. Ze trok plotseling een grimas, en Jeremy Spencer-Barr dacht dat ze moest overgeven. Hij stak zijn hand uit en deed het licht uit. ‘Geef Mrs Fleming een glas water, ’ zei hij.


  De kamer was schemerig, vol schaduwen die bewogen. Ze nam het water aan en dronk er een beetje van. ‘Laat me naar huis gaan, ’ jengelde ze. ‘Alstublieft, ik heb niets gedaan. ’


  ‘U hebt uw man te schande gemaakt, ’ snauwde Spencer-Barr tegen haar. Het licht flitste weer aan en verblindde haar. Ze liet het glas vallen en het water doorweekte haar rok.


  ‘Het enige huis waar u naar toe zou moeten, is een tehuis voor alcoholici. Er zijn er meer dan genoeg van. Beseft u wel dat uw man u zou kunnen laten opsluiten, en dat u er dan nooit meer uit zou komen? ’ Ze schudde haar hoofd; tranen liepen over haar wangen. 'Ik vind dat hij dat eigenlijk zou moeten doen. ’


  ‘Nee - nee - alstublieft. Ik zal niet meer drinken, ik zal niets meer doen... ’


  ‘Wat vraagt Davina van u? ’ De vraag werd weer op haar afgevuurd. ‘Wat wil ze met een slet als u? ’


  ‘Niets, ’ riep ze uit. ‘Ik ben ongelukkig, ik ben eenzaam - ik praat over vroeger toen we nog meisjes waren. ’ Ze begon in elkaar te zakken, en de man die achter haar stond ving haar op en hield haar in haar stoel. Het licht ging weer uit. Er klonk geen geluid behalve haar gesmoorde huilen.


  ‘Mrs Fleming, ’ zei Jeremy en zijn stem klonk vriendelijk. ‘Het spijt me dat ik u van streek heb gemaakt. Maar we moeten nu eenmaal goed zorgen voor de mensen die in Washington wonen. We moeten ze in de gaten houden. We moeten ze soms zelfs binnenhalen om hun vragen te stellen. Ik kan niet beloven dat dit niet meer zal gebeuren. Dat zou niet het geval zijn als u zou besluiten naar Engeland terug te gaan. Denk er maar eens over na, wilt u? ’


  Hij fluisterde tegen de man die pal achter hem stond: ‘Ik geloof dat het zo wel genoeg is. Laat ze zich wat opknappen, en breng haar dan hiervandaan. ’


  Lomax werd heel vroeg wakker. Hij was van nature een lichte slaper, en een man die moest opstaan als hij eenmaal wakker was. Het was een mooie morgen, en om 5 uur in de ochtend waren de straten van Washington nog verlaten. Hij deed het raam open. Het was koel en fris op dat uur; de vochtigheid hield zich nog op een afstand. Hij ging naar Davina’s slaapkamer en keek naar binnen. Ze sliep en hield haar kussen omklemd. Hij vond dat ze er kwetsbaar uitzag, bijna een kind. Hij sloot de deur weer heel zacht. De verdwijning van die waardeloze vrouw had haar erg geschokt. Ze had een lange, genezende slaap nodig voordat ze de nieuwe dag tegemoet zou kunnen treden.


  Hij kleedde zich aan en stopte het dagboek in zijn achterzak. Hoe sneller ze eraan zouden kunnen werken en het in de kluis van de ambassade zouden kunnen deponeren, hoe beter. Hij besloot een wandeling te gaan maken en de vroege edities van de ochtendkranten op te pikken.


  Het was een rustige tweebaansweg. Terwijl hij met grote stappen in de richting van de hoofdweg liep die de weg in tweeën splitste, reed een eenzame auto snel langs hem heen. De chauffeur minderde vaart, keek naar Lomax in zijn achteruitkijkspiegel en gaf toen weer gas. Aan het einde van de straat reed hij naar het trottoir.


  Toen Lomax was verdwenen, zette hij de auto in zijn achteruit; hij reed terug de straat in, langzaam deze keer, en kwam 20 meter voor de deur van de flat tot stilstand. Hij keek op zijn horloge en stapte uit. Er was niemand in de buurt. Hij rende vlug de lage trap naar de ingang op en drukte op de bel.


  Davina hoorde het aanhoudende gezoem door haar slaap heen. Ze werd met tegenzin wakker, verward door het geluid van de bel beneden.


  Ze stond op en riep: ‘Colin? ’ Hij was niet in zijn kamer en de flat was leeg. ‘Verdorie, ’ zei ze, ‘is zeker weggegaan zonder sleutel... ’ Ze nam de huistelefoon op en zei automatisch: ‘Wie is daar? ’ Bij de voordeur zei de man op gedempte toon: ‘Ik ben het. ’ Ze drukte op de knop en beneden klikte de deur van de ingang open. Ik slaap nog half, dacht ze en gaapte. Er werd geklopt op de deur van de flat. Ze deed de deur van het slot en zei: ‘Jij bent een vroege vogel... ’ en begon te gillen toen de man haar besprong.


  Hij was heel snel. Hij benam haar de adem met een stoot in haar maag waardoor ze dubbelsloeg en wankelde, en verhinderde zo haar schreeuw voordat die was begonnen. Ze zakte in elkaar op de grond. Hij boog zich neer en trok haar overeind; ze snakte naar adem door de pijn en de schrik. Hij greep haar blote armen en kneep haar ruw. Haar ogen stonden vol tranen, waardoor zijn gezicht vaag was.


  ‘Je houdt je rustig, ’ zei hij, ‘of je krijgt nog meer. ’ Hij sleepte haar naar een stoel. Ze keek nu geconcentreerd naar hem en zag hem voor het eerst goed. Jong, donker haar, ogen als van een wild dier in een mager gezicht. Hij duwde haar achterover in de stoel. ‘Hou je mond, doe je handen op je rug. ’ Ze deed wat haar gezegd werd. Ze was gaan trillen. Hij bond haar polsen samen en maakte die vast aan de stoelleuning.


  Hij knielde naast haar neer en zei zacht: ‘Nu mag je praten. Waar is het boekje? ’


  Lomax kocht twee kranten, wierp een blik op de koppen, vouwde ze onder zijn arm en stopte even, terwijl hij zich afvroeg of hij naar huis terug zou gaan of wat beweging zou nemen in het nabij gelegen Jefferson Park. Hij was nooit in staat geweest om uit te leggen wat zijn instinct voor gevaar activeerde. Het was net een koude rilling, een snelle huivering van zijn zenuwen, net zo fundamenteel als het waarschuwingssysteem van in het wild levende dieren.


  Toen hij daar zo stond met de kranten onder zijn linkerarm geklemd, rook Lomax gevaar. Hij had dat voorgevoel nooit genegeerd, en het had zijn leven al drie keer gered. Hij keerde zich om om weer naar huis te gaan, en toen hij aan het begin van de straat kwam en in de verte de auto bij Davina’s flat geparkeerd zag staan, zette hij het op een hollen.


  ‘Waar is het? ’ De punt van het mes was onder Davina’s kin. Ze staarde in zijn ogen en zag de wreedheid erin. ‘Ik weet het niet, ’ fluisterde ze. ‘Ik heb het niet. ’


  ‘Lieg niet tegen me, ’ siste hij tegen haar. ‘Ik snij je aan stukjes. Ik maak een legpuzzel van je gezicht. Wat heb je met het boek gedaan? Het enige watje moet doen is dat aan mij vertellen. Dan zal ik je geen pijn doen, begrepen? ’


  Ze zag de moordlust op het gezicht van de man die haar gevangen hield, het verlangen om dat mes te gebruiken op haar gezicht en lichaam. ‘Misschien is het op de kamer van mijn vriend, ’ fluisterde ze. ‘Hij hield het bij zich. ’ Hij strekte zich uit achter haar en sneed haar gebonden handen los van de stoelleuning. Hij zei: ‘Ik heb geen tijd om te zoeken. Kom me maar vertellen waar het is. ’ Hij dreef haar voort bij haar nek; zijn vingers waren klauwen die in haar kin groeven.


  ‘Nou, ’ zei hij. ‘Laat het zien, voordat ik een stukje uitje snij. ’ Davina’s geest werkte op volle toeren. Waar was Colin? O, God, waar was hij...?


  ‘Het ligt niet op de tafel, hè? Niet in de laden? Je draait eromheen, hè? ’ Hij hield haar gebogen armen boven de ellebogen vast, en deed haar daarbij zo’n pijn dat ze naar adem snakte en het bijna uitgilde. Ze voelde de warme, onfrisse adem bij haar wang terwijl hij zijn gezicht dicht bij het hare bracht. ‘Ik ga je pijn doen, ’ fluisterde hij. ‘Een klein beetje maar... ’


  Op dat moment kwam Lomax de deur binnen. Davina zag hem daar staan, weerkaatst in de spiegel, waar ze met haar armen geboeid voor had gestaan om naar haar eigen doodsbange spiegelbeeld te kijken. De aanvaller zag hem seconden later.


  ‘Hallo, ’ zei Lomax en schoot op hem af vanuit zijn positie. Zijn lichaam botste tegen hen beiden op, en Davina werd weggeworpen uit de greep van haar aanvaller. Er klonk breken en versplinteren van glas toen de tafel en de spiegel werden verbrijzeld door de klap. Lomax liet het mes met een wilde slag tegen zijn elleboog wegtollen en vervolgde met een klap tegen zijn kaak, waardoor zijn aanvaller werd geveld. Terwijl hij half verdoofd op de grond lag, haalde de man een pistool uit zijn broekband te voorschijn. Hij had zelfs niet de tijd om te richten. Lomax schopte hem tegen zijn keel. Er klonk een schreeuw en een gesmoord gegorgel toen de luchtpijp werd verbrijzeld. Hij stierf terwijl Lomax Davina optilde en haar de kamer uitdroeg.


  Hij Het haar een tijdje huilen. Toen ze ten slotte rustig werd, zei hij teder: 'Het zal wel met je gaan als ik je alleen laat. ’ Het was geen vraag. Ze knikte, rilde nog een keer en was toen kalm. ‘Ja. Wat ga je doen? ’


  ‘Hem kwijt zien te raken. Ik zal de auto naar de binnenstad rijden en hem erin achterlaten. Er is niets wat hem met ons in verband zou kunnen brengen. ’


  ‘Ik had voorzichtiger moeten zijn, ’ fluisterde ze. ‘Wat had je in vredesnaam in die grog gedaan? ’


  Lomax was druk bezig de dode man over de vloer te slepen. ‘Hij is zwaarder dan hij eruitziet, ’ zei hij grimmig.


  Davina stond op. ‘Ik help je wel, ’ zei ze. ‘Wacht even terwijl ik wat kleren aantrek. ’


  Davina ging het eerst de straat op. Hij was leeg, Washington sliep nog op deze zondagmorgen. Lomax wees de auto aan en gaf haar de sleuteltjes, die hij uit de zak van de dode man had gevist.


  Ze reed de auto tot bij de ingang. Samen ondersteunden ze het lichaam - van een afstand gezien zou het hebben geleken of hij dronken was, afgezien van de griezelige manier waarop zijn hoofd hing - en legden het op de achterbank.


  ‘Ik ga met je mee, ’ zei Davina. ‘Ik wil hier niet alleen achterblijven. ’


  Een kwartier later stapten ze op een bus die de kant van hun flat opreed. Toen ze eenmaal binnen waren, begon Davina weer te beven.


  ‘We hadden geluk, ’ zei hij. ‘Hij was alleen maar een vechtersbaas met een mes. Iemand waar ze even snel aan zijn gekomen. Als hij iemand van de Centrale zou zijn geweest, had het weleens anders kunnen lopen. Maar het bewijst één ding. Ze hebben Liz en ze weten het van het dagboek. ’ Hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Je was fantastisch, ’ zei hij. ‘Een echte soldaat zoals je me hielp om hem kwijt te raken. Ik dacht dat je van plan was om flauw te vallen toen ik hem naar buiten bracht. ’


  ‘Ik ben niet zo’n flauwvallerig type, ’ antwoordde Davina vinnig. ‘Goddank kwam je op tijd terug. ’


  Hij stak een hand uit naar haar gezicht en keerde dat naar zich toe. 'Ik had nooit gedacht dat ik je nog eens zoiets zou horen zeggen, ’ zei hij. ‘Ik had ook nooit gedacht dat ik dit nog eens zou willen doen. ’


  Het was een lange, krachtige kus. Ze had hem niet weg kunnen duwen als ze dat had gewild. Er ging een vlaag van schuldgevoel en twijfel door haar heen, toen sloeg ze haar armen om zijn hals en opende haar mond.


  Na een paar minuten liet Lomax haar los. Ze keken elkaar zwijgend aan. Toen grinnikte hij en zei: ‘Mijn God, er is niets “muisachtigs” aan jou! ’


  ‘Het is een vergissing. We zouden dit niet moeten doen. Ik niet in ieder geval. ’


  ‘Omdat ik je op een zwak moment heb betrapt? Of vanwege Sasanov? ’


  ‘Omdat we allebei ons werk moeten doen en dit niet de tijd of de plaats is om ergens in verwikkeld te raken. ’


  ‘Er bestaat niet zoiets als de juiste tijd en plaats, ’ antwoordde Lomax. ‘Het gebeurt of het gebeurt niet. En als je niet voorzichtig bent, ga ik nog zeggen dat ik van je hou, en wat ga je dan doen? ’ ‘Colin, ik weet het niet. Ik heb nog maar één keer van iemand gehouden. Ik geloof niet dat ik zoiets nog eens aan zou kunnen. ’ ‘Het zou niet hetzelfde zijn, ’ zei hij. ‘Hij was hij en ik ben ik. Het zal nooit hetzelfde zijn, maar er is geen reden waarom het niet anders zou kunnen zijn. ’


  Ze stond op. ‘Ik weet het niet. Ik ben er nog niet klaar voor om aan iets serieus te beginnen. ’ Hij stond bij haar, legde beide handen op haar schouders en keek op haar neer. ‘Dat komt nog wel, ’ zei hij. ‘En dan zal ik er zijn. En laten we nu maar eens aan het werk gaan met dat dagboek; uiteindelijk werd je er bijna om vermoord. ’


  Het was het verhaal van een triviaal leven, gewijd aan genotzucht en vertoon. Reisjes naar de kapper in New York, de dagelijkse massage, de naaister, de lunches met andere vrouwen die niets te doen hadden, de diners en cocktailparty’s en het kribbige commentaar dat steeds veelvuldiger voorkwam naarmate het jaar vorderde. Edward weg. Edward in Washington. Edward die een terugreis annuleerde. De verslechtering van hun relatie, aangegeven door onderstrepingen en commentaar waarmee woedende ruzies, verdenking van ontrouw van zijn kant en het zich herhalende thema van het weer goed maken in bed in beeld werden gebracht. En toen, rond half augustus, twee zinnen, met inkt geschreven en onderstreept. ‘Liet Edward volgen. Weet zeker dat er een vrouw is. ’ Davina leunde op Colins schouder. Hij kwam overeind en pakte haar hand. ‘Ellendig, hè? ’ zei ze. ‘Je zou nog medelijden met haar krijgen. Ze was altijd alleen - geen wonder dat ze achterdochtig werd. ’


  ‘Liet hem volgen, ’ merkte Lomax op. ‘Geen vermelding van het bureau? ’


  ‘Ik heb er geen gevonden, ’ antwoordde Davina. ‘Ik heb bij de adressen gekeken die ze had genoteerd, maar er stond niets bij dat het zou kunnen zijn. Maar er was helemaal geen vrouw, zoals je zult zien. Daar, daar komt alles samen - die notitie in begin september wanneer ze het rapport krijgt van het bureau - wat heeft ze daar in godsnaam mee gedaan? ’


  ‘God mag het weten, ’ mompelde hij. ‘Fleming heeft waarschijnlijk alles vernietigd nadat ze stierf. ’


  ‘Ze volgde hem zelf, ’ zei Davina met een lage stem. ‘Wat idioot om dat te doen. ’


  De laatste pagina’s waren bedekt met haar handschrift; er waren geen afspraken, alleen commentaar en verslagen van het schaduwen van haar man. Ze had een auto met chauffeur gehuurd, droeg een zonnebril en een sjaal en volgde hem gedurende de maand september. Het was een verslag van zijn leugens, van afspraken die nooit plaatsvonden, van ontmoetingen met een man bij het Lincoln Memorial en bezoeken aan een fotozaak. Ze had de naam opgeschreven: Washington Camera’s. Hij was totaal niet geïnteresseerd in fotografie en had nooit een camera bezeten. Ze was er één keer zelf naar binnen gegaan, en had alleen een man van middelbare leeftijd aangetroffen en een verkoopster, die niet het echte excuus kon zijn geweest. De ontmoetingen bij het Lincoln Memorial leken ogenschijnlijk net zo doelloos als de bezoeken aan de fotozaak. Nadat ze hem vanuit haar gehuurde auto in de gaten had gehouden was Raffaella een keer achter hem aan geglipt in de menigte. Het dagboek vertelde van haar zekerheid dat hij daar een vrouw zou ontmoeten. In haar jaloersheid bleef ze erbij dat er een vrouw in het spel was, zelfs toen de privé-detective had gerapporteerd dat haar man nooit met een vrouw was gezien. En vanaf haar plaats te midden van de rondwandelende menigte toeristen had Raffaella gezien hoe haar man een plaats vond dicht bij de Central Hall, een krant opensloeg en ging zitten. Na een paar minuten ging er een man naast hem zitten. Hij opende een pakje sandwiches en begon te eten. Geen van beiden sprak; Edward Fleming ging door met het lezen van zijn krant, de man naast hem at zijn sandwiches. Hij had haar gezegd dat hij die dag met zakenrelaties in New York zou gaan lunchen en ’s middags met het vliegtuig terug zou komen. Ze lette op hem tot hij zijn krant opvouwde, die op zijn zitplaats achterliet en wegliep. Van daaruit keerde hij terug naar zijn kantoor op Constitution Place. Die avond beschreef hij tot in details zijn lunch in het Plaza in New York.


  Het dagboek gaf geen verklaringen. Het gaf weer wat ze had gezien en stelde telkens weer dezelfde vraag zonder een antwoord te geven - waar is hij mee bezig? Is hij gek of ben ik het - wat hij doet lijkt allemaal volkomen zinloos. Hij liegt voortdurend; hij zit op een bank bij het Lincoln Memorial en gaat op een donderdag naar een fotozaak. De tweede keer dat ze hem volgde naar het Memorial merkte ze op dat dezelfde man zijn sandwiches kwam opeten op de plaats naast hem. Weer liet Fleming zijn krant achter. Ze aarzelde, verborgen in een groep toeristen. Ze zag haar man verdwijnen en keek toen weer naar de plaats waar hij had gezeten. De man was klaar met eten. Hij raapte de krant op, vouwde hem op in zijn jaszak en ging weg.


  Nu beschreef het dagboek hoe Raffaella was begonnen met het doorzoeken van zijn aktentas en zijn bureau wanneer hij sliep. De aktentas was altijd op slot. Op een nacht stal ze de sleutel en opende hem. Het was de nacht voordat hij weer naar het Lincoln Memorial zou gaan. Binnenin vond ze een map met de kop ‘Research Center Wyoming Falls, Appendix D’. ‘Zeer vertrouwelijk, ’ stond er op een hoek. Ze had niet begrepen wat erin zat. Het was een fotocopie van een hoop tekeningen en technisch jargon. Ze wist dat de maatschappij van Edward Fleming te maken had met de planning en uitvoering van een zeer geheim regeringsproject in de Wyoming-woestijn. Ze stopte alles terug. De volgende dag ging hij naar het Lincoln Centrum, terwijl zijn secretaresse haar had verteld dat hij naar een vergadering van de senaatscommissie was. Er veranderde niets in de routine. Zijn afgedankte krant werd weer opgepakt. Die nacht opende ze de aktentas weer. De map zat er nog in, maar nu was hij leeg.


  ‘Wat ben ik toch een idioot, ’ had de vrouw slordig neergeschreven. ‘Wat een stomme idioot dat ik niet vanaf het begin heb geweten wat hij aan het doen was - o, mijn God, wat kan ik doen? Wie kan ik het vertellen? ’


  Ze volgde hem niet meer. Ze betaalde de chauffeur en de gehuurde auto en reed zelf naar haar wekelijkse afspraak bij de schoonheidssalon. Bij de eerste stoplichten deden haar remmen het niet en op de kruising werd ze aangereden door een vrachtauto. Ze had veel geluk dat ze eraf kwam met kneuzingen en een shock. De vrachtauto had ongewoon langzaam gereden, maar desondanks bleef er van haar auto niet veel meer over dan een wrak.


  ‘Hij moet erachter zijn gekomen dat ze aan zijn sleutels had gezeten, ’ zei Lomax. ‘Of hem was gevolgd. ’


  ‘Of beide, ’ opperde Davina. Fleming was teder en bezorgd geweest; Raffaella schreef op hoe hij haar bloemen bracht en veel drukte maakte over haar. Hij dreigde de garage die haar auto voor het laatst een beurt had gegeven te laten vervolgen, maar de verdenking laaide op toen ze de garage belde en ontdekte dat hij helemaal geen contact met hen had opgenomen om over de remmen te klagen. En het ergste van alles was nog dat Fleming pogingen had gedaan om het huwelijk te lijmen, waaraan zijn vrouw geen weerstand had kunnen bieden. Hij had zijn hartstochtelijke seksleven hervat, wat altijd zijn wapen was geweest, en werd zowel de liefhebbende echtgenoot als de minnaar. Ze hield van hem en wilde in hem geloven - het dagboek gaf dat maar al te duidelijk weer. Maar ze was bang, en die angst kon niet tot bedaren worden gebracht. Hij was een soort verrader, een spion. En zij was bijna gedood in een auto met defecte remmen, spoedig nadat ze daarachter was gekomen. ‘Wat kan ik doen? ’ De kreet sprong eruit in het bruine boekje. ‘Volgende week gaan we naar mijn huis in Cuemevaca - hij is nu zo lief voor me, hij heeft het over onze tweede huwelijksreis naar Mexico - ik houd zoveel van hem, ik zou hem alles vergeven... Maar ik ben zo bang, en die angst wil maar niet verdwijnen... ’


  Dat was het laatste. Davina sloot het dagboek. ‘Ze gingen naar Cuemevaca, ’ zei ze. ‘Ze had daar een zomerhuis. Zes weken later brandde het als een fakkel en zij kwam om in de vlammen. Een paar Mexicaanse bedienden kwamen met haar om. ’


  Lomax zei langzaam: ‘Er komt nu verband in, nietwaar? Hij werkt dus voor de KGB en hij vermoordde zijn vrouw omdat zij daarachter was gekomen. Nu komt dit boekje in het bezit van zijn tweede vrouw. Hij kan het niet vinden, en hij weet dat het met hem gedaan is als bekend zou worden wat daarin stond. Hij zou ook haar willen doden, maar hij durft dat niet te doen omdat ze het dagboek heeft als levensverzekering. ’


  ‘Dus ten slotte haalt hij de KGB erbij, ’ suggereerde Davina. ‘En zij vertelt hun dat ze het aan mij heeft gegeven. ’


  ‘Hij zal nu zo langzamerhand wel water en bloed zweten, ’ zei Lomax.


  ‘Dat is nog niets vergeleken bij hoe hij zal zweten als onze mensen met hem klaar zijn, ’ zei Davina. ‘Maar dat helpt Liz niet. Jezus, Colin, ik denk dat we dit maar beter naar de ambassade kunnen brengen en de ambassadeur gaan raadplegen. Ik geloof niet dat we moeten rondlummelen om de feiten te controleren, dat kan later wel. Het voornaamste is dat we Fleming op de ambassade krijgen. Dan kunnen we hiermee voor den dag komen. ’ Ze pakte het dagboek op. ‘Ik zal die schoft aan de kaak stellen, al zou het het laatste zijn wat ik doe! ’


  ‘Waarom zou ik naar de ambassade gaan? Wat hebben zij hiermee te maken? ’ Edward Fleming keek Davina boos aan. Hij zag er uitgeput uit; zijn huid had een vale kleur en er lagen diepe kringen onder zijn ogen. Hij kon niet stilzitten. Hij bleef zijn handen diep in zijn broekzakken stoppen, om ze er dan weer uit te halen.


  ‘En wat heeft dit in godsnaam met jullie tweeën te maken, zou ik dat ook mogen weten? ’ Het was een vraag die Davina had verwacht; de heftigheid ervan was een schitterend stukje toneel, besloot ze.


  ‘Ik denk dat u wel weet wat het met mij te maken heeft. Ik hoop dat Mr Lomax erbuiten blijft. ’


  ‘Jij wordt geacht Elizabeths vriendin te zijn. ’ Flemings stem verhief zich. ‘Ze is verdwenen; jullie waren de laatsten die haar hebben gezien en jullie komen hier met een bedekte bedreiging - wat ben je in godsnaam, miss Graham? ’


  ‘Ik ben ambtenaar, ’ antwoordde ze. ‘En Mr Lomax is mijn assistent. ’


  ‘En ik ben niet zo erg ambtelijk, ’ merkte Lomax op. ‘Dus ik zou die uitnodiging maar aannemen, Mr Fleming, en uzelf een hoop moeilijkheden besparen. ’


  Hij keerde zich snel om naar Lomax en balde zijn vuisten. Lomax hief zijn hoofd op en keek naar hem. Hij bewoog zich niet. Flemings handen openden zich en hij wendde zich af. ‘Ik begrijp het, ’ mompelde hij. ‘Jullie zullen hier spijt van krijgen. En jullie regering ook. ’


  Lomax liep naar de deur. Eén hand zat gebald in zijn zak. ‘Zullen we gaan, Mr Fleming? We willen de ambassadeur liever niet laten wachten. ’ Ze reden naar Massachusetts Avenue, parkeerden op het voorplein en gingen naar een kantoor op de eerste verdieping. Buiten het vertrek trok Lomax zich terug. ‘U hebt me nu niet meer nodig. Het zal er van nu af aan heel vriendelijk aan toe gaan. ’


  Sir Arthur Moore kwam achter zijn bureau vandaan om Edward Fleming tegemoet te lopen. Hij stak zijn hand uit en zei vriendelijk: ‘Wat Fijn dat je bent gekomen, Edward. Ga zitten alsjeblieft. Davina zal iets voor ons te drinken halen. ’


  Humphrey Grants telefoon ging. Hij was een lichte slaper, en hij had het bedlampje aangedaan en de hoorn opgepakt voordat de telefoon drie keer was overgegaan. Zijn horloge bevond zich op het tafeltje bij het bed, samen met een glas water, zijn bril en een detective waar hij middenin zat. Het was 4 uur in de nacht. De lijn met Washington was beter dan gewoonlijk. Sir Arthur Moore sprak het eerst. Grant zei verscheidene keren ‘ja’ en zat toen rechtop in bed. Toen hoorde hij Davina’s stem.


  ‘Hij is bezweken - maar niet op de manier die we hadden verwacht. We hebben iemand nodig die hierheen komt om hem stevig aan te pakken. Ik kan niets meer doen. Hij mag me niet zo erg op dit moment. Er is vanmorgen ook iemand op onze flat geweest om te proberen het dagboek terug te krijgen. Dus dat bewijst afdoende dat Liz door de KGB is gegrepen en ondervraagd. ’


  ‘Het bewijst ook de echtheid van het dagboek, ’ merkte Grant op.


  Bijna als een gedachte achteraf voegde hij eraan toe: ‘Er is niemand gewond, hoop ik? ’


  ‘Alleen de man die ze hadden gestuurd, ’ antwoordde ze. ‘Colin heeft met hem afgerekend. ’


  ‘Mooi. Je hebt het prima gedaan. Gefeliciteerd. Hoeveel heeft Fleming daadwerkelijk toegegeven? ’


  ‘Verduistering en min of meer de moord op zijn eerste vrouw. Maar verder niets. John Kidson zou dit het beste kunnen overnemen. ’


  ‘Hij is morgen bij je. ’ Grants schelle stem klonk opgewekt. ‘Ik bedoel vandaag. Ik zal ervoor zorgen dat de chef je morgen om 11 uur onze tijd opbelt. ’


  ‘Ik zal er zijn, ’ zei ze. ‘De ambassadeur vraagt wanneer je contact gaat opnemen met de Amerikaanse autoriteiten. Fleming is Amerikaans staatsburger. Het zou weleens netelig kunnen worden. ’ ‘Zeg sir Arthur, ’ snauwde Grant, ‘dat het enige wat hij moet doen is zorgen voor een bed voor Fleming voor vannacht. Zodra Kidson in Washington is, is hij van Fleming af. Goedenavond. ’


  Hij deed het licht niet uit. Hij dronk een beetje van zijn water terwijl hij rechtop in bed zat. Fraude, moord. Maar geen verraad, dat zou nog komen. Elizabeth Fleming had uiteindelijk toch gelijk gehad, en ze had er kennelijk een hoge prijs voor betaald. Watergate zou hierbij op het roven van damestasjes lijken. Hij zuchtte diep van opluchting en van ergernis. De ambassadeur had natuurlijk gelijk. Ze zouden hun ontdekking moeten onthullen aan de CIA. Er zouden rode gezichten en boze verwijten zijn in Langley. Maar ze zouden Edward Fleming niet in handen krijgen voordat John Kidson met hem klaar was. Fleming was Brit van geboorte. Wanneer en waar hij was aangeworven, zou heel relevant zijn voor de binnenlandse veiligheid als het had plaatsgevonden voordat hij naar Amerika was gegaan. Grant deed zijn horloge om. Het was nu half vijf. Kidson zou het eerste vliegtuig naar New York moeten nemen. Hij besloot te wachten tot 6 uur voordat hij zou opbellen. Dan zou Kidson nog tijd hebben om een tas te pakken en naar het vliegveld te gaan. Hij ging er gemakkelijk voor zitten om de rest van de nacht zijn detective te lezen.


  Ze verlieten de ambassade en reden door de verlaten straten terug naar hun flat. Het was bijna 2 uur in de nacht. Sir Arthur Moore had erop gestaan dat ze koffie en sandwiches namen na het telefoongesprek met Londen. Fleming had erin toegestemd om die nacht op de ambassade te blijven. Hij had twee slaappillen gekregen en stortte in als een lappenpop. In de loop van de avond had Davina met Ellen gebeld, en haar uitgelegd dat hij bij vrienden bleef en de volgende morgen weer thuis zou komen. Tegen die tijd zou hij onder de hoede van Kidson zijn. In de flat liet ze zich op de bank vallen en schopte haar schoenen uit. Ze bedekte haar gezicht met haar handen en gaapte.


  ‘Jezus, wat ben ik moe. Ik ben helemaal op. ’


  ‘Wil je iets drinken? Een kop koffie? ’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, dank je. Hoe vaak heb jij mensen ondervraagd? ’


  ‘Een paar keer, maar niet grondig. Het was mijn werk om ze te pakken; andere mensen stelden de vragen. Het heeft je van streek gemaakt, hè? ’


  ‘Ja. Hij bleef zich maar verzetten. Hij begon smerige taal tegen me te bezigen en schreeuwde dat Liz hem had verraden door mij het dagboek te geven. Ik dacht verscheidene keren dat hij me zou slaan. Hij zou het ook hebben gedaan als de ambassadeur er niet was geweest. ’


  Lomax keek boos. ‘Waarom liet je mij niet komen? ’


  ‘Dat was niet nodig. Hij was vanavond een dier in de val dat tegen me grauwde omdat ik hem had gevangen. En er was zoveel haat, Colin. Haat tegen zijn eerste vrouw, haat tegen Liz. Hij reageerde dat allemaal op mij af. Toen hij het uiteindelijk opgaf, was dat op de een of andere manier walgelijk en pathetisch. ’ Ze wiegde zichzelf met beide armen en huiverde.


  Lomax rookte een poosje zonder iets te zeggen. Toen liep hij naar de bank en stak zijn handen naar haar uit.


  ‘Ik ga het zeggen, Davina, of je dat nu wilt of niet. Ik houd van je. ’ Ze liet toe dat hij haar dicht tegen zich aantrok en haar kuste. ‘Ik wil je wel, Colin, maar ik houd niet van je. Het spijt me. ’


  ‘Voorlopig ben ik daar tevreden mee, ’ antwoordde hij.


  Davina werd wakker voordat het dag werd. Hij lag naast haar met zijn gezicht naar beneden, en een arm die zwaar over haar lichaam rustte. De littekens op zijn rug waren verborgen in het duister. Ze had ze gezien nadat ze de liefde met hem had bedreven, en ze voelde zowel een opwelling van tederheid als van hartstocht. Hij had de lelijkheid en de pijn van menselijke slechtheid voor haar weggetoverd, en zij had veel meer genomen dan gegeven. Hij had gelijk gehad toen hij haar had gezegd dat het anders zou zijn. Ivan was geen tedere of attente minnaar geweest; hij had haar meegesleept met zijn eigen heftige golf van verlangen. Colin Lomax was tot haar verrassing intuïtief en teder, en als hij haar nu had uitgedaagd over haar gevoelens, dan zou ze nog niet zo zeker zijn geweest van het antwoord. Hij werd wakker toen ze opstond.


  ‘Ik moet naar de ambassade voor dat telefoongesprek, ’ zei ze. ‘Ga maar weer slapen. ’ ‘Kom nog even hier voordat je gaat. ’ Hij zag er vreemd kwetsbaar uit zoals hij daar rechtop zat en haar met kalme verwachting aankeek.


  ‘Ik zal je niets vragen, maar heb ik je gelukkig gemaakt? ’


  ‘Ja, ’ zei ze zacht, ‘dat heb je. ’


  Hij stak zijn armen naar haar uit en ze nestelde zich erin. ‘Je hield erg veel van hem, hè? ’


  ‘Dat wist je. ’


  ‘En je houdt nog steeds van hem. ’


  Ze ontkende het niet; het laatste wat hij van haar zou verlangen was een leugen. ‘Ik moet gaan, anders kom ik te laat voor dat gesprek. ’


  ‘Ga dan maar, ’ zei Lomax tegen haar. ‘Maar onthoud één ding; ik geef het niet op. ’


  ‘Ik heb een geweldig idee, ’ zei Charley. ‘Hier lieveling, pak dat jasje niet zo in, dan kreukt het vreselijk - laat mij dat doen! ’


  John Kidson ging achteruit en liet haar verder pakken. ‘Vertel me eens dat geweldige idee van je, ’ zei hij. Zijn vrouw verraste hem nog steeds na driejaar huwelijk. Als er één woord was dat hij nooit zou hebben gebruikt in verband met haar, dan was het wel doelmatigheid, en toch kon ze veel beter pakken dan hij, terwijl hij zolang hij had gewerkt niets anders had gedaan dan koffers pakken. Ze leek het nooit druk te hebben, en toch liep alles in het huishouden op rolletjes. De rekeningen, die zijn grootste zorg waren geweest toen ze pas getrouwd waren, bleven binnen redelijke grenzen, en als hij ’s avonds thuiskwam stond er een drankje voor hem klaar en zag Charley eruit alsof ze van de voorpagina van Vogue was gestapt.


  Toen hij haar over zijn koffer gebogen zag staan speet het hem dat hij met het vroege vliegtuig moest vertrekken. Hij kwam achter haar staan. ‘Vertel me eens over dat schitterende idee, ’ zei hij en kuste haar in haar nek. Ze zuchtte en giechelde van genoegen. ‘Niet ondeugend zijn, schat. We hebben geen tijd. Je blijft ongeveer een week in Washington, hè? En Davina is er ook. Dus waarom zou ik er ook niet heen vliegen en me bij jullie voegen? Zou dat niet leuk zijn? ’


  Hij keerde haar naar zich toe. ‘Dat zou het zeker, schat, maar ik kan het me niet permitteren. En het kantoor houdt er niet van als er vrouwen meegaan. ’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over, ’ zei ze. ‘Ik regel het wel met sir James, laat hem maar aan mij over. En je hoeft het je niet te kunnen permitteren, John, omdat ik mezelf ga trakteren. We zeiden dat we vakantie zouden nemen nadat Fergie was geboren, dus waarom zouden we er niet Washington van maken? Wil je niet dat ik kom? ’


  Hij keek in haar mooie ogen en zag dat ze vol tranen stonden. Ze huilde nog steeds gemakkelijk na de geboorte van de baby; dat ze het kind niet zelf had kunnen voeden had haar erg van streek gemaakt. Hij kon geen enkel argument bedenken waarom hij haar niet bij zich zou willen hebben.


  ‘Kom dan maar, ’ zei hij, en hij kuste haar. ‘Je vindt het niet erg als ik het druk heb? ’


  ‘We zullen ’s avonds samen zijn, ’ zei ze. ‘Het compenseert op de een of andere manier dat ik zo’n slechte melkkoe ben, denk ik. Ik zou niet weg hebben gekund als ik Fergie zelf had moeten voeden. ’ ‘Ik moet gaan, ’ zei hij. ‘Laat me weten wanneer je arriveert. En wacht niet te lang. ’


  Charley glimlachte tegen hem en kuste hem ten afscheid. ‘Twee dagen om mijn kleren in orde te maken, en dan zit ik in het vliegtuig, ’ zei ze. ‘Goede reis, schat. Wil je me telegraferen als je aankomt? ’


  Hij beloofde het en ze keek hoe de auto de kleine oprijlaan afreed en in de verte verdween. Ze zou zich vast geweldig amuseren in Washington; ze had eens een kort bezoek aan de stad gebracht tijdens haar tweede huwelijk en ze had het er heerlijk gevonden. Niet zo opwindend, zo vibrerend als New York, maar mooi en historisch, met leuke mensen en een gulle gastvrijheid. Ze bekeek zichzelf in de spiegel en streek haar ochtendjas glad over haar heupen, op zoek naar tekenen van verslapte spieren of gevreesd vet. Misschien was ze iets voller geworden, maar dat maakte haar perfecte figuur alleen nog maar aantrekkelijker. John zei dat ze mooier was dan ooit sinds de baby was geboren.


  John was geweldig. Ze liep de babykamer binnen. Het kind lag lekker in zijn bedje en maakte de kleine vogelachtige geluidjes die een teken waren van zijn tevredenheid. Ze hadden een leuk meisje in dienst genomen om voor de baby te zorgen, dus ze konden nu samen op Marchwood logeren onder toezicht van haar moeder, terwijl zijzelf in Amerika was. De verandering zou haar goed doen. En het zou leuk zijn om Davina te zien. Dwaze tranen welden weer op bij de gedachte aan haar zuster.


  ‘Ik zal extra aardig voor haar zijn in Washington, ’ zei ze tegen de baby. ‘Ik ga echt mijn best doen om aardig te zijn en haar mee uit te nemen en overal te introduceren. Ik weet dat ze er niet haar best voor zal hebben gedaan om mensen te ontmoeten. Ik zal kijken of ik een aardige man voor haar kan vinden, hè, schatje? Dat zou een goed idee zijn nietwaar - ik zal niet lang weg zijn en oma zal het zalig vinden om jou bij zich te hebben. ’ Ze boog zich en kuste hem boven op zijn donzige hoofdje. Ze rook de zoete lucht van babypoeder. Ze pakte hem op en knuffelde hem tegen haar schouder. Hij groeide voorspoedig op de fles; het was dwaas om erover in te zitten dat ze hem geen borstvoeding kon geven. Hij maakte tevreden geluidjes en nestelde zich tegen haar aan. Ze vergat alle strenge adviezen uit de babyhandboeken en nam hem mee terug naar haar bed.


  Het telefoontje van Washington Camera’s kwam op maandag op het kantoor van Neil Browning. ‘Uw films zijn klaar, ’ zei de verkoopster. ‘Zou u ze vanmiddag kunnen ophalen? ’


  ‘Bedankt, ’ zei Neil. ‘Ik kom rond 4 uur langs. ’ Zijn instructies zouden bij de films zitten. Ze moesten dringend zijn dat er speciaal voor werd opgebeld. Om vijf voor twee stond hij bij de deur van de winkel; er hing een bordje waarop ‘gesloten’ stond. Hij drukte op de bel naast de deur en na een minuut kwam Bruckner de deur opendoen.


  ‘Kom binnen. ’ Bruckner hield de deur voor hem open. Hij sloot hem en keerde het bordje om. ‘Ik heb het meisje weggestuurd, ’ zei hij. ‘Ga maar naar achteren, er wacht iemand op je. Ik blijf hier om op de winkel te passen. ’


  Browning liep door naar het kantoortje. Er zat een man in de stoel van Bruckner een krant te lezen. Browning had hem vier keer ontmoet in het jaar dat hij nu voor de KGB werkte. Hij kende zijn naam niet.


  Ze gaven elkaar een hand; zijn baas vouwde zijn krant op en legde hem aan de kant. Hij was een man van middelbare leeftijd, mager, lichtelijk kaal en met een bril van bergkristal die zijn gezicht vervormde. Hij sprak door zijn neus met een Bronxaccent dat heel echt klonk. ‘Alles is nu aan het rollen gebracht, ’ zei hij tegen Browning. ‘We hebben tamelijk gedetailleerde informatie nodig. Die moet jij voor ons zien te krijgen. ’


  Browning slikte; zijn mond was plotseling droog geworden. ‘Wat voor informatie? Ik moet voorzichtig zijn, ziet u. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei de man. ‘Maar je bent tot nu toe goed betaald voor niet al te veel werk. Het wordt nu eens tijd dat je je geld gaat verdienen. ’


  ‘Wat voor informatie? ’ Browning raakte steeds meer gealarmeerd. ‘Ik heb geen toegang tot vertrouwelijke informatie. ’


  ‘Je hebt toch toegang tot Hickling en Graham? ’


  Neil stemde ongelukkig in. Maar, voegde hij eraan toe, toch kon hij niet al te nieuwsgierig zijn - hoewel hij natuurlijk zijn best zou doen. De ogen van zijn baas zagen er kikkerachtig uit achter de dikke lenzen. ‘Méér dan je best, ’ snauwde hij. ‘We willen weten wat de Britse reactie is op Mrs Fleming en wat ze over haar man heeft gezegd. We willen weten wat Graham aan Londen heeft gerapporteerd. Zorg ervoor dat je die informatie voor ons krijgt, en datje het vanavond weet. ’ Hij nam zijn bril af, tuurde ernaar en zette hem toen weer op. ‘Je kunt 10. 000 dollar ophalen, ’ merkte hij op. ‘Dat is goed geld. ’


  ‘Dat is het zeker, ’ stemde Neil in. ‘Maar veronderstel dat ik er niet vandaag achter kan komen? Hoe kan ik weten of Hickling iets nieuws zal weten of zelfs dat hij het mij zal vertellen? ’


  ‘Hij zal nieuws hebben. ’ De toon klonk grimmig. ‘Het is jouw zaak om ervoor te zorgen dat hij je zal vertellen wat wij willen weten. En stel ons niet teleur. Dat zouden we niet zo leuk vinden. ’ Hij pakte zijn krant op en begon weer te lezen.


  ‘Ik bel vanavond, ’ zei Browning. Hij stotterde bijna. Er kwam geen antwoord. Hij liep het vertrek uit, naar de winkel.


  Zodra hij weg was, gooide de oudere man de krant neer. Soms begreep hij niets van zijn orders. Ze hadden hem gezegd dat hij iemand moest sturen voor een dagboek dat bezwarend was voor een agent. Die iemand moest uit de onderwereld komen en mocht geen banden hebben met de KGB die nagegaan zouden kunnen worden als hij werd gepakt.


  Toen hij rapporteerde dat de poging was mislukt, was de reactie van Moskou verbazingwekkend begrijpend geweest. Gebruik in plaats daarvan nu de Kauw om zoveel mogelijk informatie vanuit de ambassade te krijgen. Het was nu te laat om het dagboek te krijgen; het bevond zich in de kluis van de ambassade en zou spoedig op weg zijn naar Londen. De enige op wie ze zich nu nog konden verlaten was Neil Browning. De man zuchtte diep en raapte de krant weer op.


  ‘Ik kwam hier wat films ophalen, ’ zei Neil tegen Bruckner. ‘Dus geef me die dan maar. ’


  Bruckner keek hem sluw aan. ‘Je ziet er niet al te gelukkig uit. ’


  ‘Dat ben ik ook niet. ’ Browning nam het pakje van hem aan. Hij liep terug door de drukke straten in de hete zon, en fronste terwijl hij nadacht. Het geld was verleidelijk, en ze hadden hem niet gevraagd om er al te veel voor te doen. Het was gemakkelijk genoeg om dingen aan hen door te geven die op zijn terrein lagen op de ambassade en van twee kanten verslag te geven over Elizabeth Fleming. Maar inlichtingen proberen te krijgen uit iemand zoals Peter Hickling was wel even wat anders. Niets, besloot hij boos, zou hem bewegen om Davina Graham aan te pakken en te proberen haar uit te horen. Tegen de tijd dat hij bij de ambassade aankwam zweette hij zo erg dat hij eerst naar de wasgelegenheid beneden moest om zich te douchen.


  Hij zocht een tijdje zijn toevlucht in zijn eigen kantoor, en zei dat ze geen telefoongesprekken aan hem mochten doorgeven. Hij moest een excuus verzinnen om naar Hickling te kunnen gaan om hem aan de praat te krijgen. Hickling was in kantoortijd niet erg sociaal. Op zijn horloge was het half vier. Hij kon daar niet blijven zitten en tijd verknoeien. Hij belde naar de secretaresse van Peter Hickling. Wilde zij haar baas zeggen dat Browning naar hem onderweg was?


  Browning had het geluk dat Peter het niet al te druk had. Hij legde zijn werk meteen aan de kant en bood hem een borrel of een kop koffie aan. Browning kon geen weerstand bieden aan de borrel. Hickling haalde zijn fles gin te voorschijn, en Neil dronk het puur met ijsblokjes uit de thermosfles. Het kalmeerde hem, en hij kreeg weer een zekere mate van zelfvertrouwen.


  ‘Ik kwam aan het begin van de middag al even bij je aanlopen, ’ zei hij. ‘Maar je was lunchen. Ik wilde de papieren over onze Peruviaanse export. ’


  ‘Waarom zou ik die moeten hebben? ’ zei Hickling. ‘Ik heb niets te maken met eerlijke handel - dat is jouw afdeling, ouwe jongen. ’ ‘Iemand zei dat jij een onderzoek hebt ingesteld naar de parlementsleden die hun goodwillbezoek hebben betaald, en de exportcijfers zaten in het dossier. Ik heb ze trouwens al gevonden. Die halfgare secretaresse van me had ze in de verkeerde map gestopt. ’ ‘Ze is niet halfgaar, ’ ging Hickling ertegenin. ‘En zelfs al zou ze dat zijn, ze heeft de grootste tieten in het gebouw! ’


  Neil lachte. ‘Plezierig geluncht? ’ vroeg hij.


  ‘Lunch, mijn neus, ’ zei Hickling. ‘Sinds vanmorgen heb ik opgesloten gezeten met de Oude Man. Jouw vriendin Mrs Fleming is verdwenen. ’


  Browning staarde Hickling aan. ‘God allemachtig! ’


  ‘Ze verliet Davina’s flat op zaterdag, nam een taxi en zou kennelijk naar huis gaan. Ze is er nooit aangekomen. ’


  ‘Er stond vanmorgen niets over in de krant, en het was ook niet op de radio, ’ zei Browning. ‘Is de politie niet gewaarschuwd? ’


  ‘Nee, ’ zei Hickling. ‘We houden het doodstil zolang we kunnen. Misschien is ze wel ontvoerd. ’


  Dat zou best kunnen, zei Neil bij zichzelf, en ik kan wel raden door wie - hij voelde een vlaag van angst in zijn maag.


  ‘Dat is vreselijk, ’ zei hij. ‘Ik heb geen contact meer met haar, zoals je weet. Ze liet me vallen toen Davina overkwam. Ik moet zeggen dat het me helemaal niet speet dat ik van haar af was, maar dit is vreselijk. Had Davina nog vorderingen met haar gemaakt? Was ze nog verder gekomen dan ik? ’


  ‘Een hele hoop, ’ zei Hickling. ‘Ik ben bang dat ik niet in details kan treden. Er zit nu een rode sticker op het dossier. Ik hoop dat er niet op zal komen te staan “gesloten”. ’


  ‘Denk je dat ze dood is? ’


  ‘Als Fleming morgenochtend nog niet is benaderd, dan ziet het er wel naar uit, ’ antwoordde Hickling. ‘Gelukkig voor ons kreeg Davina haar op tijd aan het praten. Ik moet zeggen dat ze een opmerkelijke agent is. ’


  ‘Dat moet haast wel, ’ mompelde Neil. ‘Is ze hier nog mee bezig of sturen ze iemand vanuit Londen? ’


  ‘Op het ogenblik heeft Davina nog de leiding, ’ zei Hickling. ‘Zij en Lomax zullen het basiswerk doen. ’


  ‘Ik zou willen dat ik op jouw afdeling zat, Peter, ’ zei Neil. ‘Ik sterf van nieuwsgierigheid! Misschien zou ik om overplaatsing moeten vragen? ’


  ‘Wil je nog meer karweitjes zoals passen op Mrs Fleming? Je moet wel gek zijn. Op dit moment zou ik maar al te blij zijn wanneer ik een hoop cijfers mocht optellen en vroeg naar huis kon gaan. ’


  ‘Je moet me een aanknopingspunt geven, ’ hield Browning aan. ‘Uiteindelijk heb ik voor dat arme mens gezorgd tot onze ster kwam. Vertelde ze de waarheid of niet? ’


  ‘Dat, ’ zei Peter Hickling, ‘is waar onze ster en haar Schotse vriend achter proberen te komen. Maar aan de hand van wat ik heb gehoord ziet het ernaar uit dat ze uiteindelijk toch niet heeft gelogen. ’


  Browning bleef nog een paar minuten, waarbij hij van onderwerp veranderde. Zijn geheugen was als een vliegenvanger, ieder woord vasthoudend. Hij zou ze misschien niet kunnen interpreteren, maar zijn baas wel. Toen hij terugging naar zijn kamer voelde hij zich lichthoofdig van opluchting. Hij verliet de ambassade en wandelde naar de stad. Hij belde vanuit een openbare telefooncel. Bruckner antwoordde. ‘Ga je gang, ’ zei hij. ‘Ik zet het op de band. ’ Aan het einde zei Browning: ‘Verder weet ik niets meer. ’


  ‘Oké, ’ zei Bruckner. ‘Ik geloof dat hij daarmee maar tevreden moet zijn. Neem je nog contact op? ’


  ‘Ja, ’ zei Browning haastig. ‘Als ik iets hoor. ’ Toen hing hij op.


  ‘Kameraden, het volgende punt op onze agenda is het rapport van de directeur van staatsveiligheid. Kameraad Borisov? ’


  Het hoofd van de Sovjetunie richtte zijn uitdrukkingsloze blik op Igor Borisov. Hij had kleine grijze ogen die zo duister waren als stenen. Hij was tamelijk jong voor zijn onmetelijke macht en verantwoordelijkheid; een man van begin zestig, stevig gebouwd, grijs en langzaam in zijn bewegingen. Zijn vijanden beschreven hem als zwaarwichtig, zijn vleiers noemden het waardigheid. Hij had de weloverwogen dreiging van een rinoceros wiens kalme gang kon veranderen in een donderende aanval. Hij was een aanhanger van Borisov. Twee stoelen verder aan de tafel in de conferentiekamer van het Kremlin-arsenaal, waar het Politburo bij elkaar kwam, vestigde de Russische minister van buitenlandse zaken, Rudzenko, zijn blik op het hoofd van de KGB, en die was bepaald niet duister. Hij drukte vijandigheid uit. Hij was geen aanhanger van Borisov. Zijn kandidaat voor de vacante plaats aan de tafel was afgewezen. Hij was geen man die een nederlaag vergaf. Borisov schoof zijn stoel wat naar achteren. Blauwe rook van sigaretten en een pijp hing als een wolk in de lucht boven hen. ‘Kameraden, voordat ik een algemeen verslag uitbreng over de veiligheid, zou ik u graag het laatste nieuws willen geven over onze operatie in Washington. U hebt de aantekeningen van onze vorige vergadering? Ja - codenaam Gevederde Slang. ’ Hij keek de kring van gezichten rond, te beginnen bij het staatshoofd, de president en secretaris-generaal van de communistische partij, en boog heel licht in zijn richting. Omdat hij een tactvol man was, deed hij hetzelfde in de richting van zijn vijand Rudzenko. ‘Ik ben blij dat ik u kan vertellen, kameraden, dat het plan dat ik schetste, loopt zoals de bedoeling was. Onze agenten in Washington leiden de operatie met vertrouwen, en tot nu toe zijn onze tegenstanders in Londen en bij de CIA er niet alleen niet in geslaagd om het te doorgronden, ze helpen ons zelfs. ’


  Rudzenko schraapte zijn keel voordat hij tot de aanval overging. Hij stond bekend om die gewoonte, en Borisov zette zich schrap. ‘Volgens mijn inlichtingenbronnen, kameraad, ’ zei hij scherp, ‘is er een hoop activiteit geweest van de zijde van de Britse geheime dienst. Londen is bijzonder geïnteresseerd in de vrouw. En een van hun beste agenten, een vrouw die u naar ik meen bekend is, verblijft momenteel in Washington en staat in dagelijks contact met de Flemings. Zegt u dat dit allemaal deel uitmaakt van uw plan, of is het mogelijk dat de aandacht van een zeer bekwame geheim agent zoals Davina Graham het laatste is wat we in dit stadium willen? ’


  Borisov werd niet bang; de mannen die hem vanaf hun plaats gadesloegen, roken snel onrust onder hun collega’s. Borisov was zowel jong als nieuw wat betreft zijn prestigebaan, en in de ogen van de gevestigde regeerders van het land moest hij zich nog rechtvaardigen. Igor Borisov glimlachte zelfs even tegen zijn vijand. ‘Kameraad Rudzenko, ’ zei hij. ‘Ik ben ervan overtuigd dat uw bronnen uitstekend zijn. Maar terwijl u er zeker op kunt vertrouwen wat de feiten betreft moet u mij en mijn bronnen de juiste interpretatie ervan toevertrouwen. Ik ben totaal niet verontrust door de activiteiten vanuit Londen. In de gegeven omstandigheden denk ik dat de komst van Davina Graham en haar omgang met Elizabeth Fleming precies datgene is wat we willen dat er gebeurt. Ze is erheen gegaan om een onderzoek in te stellen. Ze zal onze agent niet ontdekken. Zoals u zei is deze bijzondere vrouw mij bekend. Ze is een buitengewone agent, maar het enige wat nodig is, is de code te breken, om het zo maar eens te zeggen. Haar code werd hier in Rusland gebroken; ik was er getuige van. Ik heb in haar geest gekeken, kameraden, en daardoor zal niets dat ze zou kunnen doen, me ooit verrassen. In feite, ’ hij keek de kring van gezichten rond en stopte even voor het effect, ‘in feite kan ik voorspellen wat ze zal denken en hoe ze zal reageren. Als Londen me had gevraagd om een tegenstander te noemen voor onze operatie Gevederde Slang, dan zou ik om haar hebben gevraagd. ’ De minister van landbouw knikte, evenals de minister voor industriële ontwikkeling. Er klonk gemompel, en de toon ervan was goedkeurend. Het staatshoofd zei tegen Rudzenko: ‘Ik geloof dat de generaal mijn twijfels heeft weggenomen, kameraad. Heeft hij de uwe ook weerlegd? ’


  ‘Kameraad, ’ antwoordde de minister van buitenlandse zaken, ‘ik heb mijn twijfels over het hele concept van de Gevederde Slang. Ik ben er nooit van overtuigd geweest dat het zou werken op de manier die kameraad Borisov wil hanteren. Het idee komt oorspronkelijk niet van hem, en ik ben altijd op mijn hoede wanneer een leerling het werk van zijn meester verandert. Dit bedoel ik niet als een persoonlijke aanval op u, ’ zei hij tegen Borisov, ‘maar ik heb altijd gevonden dat een eenvoudig en oorspronkelijk plan het beste is. U hebt een briljante staat van dienst als jonge man, maar als ondergeschikte. Nogmaals, dit is niet bedoeld als een persoonlijke aanval. Maar bij dit hele plan komt het er zo nauwkeurig op aan, en het kan zo gemakkelijk op ons terugvallen als het fout gaat - welnu... ’ Hij spreidde zijn handen en schudde zijn hoofd. ‘Ik denk niet dat iets mijn twijfels zal kunnen wegnemen, of me ervan zal kunnen overtuigen dat we hiermee zouden moeten doorgaan. Er is nog steeds tijd om ons terug te trekken. We kunnen onze agent daar terugroepen. Op de een of andere manier. Dat zou ik graag willen zien. ’


  Borisov richtte zich op. Hij had rode plekken op beide wangen. ‘Kameraad Rudzenko heeft gelijk wanneer hij zegt dat de bedenker van het oorspronkelijke plan mijn voorganger, generaal Kaledin, was. Ik erfde het van hem. En ik veranderde het, kameraden. Met uw volledige kennis en goedkeuring, afgezien van de uwe, kameraad Rudzenko. Ik wil u eveneens niet persoonlijk kleineren wanneer ik zeg dat u het in dat stadium met niets eens zou zijn geweest wat ik naar voren zou hebben gebracht, aangezien ik niet uw kandidaat was voor deze benoeming. Maar dat was meer dan een jaar geleden. Ik ben er helemaal van overtuigd dat u zichzelf niet zult toestaan dat uw teleurstelling uw oordeel na zo’n lange tijd nog zal kleuren. Wat betreft een leerling die het werk van zijn meester verandert, dat is niet zo’n gelukkige vergelijking. De beslissing om Davina Graham vrij te laten, welke u zo verontrust, kameraad Rudzenko, werd genomen door generaal Kaledin, niet door mij. We kennen allemaal de ramp die onze dienst trof als gevolg van Ivan Sasanovs ontsnapping naar het Westen. We moeten die mislukking wegvagen door meer dan alleen maar een moord in Australië, die de wereld nu al vergeten is. We hebben een belangrijke overwinning van de veiligheidsdienst nodig, en de Gevederde Slang zal ons die geven. Het spijt me dat u niet overtuigd bent, kameraad. ’ Hij leunde achterover.


  Anderhalf uur later eindigde de vergadering, en de leiders van Rusland verspreidden zich over hun kantoren. Borisov reed naar het KGB-hoofdkwartier op het Dzjerzjinskyplein. Hij ging zijn kantoor binnen en sloeg de deur dicht. Zijn secretaresse had boodschappen voor hem, maar de frons op zijn gezicht weerhield haar ervan om al te snel naar binnen te gaan. Ze kende hem nu goed; hij kwam zelden in een goed humeur terug van vergaderingen van het Politburo. Na een poosje klopte ze op de deur. ‘Ik heb thee voor u, kameraad generaal, ’ zei ze. ‘En ik heb een hoop telefoontjes en boodschappen. Wilt u ze nu zien of straks? ’


  Borisov keek naar haar op. Hij had dreigend gekeken, maar nu verzachtten de lijnen zich langzaam en hij glimlachte bijna.


  ‘Ik drink eerst mijn thee, ’ zei hij. ‘Kom binnen, Natalia. Ga zitten. Ik wil met je praten. ’


  ‘Ja, kameraad generaal. ’ Ze ging zedig zitten met haar rok over haar knieën getrokken, haar voeten bij elkaar. Ze had een zachte persoonlijkheid die hij heel kalmerend vond. En niets kon de schitterende borsten verbergen waar hij met zoveel plezier naar keek.


  ‘Ik wil dat je vergeet dat je voor me werkt, ’ zei hij plotseling. ‘Ik wil dat je vergeet wie ik ben, en dat je gewoon volkomen jezelf bent, volkomen op je gemak. Wil je dat doen? ’


  Ze knikte en zei: ‘Ik zal het proberen, kameraad generaal. ’


  ‘Begin dan om me Igor te noemen, ’ zei hij. ‘Ik heb een moeilijke ochtend gehad. Heel moeilijk. Ik moet met iemand praten die ik kan vertrouwen. Ik vertrouw jou, Natalia. ’


  ‘Dank u, ’ zei ze verlegen.


  Hij dronk van zijn thee en stak een sigaret op. Na een ogenblik verontschuldigde hij zich en bood haar er een aan. Ze accepteerde hem, en hij stak hem voor haar aan. Ze had grote heldergrijze ogen en dikke wimpers die geen make-up nodig hadden om ze meer accent te geven. Er lag een zachte, roze blos op haar huid toen ze voorover leunde voor de lucifer. Borisov keek naar haar en wilde haar. Maar eerst moest hij praten terwijl zij luisterde. En dan moest ze vragen beantwoorden waar hijzelf geen antwoord op wist, ondanks zijn grootspraak tegenover het Politburo. Het zou kunnen dat een vrouw, zelfs een simpele vrouw met een gemiddelde intelligentie, beter dan de slimste man zou kunnen doordringen in de geest van een andere vrouw.
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  ‘Wat je je wel moet realiseren, ’ zei John Kidson, ‘is dat wij de enigen zijn die je kunnen beschermen. En wij zijn jouw mensen - ondanks dat je het Amerikaanse staatsburgerschap hebt aangenomen, je bent toch een geboren en getogen Brit. Daarom ben ik hier, Fleming. Ik ben hier om je te adviseren en je te helpen als ik kan. ’ ‘Ja, dat zal best, ’ zei Edward Fleming. Toen hij laat in de morgen wakker was geworden, had hij Kidson aangetroffen die op de ambassade op hem wachtte. Ze hadden een van de zitkamers van de ambassade gekregen voor hun eerste gesprek. Kidson had geweigerd om zijn slachtoffer in een kantoor te ontmoeten. Hij wilde een sfeer van vertrouwen scheppen. Hij wilde dat zijn slachtoffer het gevoel had dat alles wat ze zeiden onofficieel was. Fleming zag er afgetobd en zenuwachtig uit. Hij maakte onmiddellijk zijn bedoeling bekend om de ambassade uit te lopen, en daagde Kidson of wie dan ook uit om hem tegen te houden. Kidson haalde zijn schouders op.


  ‘Je kunt doen wat je wilt, ’ zei hij. ‘Niemand zal proberen je tegen te houden. Daar is de deur. Ga je gang, maak hem open en loop naar buiten. ’


  Fleming aarzelde. ‘Je weet dat ik dat niet kan doen, met wat er allemaal boven mijn hoofd hangt! Jullie hebben dat dagboek, wat willen jullie nog meer? ’ Hij zakte neer in zijn stoel en bedekte zijn gezicht met zijn handen. Hij zag er volkomen verslagen uit. Kidson was in zijn privé-Ieven een goedaardig man, trouw aan zijn vrienden, en zijn sympathie was snel gewekt, maar Edward Fleming bekeek hij koel. Hij had geen medelijden met de verrader van eigen bodem.


  ‘Ik wil er met je over praten, ’ zei Kidson rustig. ‘Ik wil dat je me de waarheid vertelt. Dan kunnen we kijken wat we kunnen doen om de situatie te redden. En het is een heel smerige situatie, Fleming. Smerig voor Engeland omdat je van geboorte Engelsman bent, en rampzalig voor de president en zijn kabinet. ’


  ‘Ik geloof je niet. ’ Fleming keek op. ‘Dat is een hoop onzin over dat Engeland de schuld zou krijgen voor wat ik doe. Ik ben al twintig jaar Amerikaans staatsburger. ’


  ‘En hoelang ben je al een Russische spion? ’ vroeg Kidson zacht. ‘Wanneer hebben ze je aangeworven? Kort geleden? Dat is allemaal heel relevant, zie je. ’


  ‘Ik heb je al gezegd, ik heb het die teef gisteravond al gezegd - dat ik geen Russische agent ben! Ik zweer dat dat de waarheid is. ’


  ‘En het dagboek van je eerste vrouw is een leugen? Je gaf geen documenten aan een man bij het Lincoln Memorial? Je bezocht niet regelmatig een fotozaak waarvan wij toevallig weten dat er een stroman van de KGB zit? Probeer je me dat wijs te maken, Fleming? Kom nou, wees verstandig man. Niemand zal je geloven. We kunnen het autoverhuurbedrijf controleren dat je vrouw gebruikte. We kunnen een gedetailleerd rapport krijgen over waar ze je volgde en wanneer - dat moet je je wel realiseren. Het zal wel kloppen, denk je niet? ’


  ‘Ik weet het niet, ’ zei Fleming vermoeid. ‘Het zit zo vol leugens, vermengd met de waarheid. Ze was gek van jaloezie. Ze zou alles hebben gezegd om mij te treffen. ’


  Kidson stak een sigaret op. ‘Waarom liet je haar in de vlammen omkomen? ’


  ‘Ik had haar niet kunnen redden, ’ protesteerde Fleming. ‘Dan zou ik zelf omgekomen zijn. ’


  ‘Dat is niet wat je gisteravond aan Davina Graham hebt verteld, ’ zei Kidson.


  Fleming sprong op. ‘Ik weet niet wat ik gisteravond heb gezegd! ’ schreeuwde hij. ‘Die trut met d’r harde gezicht stond over me heen gebogen en vroeg me telkens weer hetzelfde - ik had Raffaella niet kunnen bereiken als ik dat had gewild! ’


  ‘En je wilde het niet, wel? ’ herinnerde Kidson hem. ‘Je wist dat ze had ontdekt waar je mee bezig was en je probeerde haar te vermoorden door te knoeien aan de remmen van haar auto. Is het zoniet gebeurd? ’


  ‘Nee! ’ voer Fleming tegen hem uit. ‘Ik heb nooit aan haar auto gezeten - ik zeg je dat ze paranoïde was! Er was niets aan de hand met haar remmen, ze ramde gewoon een vrachtauto omdat ze een beroerde chauffeur was die altijd door het oranje licht reed! Ze heeft het allemaal verzonnen - ze verzon die hele vervloekte zaak. O Jezus, wat was het nut ervan? ’ ‘Het had helemaal geen nut, ’ zei Kidson, ‘behalve als je me de waarheid vertelt. Waar is je vrouw, Fleming? Ook zij ontdekte wat je bent. Wat heb je gedaan om haar de mond te snoeren? ’


  ‘Ik heb haar niet aangeraakt, ’ schreeuwde Fleming. ‘De laatsten die haar levend hebben gezien, waren die vuile Davina Graham en die Schot waarmee ze samen woont! Waarom vraag je het niet aan hen? ’


  ‘Omdat jij de meest waarschijnlijke verdachte bent, ’ antwoordde Kidson. ‘Zij had het dagboek en ze dreigde je ermee, niet? Chantage is nog niet zo’n slecht motief. Deze geschiedenis kan niet veel langer geheim worden gehouden. Dat zwarte dienstmeisje van je zal gaan praten, als ze dat al niet heeft gedaan. Behalve als je haar hebt omgekocht. Heb je dat gedaan, Fleming - heb je haar betaald om haar rustig te houden en te zeggen dat je vrouw die avond nooit is thuisgekomen? ’


  ‘Waarom ga je haar dat zelf niet vragen? ’ snauwde Fleming terug. ‘Waarom stop je niet met dit smerige spelletje en roep je de politie niet? ’


  ‘Niet de politie, ben ik bang, ’ zei Kidson. ‘We hebben geen andere keus dan het dagboek aan de CIA te laten zien en hen de zaak over te laten nemen. Je zult ontdekken dat zij veel minder sympathie zullen tonen dan ik. Of miss Graham. ’


  Fleming keek hem aan. ‘Daar dreig je mee, nietwaar. Als ik niet zeg wat je wil dat ik zeg, draag je me over en dan laten jullie hen het schandaal de wereld uit helpen. En de wereld uit helpen is een kreet van jullie. ’


  Kidson staarde terug naar hem, maar antwoordde niet. Hij opende zijn sigarettendoos en nam er een filtersigaret uit. De doos was Charley’s huwelijkscadeau. Hij was van goud en ouderwets in de eeuw van de moderne verpakking, maar hij kon het niet over zijn hart krijgen om haar teleur te stellen door hem niet te gebruiken. Hij bood Fleming een sigaret aan.


  ‘We gaan het ze niet vertellen, behalve als we geen andere keus hebben, ’ merkte hij op. ‘Wij willen ook geen schandaal. Hou op zo’n stomme idioot te zijn en vertel me de waarheid, dan kunnen we erover nadenken hoe we het moeten aanpakken. We hebben een klein voordeel. Wij zijn de enigen die het dagboek hebben gezien. Dat geeft ons iets speling. Behalve als je vrouw dood wordt aangetroffen. Dan zal de hele zaak exploderen, en dan staat ons niets anders te doen dan je over te laten aan de genade van de directeur en zijn vrienden in Langley. Ze zullen je niet zo erg mogen, Fleming, als ze erachter komen dat je hun land hebt verraden en het vertrouwen van de president hebt beschaamd. Ik denk dat je dat wel weet. ’ ‘Je wilt dat ik zeg dat ik een KGB-agent ben, ’ zei Fleming langzaam. ‘Verzin er dan zelf maar een einde aan, zoek de informatie voor Londen eruit en sluit een overeenkomst met Langley om alles in de doofpot te stoppen. En loos me dan maar ergens wanneer je klaar bent. Het spijt me. Ik kan je niet van dienst zijn. ’ Hij wierp de half opgerookte sigaret in de open haard. ‘Ik ga naar mijn kantoor, ’ zei hij. ‘Ik heb om 3 uur een afspraak met de president. ’


  ‘Als ik je de garantie geef dat we je het land uit brengen voordat we de CIA erbij halen, zou dat enig verschil maken? ’ vroeg Kidson hem. ‘Ik heb de bevoegdheid om dat te doen. ’


  Fleming aarzelde. ‘Wat voor garantie - wat voor overeenkomst kun je met me sluiten wanneer ik geen Russische agent ben? ’ Kidson antwoordde niet. Er viel even een stilte en ten slotte bewoog Fleming zich. Hij ging op de punt van een leunstoel zitten. Er lag een vreemde blik van gelatenheid en wanhoop in zijn ogen. ‘Je zal me niet geloven, ’ zei hij langzaam. ‘Zelfs al zou ik je de waarheid vertellen. Niemand zal geloven wat er werkelijk is gebeurd. ’


  Kidson was bedreven in het verbergen van zijn gevoelens. Zijn voldaanheid was niet op zijn gezicht te zien. ‘Ik ben volledig bereid om het te proberen, ’ zei hij. ‘Wil je me geloven als ik je zeg dat ik niet op de rechterstoel ga zitten, wat je ook hebt gedaan? Mensen maken nu eenmaal fouten. Voor sommige ervan is eerder een verontschuldiging te vinden dan voor andere. Het enige wat ik wil is de Britse belangen veilig stellen. En die van de president; hij is een fijne man. ’


  ‘Ja, ’ zei Fleming, ‘dat is hij zeker. Ik zal mijn kantoor bellen om te zeggen dat ik voor de lunch terug ben. Ik kan niet zomaar wegblijven. Dat zal commentaar veroorzaken. ’


  ‘Precies, ’ zei Kidson. ‘Ik ben blij dat je je hersens bij elkaar houdt. Laten we zeggen dat we beginnen met - eh, anderhalf uur? Dan ga je naar je kantoor en je doet gewoon je werk. Ga naar de president; zeg of doe niets abnormaals. Ik zal nadenken over hetgeen we bepraat hebben en je bellen. We kunnen vanavond doorgaan. ’ ‘Goed, ’ stemde Fleming in. ‘Voordat we beginnen wil ik graag iets drinken. Wodka met ijs. ’


  ‘Natuurlijk. ’ Kidson stond op en drukte op een bel. ‘Je vindt het toch niet erg als ik alleen koffie drink? Het is nog een beetje vroeg voor mij. ’ Hij keek de andere man strak aan. Fleming was óf een volleerd toneelspeler óf hij gaf het echt op. Kidson verwachtte niet dat de eerste versie de waarheid zou zijn. Hij liep op Fleming toe en legde een hand op zijn schouder.


  ‘Ik meende wat ik zei, ’ zei hij. ‘Ik ben niet hier om me een oordeel aan te matigen. Ah, daar is je wodka. Zullen we gaan zitten, dan kun je me het verhaal op je eigen manier vertellen. Ik zal je graag helpen als ik dat kan. ’


  'Ze is een opmerkelijke vrouw, ’ zei sir James White met een stralend gezicht tegen Humphrey Grant. Hij had net zijn telefoongesprek met Davina beëindigd. ‘Wat een zegen dat ik haar zover heb gekregen om weer aan het werk te gaan! Ik denk dat we dit net op tijd hebben opengebroken. ’


  ‘Er zullen moeilijkheden uit voortkomen, ’ zei Grant. Hij was in een sombere stemming door slaapgebrek. ‘Hoe voorkomen we een lek? Er is geen slechtere stad voor geruchten dan Washington. Dat vreselijke mens van Fleming is verdwenen - vermoord door de KGB om haar te beletten haar man nog langer te compromitteren. Dat kan niet veel langer worden stilgehouden ’


  ‘Natuurlijk wel. ’ James White werd geïrriteerd door het pessimisme van zijn collega. Hij voelde zich bijzonder opgewekt na zijn gesprek met Davina. ‘Als zij het slachtoffer is van de KGB, dan zal ze niet meer boven water komen. Dat gebeurt nooit. Fleming kan zeggen dat zijn vrouw hem heeft verlaten en naar Engeland is gegaan. Wanneer ze de feiten kennen, zal de CIA het verhaal steunen. Ik begrijp niet waar je je zorgen over maakt, Humphrey. ’ ‘Ik maak me zorgen over wat we met Fleming aan moeten, ’ zei Grant. Hij was op zijn beurt geïrriteerd door het luchtige optimisme van zijn chef.


  ‘Dat laten we aan de CIA over, ’ zei James White. Grant keek plotseling op. ‘Kidson heeft een veiligheidsgarantie gegeven, ’ zei hij.


  ‘O, beste kerel, ’ de chef schudde zijn hoofd, ‘mijn beste kerel, wat John afspreekt binnen de ambassade is één ding; wat er met Edward Fleming gebeurt buiten die ambassade is iets heel anders. Ik ben niet geïnteresseerd in de veiligheid van een dergelijke man. Alleen in zijn zwijgen. Ik ben ervan overtuigd dat Langley ervoor zal zorgen dat wij niet verantwoordelijk worden gesteld. Aangezien een ex-collega van ons daar nu een hoge positie bekleedt, zal het toch niet al te moeilijk zijn om dat te regelen. ’


  ‘De weerzinwekkende Mr Barr, zoals hij zich nu noemt. ’ Humphrey Grant trok een grimas. ‘Hij draagt nu overhemden met de bovenste knoopjes los en probeert met een Amerikaans accent te praten. Ik vertrouw hem voor geen cent. ’


  ‘Ik vertrouw hem wel om van zoiets vervelends als Edward Fleming af te komen, ’ merkte James White op. ‘Jij niet? ’


  Het enige wat Grant kon doen was het daarin met hem eens zijn. ‘Hij wil dat we naar Mexico gaan, ’ zei Davina. ‘Naar Cuernevaca, om de brand en Raffaella’s dood uit te pluizen. ’


  ‘Ik ben nog nooit in Mexico geweest, ’ zei Lomax. Hij strekte zich uit over de tafel en pakte haar hand. ‘Afgezien van het spelen voor detective zou het misschien voor onszelf ook wel leuk kunnen zijn. Je kunt wel even een onderbreking gebruiken, lieveling. ’ Hij vlocht haar vingers door de zijne. ‘Je bent mijn lieveling, weet je. Ik verwacht niet dat je iets zult zeggen. Ik wilde het je alleen maar even vertellen. ’


  Ze hielden even zwijgend elkaars hand vast. ‘Daar ben ik blij om, ’ zei ze ten slotte. Ze kon verder niets zeggen zonder oneerlijk te zijn. ‘Het zal niet zo’n erge onderbreking zijn, om politierapporten en kranteverslagen door te moeten nemen. Hoe is je Spaans? ’


  ‘Ik ken geen Spaans, ’ antwoordde hij. ‘En jij? ’


  ‘Ik spreek het redelijk. Genoeg om achter de feiten te komen. Als het ingewikkeld gaat worden, is er een contactpersoon in Mexico-stad die ons dan zal komen helpen. Ik denk niet dat dat nodig is. De chef vloeide over van gelukwensen, ook voor jou had hij een hoop lof. Hij zei dat we ons geen zorgen hoefden te maken over de onkosten. ’


  ‘Dat is mooi, ’ grinnikte Lomax. ‘Wat is het beste hotel in Cuernevaca? ’


  ‘Hij zei ook dat ik hier naderhand nog een poosje mocht blijven. Dat had ik niet verwacht. Hij heeft vast een bijbedoeling met al die menselijke vriendelijkheid. ’


  ‘Je vertrouwt hem voor geen cent, hè? ’


  ‘Nee, ’ antwoordde ze kalm. ‘Ik heb met schade en schande moeten leren om niet te vertrouwen op zijn beloftes. Of op zijn gevoelens, omdat hij die niet heeft. Het is vreemd, Colin. Hier zit ik dan te werken tegen een man in Moskou, en de enige die ik werkelijk haat is mijn chef in Londen. ’


  ‘Dat begrijp ik niet. De man in Moskou vermoordde Sasanov. Hoe zou je iemand meer kunnen haten dan hem? ’


  ‘Het was zijn werk om mijn man te doden. En het was het werk van de chef om hem te beschermen. Ik haat Borisov, Colin, maar dat is een kwestie van de ene professional die de andere haat. Ik zal voor de chef werken omdat ik tegen Borisov werk. Maar ik zal hem nooit ofte nimmer vergeven. Ken je dat gezegde uit de bijbel: “Weerloos tegenover mijn vijanden”. Zo liet hij Ivan achter. En mij er toevallig bij. Op de een of andere dag zal ik het hem hoe dan ook betaald zetten. ’


  ‘Ik zie niet in hoe, ’ merkte hij kalm op.


  ‘Ik ook niet. Maar er zal een gelegenheid komen. Ik wacht wel. Maar laten we er maar niet meer over praten. We zullen in Mexico wat tijd voor onszelf hebben. Hij zei dat we ons geen zorgen hoefden te maken over de onkosten, en reken maar dat we hem aan zijn woord zullen houden. Houd je ervan om bezienswaardigheden te bekijken? ’


  ‘Niet zo erg, maar ik kan het proberen. Wanneer vertrekken we? ’ ‘Zo snel mogelijk. ’ Ze fronste. ‘We moeten ons in een hotel laten inschrijven en kijken of we morgenochtend met het vliegtuig mee kunnen. Ik wil er eerst nog achter zien te komen hoe Kidson vordert. En ik wil naar het huis gaan om met de huishoudster Ellen te praten. Ik had het gevoel dat ze iets achterhield. ’


  ‘Goed, ’ zei Lomax. ‘Waarom zou ik intussen niet het hotel en het vliegtuig regelen? Eén ding heb ik wel over je geleerd; ik moet niet tegen dat vervloekte zesde zintuig van je ingaan. ’


  ‘Als je het intuïtie zou hebben genoemd, ’ glimlachte ze tegen hem, ‘zou ik woedend zijn geworden. ’


  ‘Dat is hetzelfde, ’ wierp hij tegen. ‘Ik heb een idee - waarom nemen we vanmorgen niet vrijaf? Dan gaan we door de stad wandelen, en ik zal je trakteren op een bijzondere lunch. Bij de Eenhoorn. Wat vind je daarvan? ’


  ‘Steaks als een oude schoenzool? ’ plaagde ze hem. ‘Nee, lieve Colin, niet de Eenhoorn. Laten we een simpele en leuke gelegenheid zoeken bij de rivier. Het is een prachtige dag, en we kunnen ons voorstellen dat we net als ieder ander gewone toeristen zijn. ’ Ze stond op en ging naast hem staan. Ze sloeg haar arm om hem heen en boog zich om hem te kussen. ‘Eén ding weet ik wel, ’ zei ze, ‘ik ben heel, heel gelukkig dat ik jou heb. ’


  Jeremy Spencer-Barr staarde ieder van de mannen voor hem aan. Hij had koude ogen die nooit warm werden, zelfs niet wanneer hij vriendelijk was. Zijn ondergeschikten waren bang voor hem. ‘Willen jullie me vertellen, ’ zei hij, ‘dat jullie haar zijn kwijtgeraakt? ’


  De oudste CIA-agent knikte. ‘Ja, sir, ’ zei hij zonder uitdrukking. ‘Dat ben ik u aan het vertellen. ’


  ‘Vertel me nog eens, ’ snauwde Spencer-Barr tegen hem. ‘Vertel me eens hoe je in godsnaam een vrouw kunt kwijtraken die we al maandenlang dag en nacht volgen, en die we nog geen twee nachten geleden hier hadden? Vertel me dat nog eens, Frank. ’


  Er kwam bij Frank een streep rood vanonder zijn boord omhooggekropen; hij voelde hoe die zich verspreidde vanuit zijn nek. Zijn assistent bleef maar met zijn voeten schuifelen, van zijn linker naar zijn rechtervoet en weer terug van rechts naar links. Ze zouden allebei hun baan kwijtraken en met steeds mindere baantjes genoegen moeten nemen, omdat ze Elizabeth Fleming waren kwijtgeraakt.


  ‘We brachten haar die avond naar huis, ’ herhaalde Frank. ‘Joe bestuurde de gele taxi en wij volgden. We zetten haar af bij het huis, Joe reed weg en wij wachtten tot ze naar binnen ging. Toen reden we verder de straat in, keerden om en namen onze positie in voor de nachtsurveillance. Niemand ging het huis in of uit totdat die Engelse griet en die vriend van haar kwamen aanrijden. Ze bleven ongeveer een uur. Er was niemand anders in de auto toen ze weggingen. ’


  ‘Waar parkeerden ze? ’ snauwde Jeremy tegen hen.


  ‘Precies voor het huis, ’ mompelde de tweede man. ‘Frank en ik hebben voortdurend gekeken. Alleen die twee kwamen naar buiten. Ze kan niet het huis uit zijn gegaan zonder dat wij het zagen. ’ ‘Ik denk, ’ zei de Engelsman, ‘dat ze dat niet alleen kon maar ook deed. Ze is op een gegeven moment naar buiten geglipt terwijl de anderen binnen waren. Jullie hielden niet die auto in de gaten, niet totdat de voordeur openging en ze naar buiten kwamen. Jullie hadden niet verwacht dat iemand het portier open zou doen, achter in de auto zou stappen en gewoon zou gaan liggen zodat je haar niet kon zien. Mrs Fleming kan niet op een andere manier verdwenen zijn, zonder de hulp van die twee Britten. Verdomme nog vlak onder jullie ogen ook. Ik wil om 12 uur een volledig rapport. ’


  Nadat ze weg waren, zat hij bewegingloos aan zijn bureau, kwaad kijkend naar de telefoons en de bandrecorder, en de minicomputer die gegevens kon verstrekken door een druk op de knop. Elizabeth Fleming was verdwenen. Hoe? Hij beantwoordde zijn eigen vraag met een reeks schuttingwoorden. Omdat de Britse geheime dienst het initiatief had genomen en de vrouw buiten zijn bereik had gebracht. Hij meende dat hij de basis had gelegd voor een scheiding tussen haar en Edward Fleming, die tactvol en zonder al te veel ophef geregeld zou kunnen worden. In plaats daarvan was er een vlucht uit het land, waarbij ze geholpen werd door de Britten. Zijn directeur zou dit niet zo leuk vinden.


  Jeremy bleef een tijdje zo zitten; hij weigerde telefoongesprekken aan te nemen tot hij een beslissing had genomen. Hij moest Edward Fleming spreken en er precies achter zien te komen wat er was gebeurd. Het zou helpen als hij de directeur zou kunnen verzekeren dat er een natuurlijke verklaring voor de verdwijning zou komen van de politicus zelf. Als hij echt slim was, en de twee getuigen van zijn falen ver genoeg van het centrum in Langley zou verbannen, zou hij deze ramp zelfs kunnen veranderen in een triomf. Hij snauwde in zijn intercom en zei tegen zijn secretaresse: ‘Geef me Edward Fleming op het Witte Huis. ’ Toen het lampje van zijn persoonlijke telefoonverbinding met de telefooncentrale van het Witte Huis ging branden, nam hij op en zei: ‘Mr Fleming? U spreekt met Jeremy Barr. Ik ben een assistent van generaal Hutchins. Het is belangrijk dat ik u dadelijk te spreken kan krijgen. Hoe laat kan ik vandaag naar u toekomen? Rond half vijf. Mooi. Ik zal er zijn. ’


  Davina stapte uit de auto. Lomax leunde voorover uit het raampje en zei: ‘Ik ben over een uur weer terug, behalve als jij de flat belt. Goed? ’


  ‘Prima, ’ zei ze. ‘Boek de koninklijke suite voor ons, en we vliegen eersteklas! ’


  ‘Sla nu niet door, ’ zei hij spottend tegen haar met een Schots accent. ‘Alleen omdat we onszelf hebben getrakteerd op een lunch ’ Ze glimlachte en wuifde terug naar hem. De auto reed weg; ze liep naar de voordeur van het huis van de Flemings en drukte op de bel. Even later deed Ellen open. Haar knappe donkere gezicht vertoonde geen verbazing.


  ‘Mr Fleming is er niet, mevrouw, ’ zei ze. ‘En Mrs Fleming is niet thuisgekomen. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei Davina. Er was iets aan haar waardoor het dienstmeisje de deur niet sloot. ‘Ik wil met je praten, Ellen. Mag ik binnenkomen? ’ Ze liep de hal binnen en Ellen sloot langzaam de deur.


  ‘Wilt u alstublieft meekomen naar de keuken? ’ zei ze. ‘Ik houd er niet van om de kamers te gebruiken als Mr Fleming er niet is. ’ Plotseling verzachtte het strenge gezicht. ‘Ik zal me meer op mijn gemak voelen als ik in de keuken met u praat. ’ Ze bood Davina koffie of thee aan, vulde een glas met gekoelde cola voor zichzelf en ging op Davina’s voorstel in de eethoek zitten die op het keukengedeelte aansloot.


  ‘Er is nog geen nieuws over Mrs Fleming, ’ zei Davina tegen haar. ‘Mr Fleming heeft de hele ochtend besteed aan het opbellen van mensen die haar kennen. Hij heeft geprobeerd haar op te sporen via de luchtvaartmaatschappijen en reisbureaus in de stad. Maar hij heeft niets gevonden. U weet dat ik een vriendin van haar ben uit Engeland? ’


  ‘Ik heb haar er iets over horen zeggen, ’ antwoordde Ellen. ‘U bent samen op school geweest. Zij zei dat tenminste. ’


  Davina stak een sigaret op. Er lag vijandigheid in dat ene woordje “zij”. Het klonk als een belediging. ‘Je mag Mrs Fleming niet, hè Ellen? ’


  Ellens gezicht sloot zich. ‘Ik praat niet over mijn werkgevers, mevrouw. ’


  ‘Misschien zul je dat wel moeten, ’ zei Davina kort. ‘Als we de politie erbij halen. ’


  De zwarte ogen blonken in haar richting. ‘Dat is niet nodig. Er is haar niets overkomen. ’


  ‘Hoe weet jij dat? Hoe kun je dat zeggen, Ellen? ’


  ‘De politie erbij halen zal alleen maar een hoop herrie veroorzaken voor Mr Fleming, en bovendien komt ze toch wel thuis. ’


  ‘Heeft ze dit weleens eerder gedaan - bedoel je dat wanneer je zegt dat ze toch wel thuis zal komen? ’


  Ellen haalde haar schouders een beetje op. ‘Soms, ’ zei ze. ‘Ze gaat en ze komt. Hij loopt overal zenuwachtig te zoeken en denkt dat ze gegrepen is of dat haar iets ergs is overkomen. Ze zal wel terugkomen als ze klaar is. Net als die andere keren. ’


  ‘Maar waarom maakt hij zich dan zo ongerust? ’ wierp Davina tegen, ‘als ze dit al eens eerder heeft gedaan? ’


  ‘Omdat hij het niet weet van die andere keren, ’ kwam het antwoord. ‘Meestal was hij weg wanneer ze ervandoor ging. Dat kan ik hem toch niet vertellen. Misschien -’ er klonk een aarzeling, ‘misschien zou u dat kunnen doen. ’


  ‘Misschien, ’ stemde Davina toe. ‘Als ik maar weet wat ik moet zeggen. Je zult het me moeten vertellen, Ellen. Dan kan ik er misschien voor zorgen dat hij zich niet langer bezorgd maakt. Waar ging Mrs Fleming heen als ze ervandoor ging? ’


  De blik van verachting op Ellens gezicht was beklemmend. ‘Naar een man, ’ zei ze. ‘Er waren een hoop mannen. Senators, een generaal van de luchtmacht. Ze belden haar vaak; soms haalde ze ze hierheen als hij de stad uit was. Ik heb dingen gevonden die me zeiden wat ze had gedaan, als ik de volgende dag schoonmaakte. Mr Fleming ontdekte het van een van hen. Nog wel kort nadat ze waren getrouwd. Die keer praatte ze zich eruit; ik denk dat ze daardoor voorzichtiger werd. ’


  ‘Hoe weet je dat, Ellen? ’ zei Davina langzaam. Ze kon het niet geloven...


  ‘Ik hoorde het, miss Graham, ’ kwam het antwoord. ‘Als ze ruzie hadden, hoefde ik niet aan het sleutelgat te luisteren. Heel Washington kon het horen als ze ergens razend over was. Maar die keer werd hij razend. Ze huilde een potje en het eind van het liedje was dat hij zichzelf de schuld gaf omdat hij het zo druk had en geen aandacht aan haar besteedde. ’ Ze snoof even. ‘Wat kunnen sommige mannen toch dom zijn. Ik zou willen dat ik hem kon zeggen dat hij er niet over in moet zitten - het is een man, meer niet. Ze is ervandoor gegaan als een krolse kat in de nacht. Ze zal terugkomen als ze genoeg heeft gehad. ’


  Davina zei een paar minuten lang niets. Ze wist niet wat ze moest zeggen. Ze had een misselijk gevoel in haar maag, alsof ze een steen had opgetild en er een nest wriemelende maden onder had aangetroffen.


  ‘Haatte je haar daarom? Omdat ze haar man voor gek zette? ’


  Ellen ontkende het niet. Ze keek Davina recht aan en zei: 'Hij is een goede man, en zij is vullis. Maar dat is hun zaak, miss Graham, niet de mijne. Ik steek mijn neus niet in wat blanke mensen doen. U vraagt waarom ik haar haatte? Dat zal ik u zeggen. Mijn man stierf, mijn kinderen zijn allemaal de deur uit en ik had een hondje. Mr Fleming vond het niet erg. Zij zorgde ervoor dat het de deur uit moest. Ze zei dat hij stonk. Het was een leugen, ze deed het alleen maar om mij te laten zien wie de baas was toen ze eenmaal getrouwd waren. Toen ze hier voor het eerst kwam was ze aardig genoeg, maar zodra ze zijn ring om had veranderde alles. Ze behandelde me als oud vuil. Ik zei op een gegeven moment tegen haar, ik zei: “Ik blijf hier niet langer, om toegesproken te worden alsof ik op een katoenplantage ben, Mrs Fleming. Die tijd is allang voorbij. Zorg maar dat u een andere meid vindt. ” Ze raakte toen helemaal over haar toeren; dacht dat ze voor de afwisseling eens zelf zou moeten koken. Ze perste er wat tranen uit en zei hoe erg het haar speet en hoe ze niet zonder mij konden, nu Mr Fleming zo’n belangrijke baan had. Wilde ik alsjeblieft niet blijven? Ik zei: “Nee, mevrouw, dat wil ik niet. ” Toen kwam Mr Fleming; hij praatte met me en zei dat ze de laatste tijd niet helemaal in orde was, en wilde ik alsjeblieft niet blijven ter wille van hem? Ik vul de drankvoorraad aan, miss Graham, iedere morgen controleer ik de karaffen en de flessen, en ik wist wat hij bedoelde met “niet helemaal in orde”. Het is gebeurd dat ze dronken was als ik het ontbijtblad boven bracht. Dus uiteindelijk ben ik toch gebleven, alleen voor hem. Ik word liever niet al te intiem met blanken, miss Graham. Het is nog niet zolang geleden dat ze over de zwarten heen liepen. Maar Mr Fleming komt hier niet vandaan. Misschien ben ik daarom wel bij hem gebleven. Ondanks haar. Maar ze heeft haar lesje geleerd. Vanaf die tijd heeft ze me behoorlijk behandeld. Dat is het enige wat ik vraag als ik voor iemand werk. ’


  ‘Ellen, ’ zei Davina ten slotte. ‘Is er iets gebeurd waardoor Mrs Fleming veranderd kan zijn? Je zei dat ze een en al vriendelijkheid was voordat ze trouwden. Hoelang duurde het voordat ze begon te drinken en met iedereen naar bed ging? ’


  ‘Een paar maanden misschien. Niet lang, dat is zeker. Net alsof ze wachtte tot ze hem had. ’


  ‘Wie was de laatste man met wie ze was? ’ vroeg Davina haar. ‘Iemand van de Britse ambassade. Browning, zo heette hij. Ze belde hem altijd op. Toen u kwam stopte ze daarmee. Ik denk dat ze zich schaamde als u zou zien wat ze deed. Maar dat duurde niet lang. Ze kon haar broek niet zo lang aanhouden. Ze heeft een ander gevonden als ze niet terug is bij die Browning. ’


  ‘Nee, ’ zei Davina langzaam. ‘Ze is niet bij hem, Ellen, het spijt me dat ik dit moet horen. Ze is niet hetzelfde meisje dat ik kende. Bedankt dat je met me hebt gepraat. Ik zie Mr Fleming vanavond, dan zal ik proberen hem te kalmeren. Als je gelijk hebt, dan is er niets om ons ongerust over te maken. Ze zal wel thuiskomen met het een of andere excuus. ’


  Ellen stond op. ‘De bel gaat, ’ zei ze. ‘Excuseert u me. ’


  ‘Dat is Mr Lomax die me komt ophalen, ’ zei Davina. Ze stak haar hand uit. ‘Tot ziens, Ellen. Als je nog iets te binnen schiet, zou je me dan willen opbellen? Je kunt me bereiken op nummer 83460. ’ ‘Dat zal ik opschrijven, mevrouw, ’ antwoordde ze. Ze gaf Davina kort een hand, alsof ze niet hield van het contact.


  ‘Geef me een sigaret, ’ zei Davina en Colin gaf haar er een.


  ‘Nou, ’ zei hij, ‘had je zesde zintuig gelijk? Je ziet er niet zo blij uit wilde ze niet praten? ’


  ‘Nee, dat wilde ze niet. Maar ze deed het toch toen ik zei dat de politie er misschien in gemengd zou worden. En nu wens ik bijna dat ze het niet had gedaan! ’


  ‘Waarom? ’


  ‘Omdat ik er niets van begrijp. Ellen haat haar. Ze zegt dat ze achter Flemings rug om met mannen naar bed is geweest, al snel nadat ze waren getrouwd. Ik ben met Elizabeth opgegroeid. Ze was oppervlakkig en egoïstisch - maar niet slecht. ’ Ze wendde zich tot hem in de auto en legde haar hand op zijn knie. ‘Zelfs al zou het waar zijn, dan wordt ze er vast voor betaald. ’


  ‘Ik geloof dat je maar beter kunt ophouden je met haar te identificeren, ’ zei Lomax kalm. ‘Dat doe je namelijk. Je ziet jezelf weer in handen van de KGB. En beleeft het allemaal nog eens via haar. Dat moet je niet doen. Luister, ik heb geboekt in het Alameda Hotel in Mexico-stad. Het is maar een uur rijden van Cuernevaca. Er zijn daar dichtbij ook een paar Azteken-tempels. Met namen als van een Wels spoorwegstation. Ik zou ze niet eens kunnen uitspreken - piramiden voor de zon en de maan - ik heb vanmiddag heel wat huiswerk gedaan. En morgenochtend om 9 uur vliegen we eersteklas. ’ Ze zag er wit en afgemat uit. Ze beet op haar lip. Hij had haar dat nooit eerder zien doen. ‘Het onderzoek hoeft niet zo lang te duren. We kunnen daar wel even blijven en ons amuseren, als we het er leuk vinden. Ik ga het daar fijn voor je maken. ’


  Ze keek naar hem en glimlachte. ‘Goed. En je hebt de spijker op de kop geslagen over Liz. Ik heb me inderdaad met haar vereenzelvigd - bepaalde dingen opnieuw beleefd - ik zal ermee ophouden.


  Bedankt Colin, lieverd. Hoor eens, ik moet Kidson vanavond spreken voordat we gaan. Misschien heeft hij meer uit Fleming gekregen. ’ Ze wendde zich af en staarde uit het raampje.


  ‘Er is hier iets aan de hand dat niet klopt. Ik weet niet wat het is, maar het klopt niet en het maakt me gek. Hoe laat is het? ’


  ‘Tegen zessen. ’


  ‘Breng me naar de ambassade. Wacht maar niet op me - ik kom naar huis wanneer ik kan. ’


  ‘Oké. Ik vermaak me wel. Ik ga bij de Hicklings langs. Zij is een aardig meisje. Ze nodigt me wel uit voor het eten. ’


  Igor Borisovs vrouw en kinderen gingen in het weekend naar hun dacha in Zhukova. Het was niet ongewoon dat Borisov op vrijdag in Moskou bleef en soms ook op zaterdag als hij het erg druk had. Hij ging dan zondags naar hen toe. Die vrijdagnacht lag hij in bed met zijn secretaresse Natalia. Hij had haar weer uitgenodigd na hun tweede intieme souper, en hij wilde zelfs niet meer op zondag naar de dacha. Als minnares gaf ze hem veel bevrediging; hij vond haar een meisje met een natuurlijke liefheid, en haar gezelschap bracht hem in verrukking. Bovendien bezat ze een buitengewone onconventionele intelligentie. Hij had in zijn onzekerheid gehoopt, achtervolgd door de grootspraak die hij tegenover de leden van het Politburo had laten horen, dat ze hem zou kunnen helpen zijn begrip van vrouwen en hun motieven te verbreden. Het was een gok, en hij had niet verwacht dat hij er meer mee zou kunnen winnen dan een gehoor en een paar platitudes die misschien de een of andere nietontdekte waarheid zouden kunnen bevatten. In plaats daarvan waren haar antwoorden scherpzinnig en helder geweest. En niet alleen over vrouwen. Haar oordeel over mannen was even scherp, en haar commentaar op sommigen, met namen waarvoor de wereld bevreesd was, verbaasde hem door de nauwkeurige schatting van menselijke zwakheden. Ze spotte of kritiseerde niet. Ze stelde gewoon dat de een ijdel was, een ander hebzuchtig en een derde iets verborgen hield. Hij bedreef de liefde met haar met ongeremde sensualiteit en praatte tot diep in de nacht met haar over de gevaarlijke, kronkelige weg die Operatie Gevederde Slang volgde. Het meest praatte hij over de vrouw die zich midden in het kleverige web van leugens en verraad bevond, dat hij had gesponnen sinds hij Kaledins plaats had ingenomen. ‘Het is nu een kwestie van het juiste tijdstip kiezen, ’ zei hij. Ze nestelde zich warm in zijn armen.


  ‘Het moet zich samentrekken, Natalia; al de verschillende elementen moeten op een bepaalde plaats op een bepaald moment magnetiseren, en dan doe ik mijn zet. Eén dag te vroeg en alles mislukt. ’ Vreemd genoeg kon het hem niet schelen om zwakheid of besluiteloosheid aan haar te tonen. Hij had ontdekt hoe eenzaam het was op het hoogtepunt van de macht te leven. ‘Misschien had ik bij Kaledins oorspronkelijke plan moeten blijven, ’ zei hij. ‘Maar dit leek zo’n goede gelegenheid om alles om te keren en de Amerikanen een verpletterende klap toe te brengen. Het soort klap waardoor de ene na de andere structuur van hun regering zou kraken en worden ondergraven. Ik kon er geen weerstand aan bieden. Maar als het mislukt ’


  ‘Dat gebeurt niet, ’ zei ze. ‘Het enige gevaar is als die Engelse vrouw net zo slim is als jij. En dat is ze niet, mijn lieveling. Maar één ding stelt me voor raadsels ’ Hij lichtte zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom gaf je het zo’n vreemde naam? Gevederde Slang. Wat betekent dat? ’


  Borisov glimlachte. ‘Generaal Kaledin gebruikte de codenaam Gevallen Adelaar, ’ zei hij. ‘Dat paste heel goed bij zijn concept. Maar niet bij het mijne. De nadruk is niet hetzelfde. De adelaar is een nobele roofvogel; uiteindelijk was het vóór de revolutie ons symbool. De adelaar is het symbool van majesteit en macht. Imperialistische macht. Rome, Rusland, Oostenrijk en het Napoleontische Frankrijk. Ook Mexico, toen het geregeerd werd door een Habsburg. Het duidt onze grote vijand Amerika aan. Er was een legende, duizenden jaren geleden, dat alleen de slang de adelaar kon doden. Ik vond mijn slang in Mexico, in de plaats der góden. Ze is duizend jaar oud, Natalia, en ze verlangde mensenoffers. Ze heeft ogen van jade en haar giftanden zijn van zuiver goud. Op haar hoofd draagt ze de veren der goddelijkheid. Ze heeft een lange Indiaanse naam en haar tempel wordt bewaakt door stenen jaguars. De zon en de maan werden aanbeden vanaf de top van grote piramiden, maar de tempel van de goddelijke slang is dichter bij de aarde, en de Indianen bouwden hem aan het einde van een lange weg die ze de Dodenweg noemden. De slang vernietigt door haar heimelijkheid; de nadering is stil en de beet doodt onmiddellijk. Mijn slang zal bewijzen dat de oude legende waar is. Ze zal haar tanden diep in de Amerikaanse adelaar boren. ’ Hij zag haar naar hem opkijken, en de bewondering in haar ogen was als van een kind. ‘Ik heb een foto van het beeldhouwwerk, ’ fluisterde hij terwijl hij haar dichter tegen zich aan hield. ‘Ik zal je hem laten zien. Straks. Het is op een wrede manier mooi. Maar niet zo mooi als jij. ’ Hij trok haar naar zich toe en ze drukte haar lippen op zijn mond.


  ‘Je hebt een leuk huis, ’ zei Kidson. ‘Is dit allemaal naar het idee van je vrouw? ’ ‘Ja, ’ zei Fleming stuurs. Hij hing in een leunstoel, met een glas wodka in beide handen geklemd.


  Kidson ging dicht bij hem staan. ‘Luister, ’ zei hij. ‘Maak je niet ongerust over die knaap Spencer-Barr die bij je is geweest. Er waren geruchten over het drinken van je vrouw. Dit moest wel gebeuren. Hij was aan het controleren, meer niet. ’


  ‘Hij suggereerde dat het misschien beter zou zijn als ze een reis naar Engeland zou gaan maken, ’ mompelde Fleming. ‘Waarom zou hij dat zeggen als hij niets vermoedde? Veronderstel dat zij haar gegrepen hebben... Jezus, ’ kreunde hij, ‘ze zal ze alles vertellen. Ze zal liegen of het gedrukt staat, zoals ze dat ook tegen Davina en Arthur Moore heeft gedaan. ’


  ‘Als de CIA haar te pakken heeft, ’ merkte Kidson rustig op, ‘zouden ze geen vragen stellen. Je hebt hun vragen goed ontweken door te zeggen dat ze een reisje naar New York aan het maken is. Hij zal dat geloven, voor het ogenblik tenminste. Ik denk dat je zult moeten toegeven dat je vrienden de Russen er zich mee zijn gaan bemoeien, om haar te beletten nog met ons te praten. Ik denk dat je dat wel weet, nietwaar? ’


  ‘Het zijn mijn Grienden niet! ’ Fleming verhief zich en schreeuwde. Kidson haalde zijn schouders op. ‘Ik blijf het je zeggen, ik heb niet aan hen toegegeven! Ze lieten het bij die ene poging toen ik zei dat ik naar het hoofd van de CIA zou gaan. Het heeft geen zin, hè? Je gelooft niet dat er ooit iemand weerstand heeft geboden aan chantage, is het niet? Je denkt dat ze me te pakken kregen en dat ik gewoon toegaf en mijn land en de president heb verraden, en dat ik geprobeerd heb om aan de auto van mijn vrouw te knoeien zodat ze gedood zou worden! ’


  ‘Je verduisterde haar geld, ’ wees Kidson hem erop. ‘En toen de brand begon, dat heb je zelf gezegd, liep je weg en liet het branden, terwijl je wist dat ze binnen was. Alleen omdat ze de fraude had ontdekt? Een man die zoiets doet, zou zeker niet bestand zijn tegen chantage door de KGB. ’


  Toen verraste Fleming hem. Hij stond op uit zijn stoel, zette zijn glas neer en rechtte zichtbaar zijn rug. ‘Ik liet haar doodgaan. Ik heb haar niet vermoord. Ik heb niet geknoeid aan de remmen van haar auto, ik heb alleen mijn eigen leven niet geriskeerd om haar uit het huis te halen toen dat brandde als een fakkel. Ze had het ontdekt van het geld en ze maakte mijn leven tot een hel. Ik haatte haar en ik was blij dat ze dood was. Je zou me een moordenaar noemen, niet? ’


  ‘Door nalatigheid, op zijn minst, ’ antwoordde Kidson.


  Fleming knikte. ‘Goed. Maar ik heb niets verraden aan de Russen. Ze probeerden chantage en ze verdwenen toen ze wisten dat het niet zou lukken. Volgens jullie ben ik dan misschien een grote schoft, maar ik ben geen verrader. ’


  Hij keek naar John Kidson, en voor de eerste keer begon Kidson hem te geloven.


  ‘Ik houd van dit land, ’ zei hij. ‘Ik vind ook dat de president een groot man is. Als ik Raffaella nog eens levend zou zien verbranden, zou ik er geen nacht wakker van liggen. Maar niets zou me ertoe kunnen bewegen Amerika schade toe te brengen. ’


  Kidson stond op en mixte een drankje voor zichzelf. ‘Vanmorgen zei je dat het dagboek een en al leugen was, ’ zei hij rustig. ‘Nu geef je toe dat je ontmoetingen had bij het Lincoln Memorial en naar de fotozaak bent geweest. Raffaella loog niet toen ze dat opschreef. Ze zei dat ze had gezien hoe je iets gaf aan de man op de plaats naast je. ’


  ‘Dat heeft ze niet, ’ antwoordde Fleming. ‘Dat was een leugen; dat ze me bij het Memorial heeft gezien, was de waarheid. Ze ontmoetten me daar om druk op me uit te oefenen. Hetzelfde gebeurde in de fotozaak. Ik heb je al gezegd dat ik die eerste keren niet wist wie ze waren. Ik dacht dat het crimineel was - dat ik ze op de een of andere manier misschien zou kunnen afkopen. Toen ontdekte ik dat het de KGB was, en ik zei tegen die knaap dat hij kon opvliegen. Dat was het einde ervan. Het dagboek zit vol verdraaiingen en leugens, vermengd met dingen die echt zijn gebeurd. Raffaella was neurotisch. God mag weten wat er in haar hoofd omging. Maar er is genoeg waarheid onder de fantasie om me te laten hangen. ’ Hij ging terug naar zijn stoel en ging zitten. ‘Ze moet me net zo erg gehaat hebben als ik haar haatte. ’


  ‘Nou, we hebben het dagboek nu, ’ zei Kidson. ‘We zouden het kunnen vernietigen, als we zouden denken dat je echt onschuldig bent. ’


  Fleming hief zijn hoofd op. ‘Dat kunnen jullie niet doen; jullie kunnen dat risico niet nemen. ’


  ‘Ik kan doen wat ik wil, ’ antwoordde Kidson. ‘Ik heb de bevoegdheid van Londen gekregen om iedere actie te ondernemen waarvan ik denk dat dat de juiste is. Maar eerst moet ik een volledige bekentenis van je hebben. ’


  Davina en Lomax beluisterden het op de band gezette gesprek dat volgde op dat ultimatum. Het kleine apparaat was niet groter dan een zakrekenmachine, maar de stemmen van Fleming en John Kidson klonken duidelijk door de flat.


  ‘Ik ontmoette Liz in Mexico. Voordat Raffaella stierf. Je kon je geen lievere vrouw voorstellen. Ik moest het contrast wel zien tussen haar en die schreeuwende feeks van een vrouw van mij. ’


  Kidsons stem klonk terloops. ‘Hé, ik wist niet dat jullie elkaar al hadden ontmoet toen Raffaella nog leefde. Vertel me daar eens iets over. ’


  ‘We ontmoetten elkaar bij een recital in het Cortés Museum, ’ klonk de stem van Edward Fleming. ‘Raffaella was helemaal gek van de klassieke gitaar, en een of andere Engelsman zou een concert geven waar ze naar toe wilde. ’


  ‘John Williams? ’ opperde Kidson. De band registreerde een gebrom.


  ‘Ik geloof van wel. Ik ben niet muzikaal en het ging een beetje langs me heen. Ik zag Elizabeth onder het publiek en ik herinner me dat ik dacht, Jezus, wat ziet dat meisje er fantastisch uit. Ze zag er in ieder geval uit als een meisje, met al die Mexicanen om haar heen. Ik had me nooit gerealiseerd hoe snel die oud worden. Dat was een van de angsten van mijn vrouw waar ze door achtervolgd werd. Haar figuur kwijtraken, rimpels in haar gezicht krijgen. Ze maakte me gek door er steeds maar over te praten. Ze besteedde een fortuin aan schoonheidsbehandelingen en massage. ’ Er klonk een korte, bittere lach. ‘Hoe kon ik weten dat Elizabeth hetzelfde zou zijn? ’


  ‘Kwam je met haar in contact tijdens het concert? ’


  ‘Vrienden van Raffaella gaven na afloop een feestje. Barbecuen in de tuin, zwemmen in het zwembad - het gebruikelijke. Ik werd voorgesteld aan Liz. Ik kon voelen hoe mijn vrouw me in de gaten hield. Ze had nog een obsessie naast haar eigen uiterlijk, en dat was andere vrouwen. Het grappige was dat ze het tot op dat moment bij het verkeerde eind had gehad. Daarvoor had ik nog nooit aan een ander gedacht, maar Elizabeth was anders. Ze had zo’n lieve glimlach, en we praatten over Londen en over alle dingen die ik achter me had gelaten toen ik naar de States ging. Ik herinner me dat Raffaella naar me toe kwam, en ik kon zien dat er een prachtige scène zou volgen zodra we thuis zouden zijn.


  Ze was grof tegen Elizabeth. Ik had haar zo een klap in haar gezicht kunnen geven. We gingen terug naar haar huis en daar begon de scène. Hij ging het grootste deel van de nacht door, tot ik haar de slaapkamer uitzette en de deur op slot deed om nog wat te kunnen slapen. De volgende dag stuurde ik Elizabeth bloemen en vroeg haar of ze met me wilde lunchen. We spraken af dat we naar Mexico-stad zouden rijden. Ik zei tegen Raffaella dat het voor zaken was. Ze argumenteerde niet; ze was lui geworden sinds ze in Cuernevaca was. Ze bracht haar tijd door met in de tuin liggen. Ze hield er niet van om naar Mexico-stad te gaan omdat de hoogte haar moe maakte. Ik had een heerlijke dag. ’


  ‘Werd je toen verliefd op haar? ’ Kidsons koele stem klonk wat schraal op de band.


  ‘Nee, pas nadat we elkaar nog een paar keer hadden ontmoet. Ze vertelde me dat ze gescheiden was en een reis maakte om eroverheen te komen. Haar man leek me echt een schoft. Ze zei dat hij een affaire had gehad met een heel goede vriendin van haar. Dat maakte het huwelijk kapot. ’


  ‘Wanneer sliep je voor het eerst met haar? ’


  ‘Dat deed ik niet. ’


  In de verduisterde hotelkamer keken Davina en Colin elkaar aan. Ze legde haar vinger op haar lippen. De band liep verder.


  ‘Ze was niet goedkoop, ’ legde Fleming uit. ‘Ze was niet het soort vrouw waar je binnen een week mee in bed ligt. Ze betekende meer voor me dan dat. Ik wilde dat ze naar New York zou komen. Ik had er geen flauw idee van wat er dan zou gebeuren, maar ik wilde haar niet verliezen. ’


  ‘Je vrouw heeft er nooit iets van vermoed? ’


  ‘Nee. Ik stelde voor dat we langer zouden blijven dan we van plan waren. Dat beviel haar wel. We verlengden ons verblijf daar tot bijna zes weken. Elizabeth ging ook niet door naar New York. Raffaella en ik zouden aan het einde van de maand terugvliegen. Een week ervoor vatte het huis vlam. ’


  Er was een pauze, en het geklik van een aansteker die een paar keer knipte voordat hij het deed. ’


  ‘Heb jij de brand aangestoken, Fleming? ’


  Er was weer een pauze. ‘Nee. ’ De stem aarzelde niet. ‘Nee, dat heb ik niet gedaan. Maar ik zou het hebben gedaan als ik het lef daarvoor had gehad. Ik liet het gewoon branden. ’


  ‘Hoe begon het? Er moet een onderzoek zijn geweest van de verzekeringsmaatschappij - de politie, de brandweer... ’


  ‘Het was niet verzekerd. Ze vond dat niet nodig. Het was alleen maar een vakantiehuis - er bevond zich niets van waarde in. De Mexicaanse politie en brandweer dachten dat de brand was veroorzaakt door een van de dienstmeisjes, die aan de achterkant van het huis een petroleumstel had omgestoten. De bedienden kookten op hun eigen petroleumstellen. Ze mochten niet in de buurt van de keuken komen. Mijn vrouw was niet erg democratisch voor zover het de Mexicanen betrof. De olietank vatte vlam en dat was het dan. Er zaten veel balken in het huis. Het brandde als een fakkel. ’ ‘Waar was je toen? ’


  ‘Dat heb ik je al verteld - ik was met Elizabeth weg geweest. Ik had mijn vrouw een leugen verteld dat ik naar Mexico-stad ging; we waren er met zijn tweeën vandoor in de auto en toerden wat rond. Ik zette haar af bij haar hotel en ging naar huis. Ik zag de brand vanuit de tuin. Er schoten vlammen uit de ramen op de bovenverdieping. Waarom blijf je dit vragen - telkens maar weer? Wat interesseert het je eigenlijk - het enige wat je wil weten is toch of ik voor de Russen werk? ’


  ‘Daar zit wat in, ’ mompelde Lomax.


  ‘Sstt. ’ Davina schudde haar hoofd tegen hem. ‘Dat heb ik gemist. Verdomme ’ Ze drukte op de knop en liet de band teruglopen. De laatste zinnen werden herhaald en toen beantwoordde Kidson de vraag van Fleming.


  ‘Dat is zo. Maar in het dagboek van je vrouw staat dat je dat deed. Je geeft toe dat ze geprobeerd hebben je te chanteren in de tijd dat zij je volgde in Washington. Wanneer precies heb je je contactpersoon gezegd dat hij kon opvliegen? Voordat je naar Mexico ging of nadat Raffaella was gestorven? ’


  ‘Voordat we erheen gingen, ’ antwoordde Fleming. ‘Ik ging naar de fotozaak, en daar zat die schoft. Hij vroeg me of ik al besloten had om samen te werken. Samenwerken met wie? Ik wilde niets zeggen tot hij dat had beantwoord. Hij draaide eromheen maar ik bleef aanhouden. Voor wie werkte hij en wat bedoelde hij in godsnaam met samenwerking? Toen zei hij het me. Hij wilde een kopie van het plan van de nucleaire fabriek die we aan het bouwen waren in Wyoming. Ik zei, je wil dat ik je vertrouwelijke informatie laat zien? Dat klopt, zei hij. Hij kwam uit de Bronx. De enige mensen die dat zouden hebben willen zien, waren de Russen. Dat zei ik ook. Hij zat daar maar; hij ontkende het niet. Hij zei tegen me: “Je hebt geld van je vrouw gestolen. Je hoeft me alleen maar dit ene ding te laten zien. Dat is alles. ” ’


  ‘En je bent van hen voor de rest van je leven, ’ zei Kidson.


  ‘Wat voor idioot denk je wel dat ik ben? ’ Fleming klonk boos. ‘Ik zit al twintig jaar in zaken en in de politiek. Ik weet hoe de zaken ervoor staan. Ik zei hem dat ik naar generaal Hutchins zou gaan en alles zou bekennen. Het leek hem geen donder te kunnen schelen. Hij haalde alleen maar zijn schouders op; hij deed me denken aan Rod Steiger in The Pawnbroker. Hij zei, denk erover na. Ik zal je morgen bellen. Hij heeft nooit gebeld. En ik heb nooit meer iets van ze gehoord. ’


  ‘Geen woord? ’


  ‘Dat zei ik je toch, niets. Hij wist dat ik het meende. ’


  ‘Het is niets voor hen om het zo gemakkelijk op te geven, ’ merkte Kidson op. Er viel weer een stilte. De aansteker klikte en iemand deed ijs in een glas, dat zachtjes tinkelde op de achtergrond. ‘Vertel me eens over je vrouw. Ze klinkt niet als het soort vrouw dat haar verdenkingen voor zich kon houden. Wat zei ze over die ontmoetingen bij het Lincoln Memorial? ’


  ‘Ze heeft het er nooit over gehad, ’ zei Fleming vlak. ‘Ze had het over het geld en zei dat ik haar had bestolen - dat werd bij iedere ruzie te berde gebracht. Ze moet dat dagboek hebben bijgehouden om het voor mijn voeten te gooien op een moment dat het echt heel onaangenaam zou zijn. Ze wist dat de president me een post zou aanbieden als hij werd gekozen. Ik denk dat ze een einde wilde maken aan mijn carrière op een moment dat dat het hardst zou aankomen. ’


  ‘Geen wonder datje verliefd werd op Elizabeth, ’ zei Kidson zacht. ‘Maar het lijkt niet erg bij je vrouw te passen om die kennis voor zichzelf te houden. Laat staan dat ze dat dagboek zou achterlaten in een schoonheidssalon. ’


  ‘Ze deden wel pakjes voor haar op de post, haalden goederen voor haar op en brachten die naar de flat. Die salon was feitelijk van haar, zoveel geld besteedde ze er. “Manuel querido, wil je hier goed op passen? Ik zal het weer meenemen de volgende keer dat ik hier kom voor een behandeling... ” Ik heb het haar tientallen keren horen zeggen als ik haar ophaalde. Ze wist dat het me kwaad maakte; Manuel was een homo die zich een vals accent had aangemeten. Ze sprak meestal Spaans om te proberen hem in verlegenheid te brengen. Ze wist dat hij zich anders voordeed en dat vermaakte haar. ’


  ‘Het klinkt alsof ze een heel nare vrouw was, ’ zei Kidson.


  ‘In het begin was ze dat niet. Ze was vol leven en zag er erg Spaans uit, met grote donkere ogen. En ze was rijk. Ik had geld nodig om goed te kunnen beginnen, maar ik hield ook van haar. In het begin was het geweldig, net als met Elizabeth. Alleen duurde het bij Raffaella langer voordat ze veranderde. ’


  ‘Misschien gaf je jezelf niet de kans om Elizabeth te leren kennen, ’ suggereerde Kidson. ‘Jullie trouwden heel snel nadat je terugkwam uit Mexico, niet? ’


  ‘Ze zou teruggaan naar Engeland, ’ zei Fleming. ‘Ik kon haar niet kwijtraken, niet op dat moment. We waren bijna twee maanden gescheiden geweest. Ze bleef nog in Mexico op een gezondheidsboerderij in Tula. Ze schreef dat ze wilde dat ik tijd had om na te denken. Ik miste haar vreselijk. Toen ze naar New York kwam, zat ik in San Francisco. Ik vloog meteen naar haar toe en ontmoette haar. Ze had het erover dat ze terug zou gaan naar Engeland, en ik wist dat ik dat niet kon laten gebeuren. We kregen een speciale vergunning. ’


  ‘Je moet wel opgelucht zijn geweest dat je niets meer hoorde van die vriend van je uit de Bronx. ’ Kidson veranderde plotseling van onderwerp.


  De band registreerde dat Fleming even uit zijn concentratie raakte. ‘O - o ja, natuurlijk was ik opgelucht. Maar niet verbaasd. Die knaap wist dat hij de verkeerde had uitgezocht. Hij wist dat ik hem niets zou geven en dat ik naar de CIA zou gaan als dat nodig mocht zijn. Hij liet het vallen. Ik had nog een poging verwacht, in Mexico misschien, maar er gebeurde niets. Nadat Raffaella was gestorven, erfde ik alles - ze had haar testament niet veranderd sinds we getrouwd waren. Ik betaalde het geld terug en verdoezelde de hele kwestie. Ik was veilig. Misschien wisten zij dat ook. Ik heb trouwens nooit begrepen hoe ze het meteen ontdekten van het geld. ’


  ‘Misschien hoorden ze erover via je vrouw. Misschien heeft ze het iemand verteld. Een man zoals jij, die intiem is met de Republikeinse kandidaat en aan geheime regeringsprojecten werkt, moet wel de aandacht van de Russen trekken. Op kleinere schaal natuurlijk. Maar iemand heeft ergens iets opgevangen en toen zaten ze achter je aan. Ik denk dat we voor vanavond wel genoeg hebben gedaan, en dat we elkaar maar beter morgen weer op de ambassade kunnen ontmoeten. Ik zal Arthur Moore je kantoor laten bellen om je uit te nodigen voor het eten, als hij niets te doen heeft. Anders bedenken we wel iets. Schikt datje? ’


  ‘Wat gebeurt er als ik nee zeg? ’ Flemings stem klonk sarcastisch. ‘Helemaal niets, ’ kwam Kidsons antwoord. ‘Je hoeft me niet nog eens te ontmoeten als je dat niet wilt. Maar Londen dringt erop aan om het dagboek te mogen zien. Ik kan ze niet te lang op een afstand houden. ’


  Er volgde een grove krachtterm van Fleming en toen eindigde de band. Er was nog een tweede, kleinere band. Lomax zette hem op. ‘Davina, ’ Kidson sprak nu tegen hen. ‘Je hebt nu hiernaar geluisterd, en ik denk dat je wel het een en ander te overdenken hebt. Ik heb zelf ook een paar ideeën. Maar die bespreken we wel als jullie terug zijn. Ik wil dat jij en Lomax proberen om zoveel mogelijk te weten zien te komen over de brand waarbij de eerste Mrs Fleming omkwam. En ik wil dat jij, Davina, je concentreert op Mrs Fleming nummer twee. Waar ze logeerde, of Fleming de waarheid sprak over dat hij haar in het geheim ontmoette, hoelang ze op die gezondheidsboerderij in Tula is geweest en wanneer ze naar New York is gegaan. ’


  ‘Wat bedoelt hij daar in godsnaam mee? ’ vroeg Lomax toen de band was afgelopen.


  ‘Het betekent dat hij denkt dat Fleming nog steeds liegt, ’ antwoordde Davina. ‘Op het eerste gezicht zou ik zeggen dat het hele verhaal één grote leugen is. Hij heeft wél geheimen doorgegeven aan de Russen, en hij ontdeed zich van zijn vrouw om haar geld te erven en met Elizabeth te kunnen trouwen. Dat is wat Kidson wil dat we gaan bewijzen. Dan zal hij niets heel laten van Flemings verhaal. Ik heb niet zoveel zin in een siësta, jij? Niet na dit. ’


  ‘Het doet er niet toe waar ik zin in heb, ’ zei Lomax. Hij liet zich neerzakken op de leuning van haar stoel en legde zijn arm om haar heen. Ze had zacht, glanzend haar, en hij hield van de rode lichtjes die erin schitterden. Hij kuste haar op haar kruin.


  ‘Je zult de dienst moeten verlaten, ’ zei hij zacht, ‘als we tenminste een behoorlijk seksleven willen hebben. Maak je geen zorgen. We gaan straks eten en tequila drinken, en dan zal ik je naar bed dragen. ’


  Ze strekte zich naar hem uit. ‘Niet te veel tequilla, schat, anders zul je niet veel verder komen dan dat... Het bevalt me allemaal niets. Er zit me iets vreselijk dwars, dat me zegt dat het allemaal te gemakkelijk gaat. Iedere beweging die we maken is van tevoren uitgedacht. Het is net alsof we volg de leider spelen met Borisov. ’ Ze stond snel op en keerde zich om, om hem aan te kijken. ‘Colin, ’ zei ze, ‘ga jij naar Cuernevaca. Ik weet niets van brandstichting. Dat is jouw afdeling. Ik ga naar die gezondheidsboerderij in Tula. ’ Hij sprak haar niet tegen. Hij zei alleen vlak: ‘Je gaat nergens heen zonder mij. Dat zijn mijn orders, Davina, en daar houd ik me aan. We gaan samen naar Cuernevaca en daarna gaan we naar Tula. ’


  Vanuit Mexico-stad kostte het iets meer dan een uur om in Cuernevaca te komen. De stad was het hoofdkwartier geweest van de Spaanse conquistadores, geleid door Cortès, die daar een paleis had laten bouwen. Er was een mooi plein, omgeven door prachtige zeventiende-eeuwse huizen. Het paleis was een museum geworden, en een grote groep Mexicaanse schoolkinderen liep dicht opeen door de donkere zuilengang, geleid door nonnen. Lomax parkeerde de auto op het plein. Een gele hond sloop naar hen toe, angstig met zijn staart kwispelend. Davina bukte zich om hem te aaien en hij kroop voor haar, terwijl hij met hongerige ogen naar haar keek. Lomax pakte haar arm. ‘Raak hem niet aan, ’ waarschuwde hij. ‘Hondsdolheid is hier nog niet uitgeroeid. ’ Hij had een kleine plattegrond die hij in het hotel had gekocht. Lomax wees op de woonwijk net buiten het paleis. ‘Daar stond het huis van de Flemings. Bij de tuinen van La Borda. We kunnen erheen rijden. ’ Het huis was omgeven door een witte afbrokkelende muur, bedekt door kruipende planten. Het hek zat dicht met een hangslot, maar het hing scheef aan een hengsel. Het was eens een goed onderhouden tuin geweest; er stonden mooie bomen en struiken en er was nog iets overgebleven van een geteerde macadamweg, die nu overal was gebarsten en overwoekerd door onkruid. Een omgevallen boom blokkeerde hun weg naar wat er nog over was van Raffaella’s zomerhuis. Twee van de buitenmuren stonden nog overeind - ze waren zwartgeblakerd, met diepe scheuren erdoorheen door het vuur. Op de plaats waar ze stonden lag een laag zwarte as, vermengd met aarde.


  ‘Blijf hier even, ’ zei Colin. ‘Je wordt alleen maar smerig. Ik ga even binnen rondneuzen. ’


  Davina keek hoe hij voorzichtig zijn weg zocht door kreupelhout, verkoold hout en puin dat op de grond was neergekomen. Vlak bij haar lag een grote ronde steen waarvan ze dacht dat die eens had gediend als opstapje voor het bestijgen van een paard. Ze ging erop zitten om te wachten en stak een sigaret op. Een vogel krijste vanuit de bomen, waardoor ze opschrok. De lucht was heel stil. Ze voelde zich niet op haar gemak en ze was bang, alsof ze werd bespied vanuit het dichte struikgewas. Was het haar verbeelding dat ze nog steeds het vuur kon ruiken? De stilte en de schaduwen die langer werden naarmate de zon zakte, begonnen op haar zenuwen te werken. Ze was net opgestaan om Colin te gaan zoeken toen ze hem terug zag komen. Hij veegde het stof en de as van zijn kleren. Er zat een brede donkere veeg over zijn gezicht. Ze voelde zich idioot blij toen ze hem zag.


  ‘Heb je iets ontdekt? ’


  ‘Nee. Maar het was één grote vuurzee. Ik geloof niet dat een petroleumstel een dergelijke brand zou kunnen veroorzaken. Oef, de as zit overal - ik zou willen dat ik een soort plattegrond had. ’ ‘Degene die het huis heeft gebouwd, heeft er misschien nog wel een, ’ suggereerde Davina. ‘Waarom gaan we niet terug om bij het politiebureau langs te gaan? Misschien kunnen ze ons daar vertellen of het een plaatselijke aannemer was. En wie de brand heeft geblust. ’ Ze liep op hem toe, haalde een zakdoek uit haar zak en veegde de vuile streep van zijn gezicht. ‘Ik zal blij zijn als ik hier weg ben, ’ zei ze.


  Hij keek om zich heen en knikte. ‘Er is iets met een gewelddadige dood dat op de plaats blijft hangen. We gaan naar het hotel waar Elizabeth logeerde en knappen ons daar wat op. Dan kun je meteen naar haar informeren. Daarna gaan we naar de plaatselijke gendarmerie. ’


  Het hotel was dicht bij het paleis van Cortés; het was een pretentieloos gebouw met een tiental kamers, en een omvangrijke Mexicaanse eigenares die maar al te blij was om met de vreemdelingen te kunnen praten. Senora Veranez sprak goed Engels, en toen Davina informeerde naar een vriendin van haar, een blonde Engelse dame die daar ruim anderhalf jaar geleden had gelogeerd, dacht ze even na en zei toen met een stralende glimlach dat ze zich haar herinnerde. Hoe kon je zo’n lieve vrouw vergeten? En met zo’n fijn karakter - altijd zo aardig, zo beleefd tegen iedereen.


  Iedere man in het hotel was verliefd op haar, verklaarde senora Veranez, waaronder haar eigen man.


  Iedereen, zei ze, wilde iets voor haar doen. Ze maakte al snel vrienden, en in plaats van dat ze een week of zo bleef, bleef ze heel lang. Er was ook een man, een Amerikaan met zijn vrouw - ze woonden een gedeelte van het jaar in de stad - de senora haalde haar plompe schouders op. Hij was altijd bij die lieve Engelse dame. En toen stierf zijn vrouw bij een vreselijke brand, en de Engelse dame verliet het hotel.


  ‘Hoe laat was die brand? ’ vroeg Davina.


  ‘In het begin van de avond. Ik herinner me dat het een beetje donker begon te worden en het leek wel alsof de zon opkwam. De hele stad liep uit om naar de brand te kijken. We hadden een brandspuit en wat mannen, maar het was nutteloos. Ze konden niet in de buurt komen om het water erop te spuiten. Iedereen in het huis werd verbrand. Het was vreselijk. ’


  ‘U zei dat het net een zonsopgang was? ’ vroeg Colin haar. ‘U herinnert zich zeker niet de kleur van het vuur? Was er een hoop rook - zwarte rook? ’


  Ze zei even niets, terwijl ze probeerde na te denken. ‘Nee, ’ zei ze. ‘Geen zwarte rook. Alleen geel vuur. En wat blauw. Grote blauwe flitsen midden in het vuur. Iemand zei dat het net leek alsof er zout brandde. Het was vreselijk, ’ herhaalde ze.


  ‘Ja, ’ mompelde Lomax bij zichzelf. ‘Dat geloof ik graag. ’


  Ze bestelden iets te drinken. Davina zei: ‘Ik denk dat ik maar eens tequila probeer. ’


  De eigenares raadde aan om een schaaltje zout en schijfjes citroen erbij te nemen. ‘De Americanos worden dronken, ’ zei ze. ‘Ze vinden het niet lekker om te drinken en er zout bij te nemen. Maar zo doen we dat in Mexico. ’


  ‘Dronk mijn vriendin, de Engelse dame, het op die manier? ’ vroeg Davina terloops.


  Senora Veranez schudde haar hoofd. ‘O nee. De senora dronk nooit tequila. Ze dronk helemaal niet. Soms wat wijn, dat was alles. ’


  Davina glimlachte en pakte het glas op. Ze doopte een vinger in het zout, proefde het en nam een slokje van de tequila. Het was pure alcohol en het zout brandde. ‘Heel lekker, ’ zei ze. ‘Dank u wel. ’


  De vrouw ging weer terug naar de balie. Een paar mensen kwamen aanwaaien en er kwam een jongen te voorschijn om achter de bar te bedienen. Lomax keek naar Davina.


  ‘Alleen wat wijn, ’ zei hij.


  ‘Ik weet het, ’ zei Davina kalm. ‘Binnen een half jaar is ze alcoholiste geworden. Waarom vroeg je naar het vuur - wat voor verschil zou zwarte rook maken? ’


  ‘Dat zou erop wijzen dat olie de agens is, ’ antwoordde hij. ‘Er zou dan een sluier van zwarte rook over de vlammen hebben gelegen In plaats daarvan hij dronk zijn tequila op en trok een grimas. ‘In plaats daarvan ziet zij blauw. Wat betekent dat het vuur is begonnen met een G42-stof. Dat geeft blauwe vlammen, net als zout. ’


  ‘En dat betekent dat het opzettelijk werd aangestoken, ’ zei Davina.


  ‘En niet door een amateur die aan het knoeien was met petroleum en vodden. Dat spul werkt een beetje als buskruit. Het ontbrandt met een knal. Het brengt ook een geweldige hitte voort. Ik zag vandaag in die ruïne balken van bijna 2 meter die waren veranderd in houtskool. Als hij buiten was toen het gebeurde, had hij op geen enkele manier naar binnen gekund om Raffaella of wie dan ook te redden. Ze is zeker vermoord, maar ik geloof niet door hem. ’


  ‘De Centrale in Moskou. ’ Davina zei het langzaam. ‘Maar waarom? ’


  ‘Dat zou ik bij God niet weten, ’ antwoordde hij.


  ‘Zullen we nu naar de politie gaan? ’ zei Davina. ‘Het loopt al tegen zevenen. ’


  ‘Als ze een lijkschouwingsrapport van de lichamen hebben, ’ peinsde hij, ‘dan zou het dit misschien bevestigen. Je zou niet verwachten dat een gewone lijkschouwer in een plaats als Cuernevaca het verschil weet tussen een lichaam dat bij een gewone brand is verbrand en een lichaam dat blootgesteld is geweest aan de hitte-intensiteit van G42. Maar we kunnen het proberen. Wil je dat spul nog opdrinken? Ik vind het smerig. ’


  ‘Ik ook. Laten we gaan. ’


  Een sergeant had dienst op het politiebureau. Een jonge, alerte man met de brede jukbeenderen en de bruine huid van zijn Indiaanse voorouders. Nee, hij had geen dienst gehad op de avond dat het huis van de Flemings was afgebrand. Hij kon er zonder toestemming geen inlichtingen over geven. Lomax knikte; hij haalde een kleine kaart te voorschijn met een cellofaan venster en zijn foto erin. De sergeant bestudeerde het, keek toen naar hem en zei: ‘Neemt u me niet kwalijk. Komt u maar op het kantoor. Ik zal kijken wat we hier in ons archief hebben. ’


  Er waren niet veel gegevens, alleen de tijd, datum en identiteit van de drie mensen die het leven hadden verloren en wier lichamen waren geïdentificeerd. Een was zo ernstig verbrand dat de familieleden niets herkenbaars konden ontdekken, maar de stoffelijke resten kwamen overeen met een dienstmeisje dat in het huis had gewerkt en niet naar huis was teruggekeerd. Haar man had de eigenaresse van het huis geïdentificeerd door wat er over was van een medaillon dat op het verkoolde lijk was gevonden. Als oorzaak van de brand werd een ongeluk opgegeven. De brandweer geloofde dat hij was veroorzaakt door een brandje dat de olietank aan de achterkant van het huis had bereikt.


  Lomax bedankte hem, weigerde een glas bier en leidde Davina naar buiten, het plein op. De zon was bijna onder en de lucht vlamde roze en rood achter het silhouet van het paleis. Kinderen speelden op de keien en een andere gele hond bedelde zenuwachtig in de omtrek van twee open cafés waar mensen tequila of koud bier dronken.


  ‘Ik zag de tank, of wat er van over was, ’ zei Lomax. ‘Het was geen grote, en hij was zeker niet geëxplodeerd. Volgens mij zat er niet veel meer dan een bodempje olie in. De zogenaamde brandweer kon geen andere reden bedenken waarom het huis vlam zou hebben gevat, dus zeiden ze maar een ongeluk, en de olietank of iets dergelijks. Iemand dreunde er een stempel op, stuurde het rapport naar de plaatselijke lijkschouwer die er nog een stempel bij dreunde, en dat was het dan. Fleming kreeg een overlijdensakte en het testament werd geverifieerd. Ik geloof niet dat we hier nog terug hoeven te komen, denk je niet? ’


  ‘Nog één keer, ’ zei Davina. ‘Er is nog één ding dat ik graag wil nagaan voordat we naar Tula gaan. Ik wil nog iemand ontmoeten die Liz kende en haar met Fleming heeft gezien. ’


  ‘Een tien voor volharding. ’ Lomax grinnikte naar haar terwijl hij wegreed. ‘We gaan morgen terug. Nu verheug ik me erop om je mee uit eten te nemen en voor vanavond de Flemings te vergeten. Denk je dat dat zal lukken? ’


  ‘Ik denk het wel, ’ glimlachte ze terug naar hem. ‘Ik denk dat ik dat heel graag wil. ’


  Ze werd wakker op het uur dat het lichaam op zijn laagste punt is. De verlichte wijzerplaat van haar horloge liet zien dat het 4 uur in de nacht was. Ze stapte uit bed en liep zachtjes naar de zitkamer. Ze sloot de deur zodat ze het licht kon aandoen. Ze vond een sigaret en stak hem aan, ging toen op de bank liggen roken en liet haar geest heen en weer gaan over de gebeurtenissen van de dag, als een tijger die in zijn kooi op en neer loopt, om telkens weer tegen de tralies op te lopen.


  De volgende morgen kwamen ze vroeg aan in Cuernevaca. Dezelfde zachte nevel hing in de lucht, de gele hond of zijn tweelingbroer sloop met zijn buik over de grond voort op zoek naar afval en senora Veranez zat als een dikke papegaai achter de balie.


  Ze wisselden beleefdheden uit in het Spaans, en toen begon ze Engels te praten, blij om te kunnen pronken met haar kennis. Ze beantwoordde Davina’s voorzichtige vragen met ontwapenende gretigheid.


  De Engelse dame, haar vriend, ja, ze bezocht vaak de familie Herrendos. Ze waren heel rijk, belangrijke landeigenaren. Ze waren Duitsers met een naam die niemand kon uitspreken. Iedereen noemde ze Herrendos. Ze vertelde Davina en Lomax hoe ze er moesten komen. Terwijl ze haar bedankten en zich omdraaiden om weg te gaan, riep ze hen zacht achterna. ‘Als u van de regering bent, senora, wees dan voorzichtig. Senor Herrendos houdt er niet van om vragen te beantwoorden. De mensen zeggen dat hij naar Mexico is gekomen om zich verborgen te houden. ’ Ze glimlachte stralend naar hen en wuifde toen.


  Ze reden 25 kilometer vanuit Cuernevaca en kwamen toen bij de grote witte hekken van een mooie estancia. De oprijlaan was vrij van onkruid, en de geteerde macadamweg glinsterde in de zon. Het lage huis werd beschut tegen de zon door een lange veranda; het portiek was kleurrijk door de bloemen daar. Alles was keurig en goed onderhouden. Het leek een vreemde nederzetting in het wilde Mexicaanse landschap. Ze stapten onder de beschutting van het portiek en trokken aan een bel die aan een glimmend gepoetste koperen ketting hing. Even later werd de voordeur geopend en een vrouw van achter in de veertig, gekleed in een geborduurde rok en witte blouse, keek hen aan en zei in het Spaans: ‘Goedendag. Kan ik u helpen? ’


  Ze had blond haar dat was gebleekt in de zon en blauwe ogen, omgeven door een waaier van rimpeltjes die haar een vrolijke uitdrukking gaven.


  ‘Bent u Mrs Herrendos? ’ Davina sprak in het Engels. Even later zaten ze in de koele witgeschilderde zitkamer. Een Mexicaans meisje bracht een blad met glazen en verse gekoelde citroenlimonade. Senora Herrendos zat tegenover hen. Davina legde uit dat ze aan het proberen was een vriendin van haar op te sporen die enige tijd in Cuernevaca had doorgebracht. Toen ze Elizabeths naam hoorde, glimlachte de Duitse vrouw. Ze had een charmante manier van doen, totaal zonder stijfheid.


  ‘Natuurlijk herinner ik me haar! U zegt dat u haar uit het oog bent verloren? Ze ging naar New York - we waren dikke vrienden, zij en mijn man en ik. Ik was verbaasd dat ze me niet heeft geschreven nadat ze was vertrokken. Ze beloofde terug te zullen komen en hier te logeren. ’ Ze haalde even haar schouders op. ‘Om eerlijk te zijn, voelden we ons nogal gekrenkt. Maar ik neem aan dat het voor haar alleen maar een intermezzo was. Voor ons was het belangrijker. We zien hier niet zoveel Europeanen - alleen Amerikaanse toeristen. Mijn man mist Europa. Hoe wist u het van ons? ’ Toen ze hoorde van de hoteleigenares, twinkelden haar blauwe ogen ondeugend. ‘Een schitterende kletskous - maar ze heeft een goed hotel. Ze was heel dol op onze lieve Elizabeth; ze maakte het haar erg naar de zin. Heeft ze u verteld dat mijn man Hans een oorlogsmisdadiger was? O, alstublieft Ze lachte hardop toen ze zag dat haar gasten zich onbehaaglijk voelden. ‘Geneert u zich maar niet. We weten er alles van. Mijn man kan zo terug zijn. Ik denk dat u dan wel zult zien waarom het vermakelijk is. De oorlog is al veertig jaar voorbij; mijn man was elf toen hij was afgelopen. Onze beide families verloren landgoederen aan de Russen. We wilden niet in West-Duitsland blijven, dus besloten we hier een nieuw leven te beginnen. En daar is hij dan - Hans, dit zijn vrienden van Elizabeth. Ze proberen haar te vinden. ’


  Hij was een korte gedrongen man met donker haar en erg gebruind. Hij gaf Colin een hand en boog voor Davina. Midden in Mexico had hij nog steeds de manieren van zijn Pruisische achtergrond. ‘U hebt Elizabeth uit het oog verloren? Zo gemakkelijk verlies je haar niet - zelfs de honden volgden haar, nog afgezien van alle Mexicanen! Waar is haar man? ’


  ‘Die is in Washington, ’ legde Davina uit. ‘Maar toen we daar aankwamen, was hij weg om bepaalde feiten in Centraal-Amerika te onderzoeken. Zijn kantoor kon zich niet met hem in verbinding stellen, en het enige wat men wist was dat Elizabeth naar Mexico was voor een korte vakantie. We blijven niet lang in de Verenigde Staten en we wilden haar graag zien. Iemand dacht dat ze misschien hier zou zijn, daarom vlogen we hierheen. ’ Ze glimlachte tegen hem; het verhaal klonk heel onwaarschijnlijk, maar hij leek het te accepteren. Ze was dankbaar toen Colin eraan toevoegde: ‘Ik wilde een excuus hebben om naar Mexico te gaan. Het viel heel goed samen. Uw vrouw zegt dat u een jaar geleden voor het laatst iets van haar hebt gehoord, dus het lijkt erop dat we bot hebben gevangen. ’


  ‘Ik ben bang van wel, ’ zei Hans Herrendos. ‘Het is jammer. We hebben veel tijd samen doorgebracht, niet, Ilse? ’


  Zijn vrouw toonde haar warme glimlach. ‘Ja - ze was niet alleen mooi, maar ook zo lief - je had het gevoel alsof je voor haar moest zorgen. Zelfs vrouwen hadden dat gevoel. Zoals u natuurlijk zult weten. ’


  ‘Natuurlijk, ’ mompelde Davina.


  ‘We waren heel bedroefd toen ze wegging, ’ zei Herrendos. ‘En heel verbaasd toen we over het huwelijk lazen. ’


  Davina zag Lomax opkijken, en zijn ogen, die zich vernauwd hadden, seinden een waarschuwing naar haar. ‘Verbaasd? We dachten dat het echt een huwelijk uit liefde was, ’ zei hij. ‘Niet, lieveling? ’


  ‘Ja, ’ benadrukte Davina. ‘Maar natuurlijk hebt u ze samen gezien. ’ ‘We kenden de Flemings oppervlakkig, ’ zei Ilse Herrendos. ‘Senora Fleming was een heel moeilijke vrouw; hij kwam hier niet zo vaak. Maar toen hij Elizabeth had ontmoet was het duidelijk dat hij stapelverliefd op haar was geworden, niet, Hans? Natuurlijk moet ze daaraan gewend zijn geweest. Ze was ook een beetje eenzaam. Ik denk dat ze hem daarom heeft aangemoedigd. Toen kwam zijn vrouw om bij een vreselijke brand in hun huis, en Elizabeth was erg van streek. Ze heeft er met ons allebei over gepraat. Ze zei dat senor Fleming er bij haar op aandrong dat ze naar Amerika zou komen. Ze wist niet wat ze moest doen. Hij was degene die stapelverliefd was, ziet u. Ze was blij toen hij na de brand wegging - dat zei ze ons tenminste. We waren erg verbaasd toen we naderhand in de Amerikaanse kranten een verslag over het huwelijk lazen. ’ De mooie grijze ogen verduisterden even.


  ‘En we waren ook gekwetst. We waren hier haar beste vrienden. Ze heeft ons nooit geschreven of contact met ons opgenomen nadat ze was vertrokken. Hans heeft haar geschreven om haar te feliciteren met haar huwelijk, maar ze antwoordde niet. We vonden het nogal lomp om ons zonder een woord te laten vallen. ’


  ‘Mijn vrouw was van streek, ’ legde Herrendos uit. Hij keek haar met genegenheid aan. ‘Ze heeft nog niet geleerd dat mensen verschillende dingen bedoelen met vriendschap. Elizabeth was een lieve vrouw, maar ze was nogal oppervlakkig. Ilse raakt te veel betrokken bij mensen. Dan kwetsen ze je. Ik ben filosofischer; ik heb al heel vroeg geleerd niet te veel te verwachten. ’


  Er viel een stilte, en Davina stond op. ‘U bent heel vriendelijk geweest. ’ En omdat ze hen allebei mocht, zei ze: ‘En laat de houding van Elizabeth u niet dwarszitten, senora Herrendos. Ik ken haar al van kindsbeen af. Uw man heeft helemaal gelijk. Ik ben bang dat ze inderdaad nogal oppervlakkig is. We moeten u niet langer ophouden. Ik denk dat we terugrijden naar Mexico-stad en er daar van gaan genieten. ’ Herrendos had een arm om de schouders van zijn vrouw geslagen.


  ‘U zou de hotels in Acapulco kunnen opbellen, ’ suggereerde hij. ‘Als Amerikanen Mexico zeggen, bedoelen zegewoonlijk Acapulco. Misschien is ze daar heengegaan. ’


  ‘Dat is een idee, ’ stemde Colin in. ‘Misschien is ze wel teruggegaan naar die schoonheidskliniek waar ze je over heeft verteld, ’ zei hij tegen Davina. ‘Die in Tula, was het niet? ’


  ‘Ja, dat klopt. Vooral omdat het haar daar de eerste keer goed beviel. Hebt u er weleens van gehoord, senora Herrendos? ’


  ‘O ja; veel mensen uit de betere kringen gaan er tegenwoordig heen. Clinica Quetzalcóatl. ’ Ze schudde haar hoofd tegen hen. ‘Maar Elizabeth is daar nooit heengegaan. Toen ze Cuernevaca verliet, ging ze regelrecht naar het vliegveld. We hebben haar erheen gereden; ze vloog naar New York en daarna terug naar Engeland. ’


  ‘Nog meer leugens, ’ zei John Kidson toen Davina die avond opbelde. ‘Ongetwijfeld zat ze weggestopt in New York tot hij na een fatsoenlijke tussentijd met haar kon trouwen. Doet er niet toe, het geeft me iets nieuws waarmee ik hem kan treffen. Het is typerend voor de manier waarop hij probeert die hele onsmakelijke affaire in een goed daglicht te stellen. De liefde van zijn leven en dat soort dingen. Ja, hij biedt sterke weerstand, maar uiteindelijk zal hij het toch opgeven. Hij wil zeker niet dat wij het de Amerikanen van het dagboek laten weten. Hij weet dat ze niet een vriendelijk babbeltje bij een kop koffie met hem zullen gaan maken. Nemen jullie maar een paar dagen vrij. Tussen haakjes, Charley komt donderdag. Ja, nietwaar - met de baby gaat het prima, alles gaat fantastisch. Dus houd een avond vrij om mee uit eten te gaan. ’ Hij stopte en luisterde terwijl Davina sprak.


  ‘Lomax ook? Ja, natuurlijk. ’


  Toen hij de hoorn neerlegde, hield hij zijn hoofd een beetje schuin en zei bij zichzelf: ‘Goeie God, vertel me nou niet dat die twee met elkaar kunnen opschieten! ’
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  ‘Vanmorgen gaan we, ’ zei Lomax tegen haar, ‘naar de stad van de goden. ’ Ze zaten samen te ontbijten in hun kamer. Hun stemming was blij terwijl ze plannen zaten te maken voor hun twee vakantiedagen. Lomax was heel vastberaden tegen haar geweest nadat ze met Kidson hadden gesproken. ‘Geen woord meer over de Flemings, ’ zei hij. ‘Ik kan zien dat je geest weer als een windmolen ronddraait, en dat wil ik niet. We hebben twee hele dagen gekregen om het geld van Londen op te maken en ons te amuseren, en dat gaan we dan ook doen ook. Vanaf nu! ’ Hij had haar in zijn armen genomen en gekust totdat ze ophield hem weg te duwen en tegen te spreken.


  Ze brachten de avond door met rondzwerven in Mexico-stad. Het was een betoverende plaats bij avond, gedomineerd door de prachtige, zich hoog verheffende kathedraal op het schitterende plein de Zócalo, haar torens en gevels tegen het donker met zoeklicht beschenen. Ze liepen over de Paseo de la Reforma, waaraan chique winkels en restaurants lagen. Ze dronken fruitige rode wijn in een klein café onder een baldakijn van wijnstokken en keken naar de langslopende menigte. Hij strekte zich uit en hield haar hand vast, en ze vlocht haar vingers door de zijne. Ze vermeden de elegante restaurants en vonden twee blokken vanaf het Alameda-park een kleine gelegenheid waar ze hun mond brandden aan chili en tortillas aten. Lomax probeerde nogmaals tequila en besloot dat hij het eigenlijk wel lekker vond. Toen ze terugkwamen in hun hotel op de Avenida Juarez, waren ze uitgeput en sliepen onmiddellijk in elkaars armen in.


  De volgende morgen bij het ontbijt lachte Davina tegen hem met haar mond vol grapefruit. Hij zag er erg jongensachtig uit, gebruind en nonchalant in een hemd van helder denim met de bovenste knoopjes los. Niet direct knap, dacht ze, terwijl ze genoot van het heerlijke fruit, maar zorgeloos en aantrekkelijk. Heel erg aantrekkelijk zelfs, als hij echt lachte, met witte tanden en een kuiltje dat aan één kant van zijn mond verscheen. Een kuiltje - ze giechelde. Ze zou hem plagen met dat kuiltje tot hij er dol van zou worden... ‘Wat voor stad van de goden? De hoogte in deze plaats maakt je lichthoofdig! ’


  ‘Teotihuacan. ’ Hij sprak het heel langzaam en zorgvuldig uit. ‘En als dat niet klinkt als de naam van een Wels spoorwegstation, dan weet ik niet welke naam dat wél doet. Het ligt hier ongeveer 50 kilometer vandaan. De grootste precolumbiaanse opgegraven stad in Amerika. Het heeft alles, volgens het boekje dat ik heb gekregen. Een piramide van de zon en een piramide van de maan, een koninklijk paleis, fresco’s, beeldhouwwerk en een tempel gewijd aan iets dat ik niet eens probeer uit te spreken! Daar heb je het - de Gevederde Slang. ’ Hij gaf haar een boekje. ‘Je zei dat je de bezienswaardigheden wilde bekijken, en je wens zal nu vervuld worden. Er is ook een plaats niet al te ver weg waar ze inlands zilver maken en verkopen. We kunnen er misschien langsrijden om te kijken of we iets kunnen vinden. Waarom lach je? ’


  ‘Niets, ’ zei ze. ‘Dat vertel ik je later nog wel. ’ Ze neuriede terwijl ze wat lippenstift opdeed en haar haar borstelde voor de badkamerspiegel. Hij jachtte niet en maakte zich niet druk. Wanneer er niets dringends te doen was had hij een Keltische verachting voor tijd. Hij maakte grapjes die dwaas en grappig waren en soms zelfs vervelend, maar ze moest vaak lachen als ze samen waren. Een oppervlakkige affaire - twee professionals die minnaars waren in hun vrije tijd - ze schudde licht haar hoofd tegen haar spiegelbeeld toen die gedachte bij haar opkwam en werd verworpen. Nee. Niet een liefde die pijn deed zoals haar eerste ervaring, want hij was geen gecompliceerde, sombere man zoals Ivan Sasanov. Maar ook niet simpel; een persoonlijkheid die vol tegenstellingen zat van een ander soort. De meedogenloosheid van het Keltische ras, de trots en het vlammende temperament als dat werd getart - dit alles gecombineerd in de romanticus die rozen voor haar kocht nadat ze met elkaar naar bed waren geweest. En die erg zijn best deed om haar op hem verliefd te laten worden.


  Hij kwam bij de deur staan en zei: ‘Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, wie is de meest sexy spionne van het land? ’ Ze gooide de haarborstel naar hem toe, hij ving hem en ze liepen lachend arm in arm de gang op.


  Teotihuacan was een adembenemend panorama van ruïnes, gedomineerd door de twee reusachtige piramides die gebouwd waren ter ere van de zon en de maan. Terwijl Davina en Colin over de paden liepen, ontvouwde de symmetrie en pracht van de verdwenen stad zich voor hen. De macht en rijkdom van de Tolteken had een complex van tempels en paleizen geschapen, in tweeën gedeeld door grote lanen. De Azteken, die na hen waren gekomen, namen de stad en haar goden over. Er waren overal ingewikkelde beeldhouwwerken, hoekig en trots qua voorstelling en ontwerp. Een doodshoofd zonder ogen grijnsde naar hen vanaf de ruïnes, en woeste dierenkoppen grauwden met ontblote stenen tanden vanaf de muren zonder dak. De lucht was zuiver en heel ijl op het hoge plateau, en de hemel was als een schaal van zuiver blauw welke zich omgekeerd boven hun hoofd bevond. Er hing een stilte waar praten niet op zijn plaats leek. Ze liepen hand in hand over de Dodenweg en zwegen. Vanaf alle kanten grijnsden de symbolen van de Azteekse godsdienst hen tegemoet, uitgehakt in de massieve muren, weggesloten in de huizen van het verdwenen Indiaanse ras. De schedel, herinnering aan sterfelijkheid en het huldeblijk dat werd geëist door hun zonnegod en door zijn metgezellin de maangodin en de hiërarchie van de góden, met aan het hoofd de meedogenloze Quetzalcootl, de Gevederde Slang, wiens tempelpiramide oprees aan het einde van de Dodenweg. Daar zaten de stenen jaguars ineengedoken op wacht, de kaken dreigend opengesperd, en het beeld van de slanggod dat met veren was versierd werd er vereerd, terwijl als huldebetoon menselijk bloed werd aangeboden.


  Ze stopten daar terwijl andere toeristen langs hen heen liepen;


  zelfs de kinderstemmen verstomden in de stilte. Davina stak haar arm door die van Colin; hij voelde een kleine rilling door haar heengaan, alsof ze in een koude luchtstroom stond.


  ‘De dood, ’ zei ze met een lage stem. ‘Deze plaats is gewijd aan de dood. Het is allemaal zo wreed, zo genadeloos. Wat voor mensen waren het dat ze zo leefden? Al deze pracht en zoveel verschrikking - overal waar je kijkt is er wel een herinnering aan hun vreselijke goden en die grijnzende schedel. ’


  ‘De mens wordt geboren om te sterven, ’ citeerde Lomax. ‘We zien de dood als een vijand - misschien zagen zij hem als een vriend. ’


  ‘Ik zal hem nooit als een vriend zien. Hij nam alles van me af. Laten we naar de piramiden gaan kijken. ’


  Lomax liep naast haar, haar arm door de zijne. Ze keek even naar hem en zag de uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Het spijt me dat ik dat zei. Het ontglipte me. Wil je me vergeven, Colin? ’


  ‘Alleen als je met me naar de top van de tempel van de maan klimt, ’ zei hij, maar ze werd niet misleid door zijn glimlach.


  ‘Ik zal het proberen, ’ beloofde ze. ‘Maar het ziet eruit als een heel moeilijke klim. ’


  Ze rustten verscheidene keren op hun weg naar de top. De treden waren massief, breed en hoog, en ze werden duizelig als ze omhoog keken terwijl ze klommen. Eén keer stopte Davina en keek omlaag naar de grond. De ruïnes onder hen zagen eruit als een legpuzzel die wachtte om afgemaakt te worden. En nog steeds torende de top boven hen uit. Ze leunde steeds meer op Lomax; op de hoogte van 2000 meter kregen ze zuurstofgebrek. Lomax trok haar op naar de laatste trede waar ze naar adem snakkend neerzonk. Een paar ogenblikken lang kon ze niet praten, en zelfs Colin moest weer even op adem komen. Hij legde zijn arm om haar heen. ‘Kijk eens, ’ zei hij. ‘Het was het waard om dit te kunnen zien! ’ Het uitzicht was fantastisch; vanaf de top van het ongelooflijke menselijke huldeblijk aan de godin van de maan zagen ze het Mexicaanse landschap dat zich eindeloos uitstrekte tot aan de horizon. Het dorre plateau, de dichte groene bossen, de grijsblauwe slang van door mensen gemaakte snelwegen, de ver verwijderde vlek van Mexico-stad. En dan was er de verheven tempel van de zon, met een dolende wolk even vastgepind aan zijn top. Onder hen overlegde een echtpaar van middelbare leeftijd, overladen met tassen en camera’s, met elkaar of ze nog verder zouden zwoegen, maar afgezien daarvan waren ze alleen.


  Lomax kuste haar en duizelig voelde ze hoe haar lichaam reageerde.


  ‘Davina... ’ Hij keek diep in haar ogen.


  ‘Bederf alsjeblieft niets, Colin. ’


  Hij forceerde een glimlach. ‘Laten we dan maar weer afdalen naar de aarde, goed? ’


  Zwijgend begonnen ze aan de lange, langzame afdaling.


  Ze stopten 20 kilometer ten zuiden van Teotihuacan bij een stad met een plein als op een ansichtkaart, met huizen van in de zon gedroogde muren, een kerkje en een restaurant met een paar tafeltjes buiten.


  Ze gingen zitten in de zon en Davina sloot haar ogen. De intense hitte van de dag had plaatsgemaakt voor een rustgevende warmte. ‘Wat denk je van ham en eieren? ’ zei Colin, toen hij het menu bekeek. ‘Blijkbaar is dat hun specialiteit. Het is eens wat anders dan opgebakken bonen. ’


  De porties waren enorm, de ham dik gesneden en de eieren rijk aan grote gele dooiers.


  Een bange zwarte hond, met zijn buik laag over de grond, snuffelde naar hen vanaf een afstand. Davina wierp hem wat restjes toe, en al spoedig kroop hij onder hun tafeltje, met zijn miserabele staart kwispelend van dankbaarheid.


  ‘Als je dat blijft doen, ’ zei Colin, ‘krijgen we ieder woest mormel in Mexico achter ons aan. ’


  Davina keek naar hem op. ‘Herinner jij je wat Herrendos zei? Zelfs de trouwste honden volgden Elizabeth ’ ze stopte even, fronsend. ‘Ze hield van honden. Ze had een Jack Russell, een felle duivel die iedereen aanvloog. Ze had er een foto van op school die ze op de muur boven haar bed had geprikt. Rusty - zo heette hij... Waarom zit me dat zo dwars? ’


  Later liepen ze in het kleine stadje rond en stapten de kerk binnen. Het interieur werd verlicht door kleine ramen hoog in de muren, en er waren kleine glimmende speldepunten van de devotiekaarsen voor het altaar en de zijaltaren waar de Heilige Maagd en de heiligen werden aanbeden. Een groep vrouwen zat geknield onder zacht gemompel de rozenkrans te bidden voor een beeld van de Moeder Gods. Ze was gekleed in stijf brokaat, met valse juwelen die schitterden op haar blauwe mantel en een ingewikkelde gouden kroon van draad, en op de stralenkrans die zich om haar hoofd bevond. Ze had een porseleinen hoofd en zwarte ogen; ze was een Mexicaanse madonna met haar porseleinen handen uitgestrekt om de mensen te zegenen. Lomax fluisterde tegen Davina: ‘Dat zou mijn grootvader nog een hartaanval hebben bezorgd. Paapse afgodendienst ’


  ‘De mijne zou ook niet enthousiast zijn geweest, ’ fluisterde ze terug. ‘Maar als dat de mensen nou gelukkig maakt en hen dichter bij God brengt, waarom dan niet? Ik vind dat ze een lief gezicht heeft - ik heb eens een paar prachtige Japanse christelijke schilderijen gezien; Christus, de Maagd Maria, God de Vader - ze hadden allemaal Japanse spleetogen. Maria was gekleed in een kimono! Wat zou je grootvader daarvan hebben gevonden? ’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet niet eens wat ik er zelf van vind. Laten we teruggaan in de zon. ’


  Ze besteedden de rest van de middag met op hun gemak terug te rijden naar Mexico-stad. Lomax verraste haar door voor te stellen om door het schitterende moderne universiteitscomplex te rijden. Hij had genoeg, zei hij, van het oude Mexico. Hij wilde weer terug naar de twintigste eeuw.


  Al spoedig nadat ze voor Edward Fleming ging werken, leerde Ellen autorijden. Voordat hij hertrouwde, deed ze alle boodschappen en hield toezicht op het eten als hij gasten had. Haar angst dat dit zou worden overgenomen door Elizabeth werd al snel verdreven. Mrs Fleming hield van eten in huis en van goede schotels op tafel, maar ze wilde niet lastig gevallen worden met hoe die daar kwamen. Sinds ze hen in de steek had gelaten, zoals Ellen het bij zichzelf noemde, was Mr Fleming op ongeregelde tijden thuis, en iedere avond had hij dezelfde vriend bij zich. Ze brachten hun tijd door opgesloten in zijn kleine werkkamer, en Ellen serveerde hun het souper op een dienblad. Het deed haar verdriet om te zien hoe weinig Mr Fleming at. Die morgen maakte ze zich klaar om naar de beste supermarkt te gaan, vastbesloten om iets te vinden wat hem tot eten zou kunnen verleiden. Hij zag er zo grauw en afgetobd uit, en leek zo zenuwachtig. Zijn vriend Mr Kidson leek een vriendelijke, geruststellende man om bij je te hebben. Hij behandelde Ellen met onberispelijke hoffelijkheid.


  Ze ging via de keukeningang naar de garage. De grote witte Mercedes van Mr Fleming stond op zijn normale plaats aan de achterkant geparkeerd. Ellen droeg een grote mand voor de kruidenierswaren, en ze zette hem op de grond terwijl ze de kofferbak opendeed met de duplicaatsleutels, die nu altijd in de keuken werden bewaard. Telkens wanneer Mrs Fleming iets wilde, stuurde ze Ellen eropuit om het te halen. ‘Neem mijn auto maar, Ellen, en haal wat voor me... Ik heb vandaag zo’n vreselijke hoofdpijn. ’ Ze dacht aan haar terwijl ze de sleutel omdraaide. Al vijf dagen geen woord. Misschien zou ze wel nooit meer terugkomen. Ze had haar geloof in wonderen al lang geleden verloren.


  Het kofferdeksel klikte open en ging automatisch omhoog. Ellen bukte zich om de lege mand erin te zetten. Terwijl ze zich bukte, keek ze regelrecht in een zwart geworden menselijk gezicht.


  Er was niemand in huis die haar hoorde schreeuwen. Ze stopte pas toen ze geen adem meer had en naast de auto in elkaar zakte, kokhalzend bij de stank van het ontbindende lijk. Door het blonde haar wist ze dat het afzichtelijke gezicht en de opgevouwen ledematen in de nauwe ruimte aan Elizabeth Fleming toebehoorden. Ze sloeg het deksel neer over dit monster. De tong hing eruit en de ogen lagen uit hun kassen... Duizelig strompelde ze voort naar de keukendeur om naar de telefoon te gaan. De walgelijke lucht dreef achterhaar aan.


  Ze gingen niet terug naar het Alameda. Ze aten vroeg, luisterden naar de mariachis die ’s avonds buiten speelden, en voegden zich bij de vrolijke menigte die buiten op het plein danste. Op een gegeven moment vroeg Lomax haar of ze gelukkig was. ‘Heel gelukkig. ’


  ‘Mooi, ’ zei hij, en trok haar dichter naar zich toe.


  Terwijl ze het hotel binnenliepen kwam de receptioniste snel op hen toe.


  ‘Een dringende boodschap voor u, senora. ’


  Ze las het snel en wendde zich gealarmeerd tot Lomax. ‘Kidson heeft drie keer gebeld. ’


  Ze werden onmiddellijk doorverbonden.


  ‘Davina - slechter nieuws kun je je niet voorstellen. De hele boel is geëxplodeerd. Elizabeth Fleming werd vanmiddag dood aangetroffen. Ja, ja, dat zei ik! Gewurgd, verborgen in de kofferbak van haar auto in hun garage - ik heb met de chef gesproken, en Humphrey komt hierheen gevlogen. ’


  Hij bleef nog een paar minuten praten en toen legde Davina de hoorn erop. Ze had het nieuws herhaald terwijl Kidson het haar meedeelde.


  ‘We moeten vanavond nog terug als dat kan. Ze hebben de CIA erbij gehaald en ze houden het in ieder geval de komende 48 uur nog stil. Mijn God - wat moeten we doen? ’


  ‘Pakken, ’ zei Lomax kort. ‘Probeer de receptie en kijk of er vanavond nog een vliegtuig gaat. Als dat zo is, moeten we dat hebben. ’


  Hij was bezig hun kleren in de koffers te gooien toen ze terugkwam en in de deur van de slaapkamer bleef staan. ‘We hebben geluk. We hebben twee reserveringen voor het laatste vliegtuig. Kwart over elf. Je realiseert je toch wel, Colin, dat ik heb gefaald. ’ Hij knipte de koffers dicht en tilde ze van het bed.


  ‘Dat heb je zeker, ’ zei hij. ‘Laten we dat vliegtuig zien te halen! ’


  ‘Ze doen vanavond het postmortale onderzoek, ’ zei Kidson. ‘Ze is zeker al een paar dagen dood. Fleming stortte in nadat hij haar had geïdentificeerd. ’


  ‘Waar is hij nu? ’ vroeg Davina.


  ‘Thuis, onder de kalmeringsmiddelen. Goddank heeft het dienstmeisje haar hoofd koel gehouden en Fleming op zijn kantoor gebeld in plaats van de politie. Hij belde mij, en ik vond het het beste om regelrecht naar de CIA te gaan. En raad eens wie er de leiding had? Onze oude vriend Spencer-Barr! ’


  ‘Vanuit de veiligheidsdienst houden ze het nog tegen, ’ merkte Lomax op. ‘Maar dat zal ze niet lang lukken. ’


  ‘Nee, daar kan je verdomme wel zeker van zijn, ’ snauwde Kidson terug. Hij vloekte heel zelden, maar nu zag hij er gespannen en uitgeput uit. ‘Ik heb een borrel nodig! ’


  ‘Geef mij er ook maar een, Colin, ’ zei Davina. ‘Heeft Fleming iets toegegeven? ’


  ‘Nee. Hij bleef bij wat hij had gezegd. Hij hield vol dat hij over alles de waarheid heeft verteld. Toen ik bij zijn huis kwam stond hij op instorten; het dienstmeisje Ellen leek wel een zombie. Elizabeth Fleming was zo hard gewurgd dat haar ogen uit haar kassen lagen. Maar ik heb wel geprobeerd om een bekentenis uit Fleming te krijgen zodra ik mezelf had vermand. Hij was helemaal op, maar hij wijzigde zijn verhaal niet. Hij had haar niet vermoord. Tegen die tijd kwam Spencer-Barr aan, en ze haalden een dokter om Fleming en het dienstmeisje iets kalmerends voor de nacht te geven. Toen begon die griezel Jeremy tegen mij, en ik zei hem dat hij het huis eerst onder scherpe bewaking moest stellen voordat hij me beschuldigingen naar het hoofd ging slingeren. Ik werd werkelijk kwaad op hem! ’


  ‘Wat voor beschuldigingen? ’ vroeg Davina. ‘Je hebt hem op de hoogte gesteld, waarom was dat niet goed? Je hebt volkomen juist gehandeld. ’


  ‘Dat zei ik ook, ’ antwoordde Kidson. ‘Hij leek buiten zichzelf te zijn, bijna hysterisch. Hij had Flemings verklaring geaccepteerd dat zijn vrouw naar New York was gegaan. Goed, daarmee stond hij voor gek omdat ze dood in de garage lag, maar hij stond te schreeuwen en me te bedreigen met God mag weten wat en zei dat we ons hadden gemengd in de zaken van de Verenigde Staten aangaande een Amerikaans staatsburger - hij wist heel wat meer over onze betrokkenheid bij Fleming en Elizabeth dan hij toegaf. ’ ‘Het klinkt alsof hij ergens bang voor is, ’ suggereerde Lomax. ‘Als hij zo’n koelbloedig type is, dan is het enige waar je die kwaad mee krijgt, een bedreiging voor zichzelf. Weet je wat ik denk, Davina? Wij hebben aangenomen dat Elizabeth werd ontvoerd door de KGB en werd vermoord om haar de mond te snoeren en Fleming te beschermen. Heeft Hickling ooit geprobeerd om die taxi op te sporen? Ik heb hem het kenteken gegeven. ’


  ‘Nee, ’ zei Davina. ‘Nee, dat heeft hij niet. Waar wil je heen? ’


  ‘O, zomaar een gedachte, ’ mompelde hij. ‘Ik ben nog niet zo op de hoogte met jouw werk, of met dat van jou, John. Ik heb alleen nog maar op klein wild gejaagd. Maar ik geloof niet dat we vannacht nog iets kunnen doen - het is bijna 4 uur in de morgen. ’


  ‘O Jezus, je hebt gelijk, ’ kreunde Kidson. ‘Arme Charley; ze is vanmorgen aangekomen. Ik zou haar vanavond opbellen als ze in het hotel zou zijn. Gaan jullie tweeën maar weg om wat te slapen. Morgen wordt het een rotdag voor ons allemaal. Davina, Charley vroeg naar je zodra we met elkaar praatten. Zou je haar morgen misschien even kunnen opbellen in het Plaza? Dit wordt een ellendige vakantie voor haar. ’


  ‘Natuurlijk, ’ zei Davina. ‘Ik zou zelf ook maar wat gaan slapen - je ziet er doodop uit, John. Maak je geen zorgen over Charley. Ze zal het wel begrijpen. ’


  Ze gingen niet naar bed. Davina maakte koffie en Lomax nam een douche. Ze bleven de rest van de nacht op, rookten sigaretten en dronken koffie tot de kan leeg was, en samen zagen ze de dag aanbreken over Washington.


  ‘Als Igor Borisov het scenario zelf had geschreven, ’ zei Davina, ‘zou het niet slechter voor ons of beter voor hem kunnen zijn. En hij heeft het geschreven, Colin, ik weet het. ’


  Ze stonden samen bij het grote raam, met het zonlicht dat geel werd boven de daken en de laatste roze strepen die wegvaagden aan de morgenhemel.


  Ze leunde met haar hoofd tegen hem aan, en streek met één hand het losvallende haar van haar voorhoofd. ‘Hoe heeft hij het gedaan? ’


  ‘We hebben 48 uur om daarachter te komen, ’ zei hij.


  Neil Browning kon Hickling niet alleen te pakken krijgen. Hij had zijn voorraad excuses verbruikt om nog langer op zijn kantoor rond te kunnen hangen, en de sfeer werd onvriendelijk. Hickling leek die morgen typerend voor zijn sectie van de inlichtingendienst; Browning was gealarmeerd door de stroom van telefoontjes naar Hicklings mensen, en een zich haastende secretaresse had de onvergeeflijke zonde begaan door te zeggen, toen hij probeerde haar staande te houden: ‘Ik heb geen tijd, Neil, er is paniek boven. ’ Dat was voldoende voor hem. Hij wist dat de instructies van zijn baas niet waren ingetrokken - probeer zoveel je kunt te weten te komen en geef dat onmiddellijk door. Paniek betekende maar één ding: er was iets veranderd in de situatie rondom de Flemings. Hij bleef om Hickling heenhangen alsof hij niets in de gaten had, totdat Peter hem zei dat hij het kantoor moest verlaten. Hij zag er gespannen en geïrriteerd uit; hij zat te wachten op een telefoongesprek en bleef maar op zijn horloge kijken en dan naar de telefoon. ‘Hoor eens, ' zei hij, ‘kun je niet zien dat ik het afgrijselijk druk heb? Ik weet dat jij niet veel bijzonders te doen hebt, maar ik zit er vanmorgen tot over mijn oren in. ’ Hicklings oren gloeiden nog van de reprimande van John Kidson. En nu was de Grauwe Onomkoopbare zelf onderweg vanuit Londen. Er zouden zeker koppen vallen en het leek waarschijnlijk dat die van Peter Hickling de eerste zou zijn.


  ‘Het spijt me, ’ herhaalde Neil. ‘Maar vanwaar al die opwinding? Waarom rennen ze hier allemaal als idioten rond? Is Mrs Fleming gevonden? ’


  Hicklings zenuwen stonden strakgespannen. ‘Ja, ’ snauwde hij. ‘Dat is ze zeker - in de kofferbak van haar auto! Wil je nu in godsnaam maken datje wegkomt, Neil? ’


  ‘Sorry, sorry, ’ zei hij haastig. ‘Ik ben al weg - is ze dood? ’


  Hickling knikte alleen maar, en toen zoemde zijn telefoon en hij greep hem.


  Neil haastte zich terug naar zijn eigen kamer. Zijn werk zou moeten wachten. Hij belde naar zijn secretaresse.


  ‘Jean - ik moet naar de stad. Neem jij het komende uur de telefoontjes aan? Bedankt. ’ Hij ging op weg naar de dichtstbijzijnde openbare telefooncel en draaide Bruckners nummer. De assistente antwoordde. Nee, Mr Bruckner was die dag niet in de winkel; hij had het vliegtuig naar New York genomen om naar een demonstratie en een lezing te gaan over een nieuwe telefoto-uitrusting. Ze had geen flauw idee waar hij was, en hij verwachtte niet voor morgen terug te zijn. Nee, ze wist niet waar hij logeerde.


  Met tegenzin bood ze aan om zijn huis te bellen. Browning wachtte in de telefooncel en peuterde aan de huid van zijn wijsvinger. Die was rauw met een randje bloed om de nagel tegen de tijd dat het meisje terugbelde naar de cel. Er werd niet opgenomen bij Bruckner thuis. Zijn vrouw was zeker met hem mee. Ze hing op. Browning vloekte van frustratie. Het was me wel geweldig, om weg te lopen zonder door te geven waar hij bereikt kon worden - hij dacht even na en haalde zijn schouders op over zijn plotselinge vlaag van angst. Het was nooit eerder gebeurd. Als Bruckner niet in de winkel was, liet hij altijd een nummer achter waar hij bereikt kon worden. Nou, ze konden hèm niet de schuld geven als ze zijn informatie een dag te laat kregen. Hij keerde terug naar kantoor en ging zitten om te werken. In zijn achterhoofd had hij een beslissing genomen. Hij had genoeg van Washington. Genoeg van Bruckner en de man met de bril. Naar de duivel met het geld. Hij zou om overplaatsing vragen. Ergens waar het niet belangrijk was, waar ze niet de moeite zouden nemen om hem te volgen. Het zou saai zijn en een stap achteruit in zijn carrière, maar als hij daardoor uit de puree zou raken, zou het dat waard zijn.


  Peter Hickling had een afspraak gemaakt met de man die hem had opgebeld. Hij verliet de ambassade kwart over elf en reed naar een kleine bar in de binnenstad. Zijn contactpersoon zat te wachten aan een tafeltje in een hoek. Het was een kleine man van begin veertig, met een linnen pak en een strooien deukhoed met een smalle rand.


  Ze gaven elkaar geen hand. Peter Hickling bestelde bier. Hij boog zich dichter naar de Amerikaan toe. ‘Ik heb je hulp nodig, Sam. Ik heb jou weleens een gunst bewezen, nu heb ik er een van jou nodig. ’


  ‘Zoals? ’ Sam nam een slok van zijn bier. Ze hadden al vaker samengewerkt sinds Hickling zijn benoeming in Washington had gekregen, maar onofficieel, op de heimelijke manier van rivalen in met elkaar wedijverende diensten die geacht worden bondgenoten te zijn tegen een gemeenschappelijke vijand. Sam werkte al jaren bij de CIA. Hij stond boven cynisme en zei zelf dat hij vergeten was hoe hij het woord gewetensbezwaren moest spellen. Hij had gunsten aangenomen van Hickling, en hij wist dat de tijd zou komen dat hij hem terug zou moeten betalen. Het systeem van wederzijdse uitwisseling werkte heel goed tussen individuen. Niemand schond de geheimhouding omdat er dan als straf geen samenwerking meer zou zijn, en noch de mannen uit Langley noch die van de Britse SIS konden effectief werken zonder de clandestiene lekken tussen die twee. ‘Ik wil het volgende weten, ’ zei Hickling. ‘Een gele taxi, met dit kenteken. Het is geen echte taxi; we hebben het nagegaan bij het taxibedrijf. Zegt het je iets? Kun je het voor me nagaan? ’


  Sam duwde zijn lelijke hoedje verder van zijn voorhoofd. Hij was al heel vroeg begonnen kaal te worden. Hij keek even naar het nummer. ‘Ik hoef dat niet na te gaan, ’ zei hij. ‘Het is er een van ons. We gebruiken die laatste drie letters plus de Z-registratie op al onze auto’s die we als valstrik gebruiken. ’


  ‘Jezus, ’ Hickling siste zacht. ‘Je bedoelt dat het een CIA-nummer is? ’


  ‘Dat zei ik, ’ stemde Sam in. ‘En meer kan ik je niet zeggen, maatje. Ik hoop dat je ermee opgeschoten bent. ’


  ‘Ja, ja, dat ben ik zeker. ’ Hickling vermande zich en slaagde erin te grijnzen. De CIA had Elizabeth Fleming opgepikt. Hij voelde hoe het zweet hem uitbrak en langs de zijkant van zijn gezicht druppelde. Ze hadden allemaal volkomen op de verkeerde weg gezeten... Hij dronk zijn bier op, wisselde wat roddelpraatjes over het werk uit met Sam en haastte zich de bar uit. Hij kon haast niet wachten om John Kidson hiermee op zijn nummer te zetten.


  De verkoopster in Bruckners fotozaak ging door met het afstoffen van de planken. Het briefje met zijn nummer in New York was veilig opgeborgen in een la met wat bestelbonnen. Haar instructies waren nadrukkelijk geweest. Niemand mocht contact opnemen met haar baas terwijl hij de stad uit was. Vooral Neil Browning niet. Het merendeel van de tijd zei ze niet veel, en in de twee jaar dat ze in de fotozaak werkte was ze gewend geraakt aan het ontvangen van korte, niet nader uitgelegde instructies. Ze kwamen niet van Peter Hickling, in naam hoofd van de inlichtingendienst op de Britse ambassade, maar werden gegeven door een rustig sprekende Engelse die al jaren in Washington woonde, de weduwe van een Amerikaans politiek journalist die persona grata was bij iedereen die maar iets te betekenen had. Ze had geen contact met Hickling of zijn afdeling, of met een ander lid van de ambassade. Haar orders kwamen rechtstreeks van Humphrey Grant in Londen.


  Bruckners assistente kende haar niet; ze wist alleen dat de maandelijkse cheque die via een aparte rekening bij een Newyorkse bank werd uitbetaald, royaal was. Sinds twee jaar hield ze nu klanten die in de winkel kwamen in de gaten, en door haar signalering van de bezoeken van Neil Browning werd Londen gealarmeerd. Ze had kopieën van de films die hij had gebracht om te laten ontwikkelen opgestuurd, en de herhaalde aanwezigheid van het boek All the President’s Men in verband gebracht met de andere bezoeker, de vertegenwoordiger in fotoartikelen met het Bronxaccent en de bifocale bril. Bruckner moest afgesneden blijven tot hij terugkwam uit New York. Ze neuriede terwijl ze afstofte. Hij dacht dat ze dom was, en als hij niet in haar billen kneep, schreeuwde hij tegen haar. Het kon haar niet schelen. Ze had een forse bankrekening en ze spaarde om te kunnen trouwen. Ze zou aan Mr Grote Mond Bruckner denken als ze op huwelijksreis was op Tahiti en haar man zijn eigen fotozaak was begonnen...


  Charley Kidson sliep toen de telefoon ging in haar hotelkamer. Ze hoorde hem door haar slaap heen rinkelen en bewoog zich niet. Hij zou wel ophouden, dan kon ze weer terugzinken in een diepe slaap. Maar dat deed hij niet; hij bleef maar doorgaan tot ze klaar wakker was en hem opnam. ‘Davina? O, hallo, sorry, ik sliep nog vast - nee nee, natuurlijk heb je dat niet gedaan, hoe gaat het met je? Waar zitje? ’


  Ze zat nu rechtop en hield de hoorn in beide handen, lachend van opwinding. ‘Kom hierheen! O, waarom? Waarom niet - die arme John zit tot over zijn oren in de een of andere crisis en ik heb de hele dag niets te doen - jij ook? Dezelfde. Luister, ik kom naar jou toe! Geef me het adres - ik ben er over een half uur. Nee, ik beloof het je. Een half uur! ’ Ze sprong uit bed; ze had geen last meer van het tijdsverschil. Ze nam snel een douche, keek op haar horloge terwijl ze zich opmaakte en besloot dat ze beter naar haar zuster kon gaan dan de laatste hand te leggen aan haar uiterlijk. Ze wist door de hoofden die zich omkeerden in de hotelfoyer dat ze er net zo mooi uitzag als altijd. Ze kwam maar tien minuten te laat bij de studioflat aan, en de persoon die de deur voor haar opendeed, was Colin Lomax.


  Hij staarde haar aan. Ze staarde terug, en toen verscheen haar beminnelijke glimlach. ‘Ik hoop dat ik niet het verkeerde adres heb. Woont miss Graham hier? ’


  ‘Ja, dat klopt. ’ Hij had een licht Schots accent, alleen de stembuiging was anders. Het klonk heel aantrekkelijk.


  ‘Ik ben haar zuster Charley. ’


  ‘Ik ben Colin Lomax. Kom binnen. ’ Hij gaf haar geen hand. Ze glimlachte tegen hem en dacht geamuseerd dat hij nogal in verlegenheid gebracht leek te zijn.


  ‘Woont u hier ook? ’ Hij verstijfde en zijn mond verstrakte tot een dunne lijn. Ze vond hem toch niet zo aantrekkelijk als ze had gedacht. ‘Ja, Mrs Kidson. Davina is boven. ’


  Ze volgde hem de smalle trap naar de grote open zitkamer op. Davina zat met haar rug naar het raam gekeerd; ze stond op en liep snel op haar toe. Ze omarmden elkaar, en Charley hield haar op armlengte en zei: ‘Davy, schat, je ziet er geweldig uit! ’


  ‘Het verbaast me dat te horen, ’ zei Davina. ‘Ik ben de hele nacht op geweest, en ik voel me geradbraakt. ’ Ze ving een glimp op van Colin; hij stond bij de deur, zijn handen in zijn zakken, een fronsende blik op zijn gezicht. Hij ziet er net zo uit als toen ik hem voor het eerst ontmoette, herinnerde ze zich. Heel gespannen, al zijn stekels overeind. Charley moest hem aan het schrikken hebben gemaakt. Wat een verschil met de meeste mannen...


  ‘Het spijt me dat ik je wakker maakte, Charley, ’ zei ze. ‘Maar die arme John zat er ook zo over in dat hij je zo alleen liet zitten, dat hij me vroeg je op te bellen en het uit te leggen. Je ziet er zoals altijd prima uit. Nog beter zelfs. ’


  Charley lachte. Ze gooide haar tas op een stoel en viel elegant neer op de bank. Ze stak haar hand uit naar haar zuster. ‘Kom me eens vertellen wat er aan de gang is, ’ zei ze. ‘Tenminste, zoveel als je kunt. Mr Lomax? ’ Haar stem klonk lief onschuldig. ‘Werkt u samen met mijn zuster? ’


  Hij liep stijf en onwillig op haar toe. ‘Ja, Mrs Kidson, dat doe ik. Ik ben hier in feite om haar te beschermen. Dat is mijn werk. ’


  ‘Juist. Nou, kijkt u dan alstublieft niet zo boos naar me. Ik ben niet van plan haar een klap op haar hoofd te geven. Wilt u er niet bij komen zitten? ’


  Davina zag hoe hij lichtelijk rood werd. Charley, Charley, dacht ze, en toen begon ze te glimlachen. Ze probeert hem niet van me af te pakken, ze steekt de draak met hem. En ze kent de mannen; hij zal het niet gemoedelijk opnemen om door een vreemde te worden geplaagd. O, zus van me, wat ben je veranderd sinds je getrouwd bent. Wat zijn we allebei veranderd. Ze zag de glans in Charley’s enorme grijze ogen en begreep de betekenis ervan. Hij is van jou, werd ermee gezegd. Fijn voor je, Davy... fijn voor je.


  ‘Ik ga koffie maken, ’ zei Colin abrupt.


  ‘Nee, dat doe je niet. ’ Davina stond snel op. ‘Ik doe het wel, ’ zei ze vastberaden en ging weg, hen samen achterlatend. Lomax sloeg zijn ene been over het andere en keek naar zijn voet. Hij keek ernaar en begon hem heen en weer te zwaaien.


  Charley was de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. Alles aan haar was net iets meer - langer dan gemiddeld, bijzonder slank, haar als een rode wolk, een volmaakt gezicht bijna zonder make-up, ogen die meer opvielen dan haar andere gelaatstrekken, tot ze glimlachte, en dan was alles wat je zag de verrukkelijke gebogen lijn van haar mond. Ze had een zwaar parfum dat op hem afkwam als ze zich bewoog, en ze gebruikte haar handen in kleine gracieuze gebaren om te benadrukken wat ze aan het vertellen was. Ze waren wit met lange zilvergelakte nagels en gouden ringen. Dit was Davina’s zuster. Dit natuurlijke ongewone verschijnsel van volmaakte schoonheid.


  ‘Hebt u een sigaret voor me? ’ vroeg ze. Hij gromde en gaf haar het verkreukelde pakje uit zijn zak. Ze nam er een uit en hij moest zijn aansteker opdiepen.


  ‘Dank u. Kunt u me zeggen wat er aan de hand is? ’


  ‘Nee, ik ben bang van niet. ’


  Ze negeerde de norsheid van zijn antwoord. Hij kon haar niet blijven vermijden, en toen hij haar met tegenzin aankeek, was er geen spoor van het spottende vermaak in haar ogen. Er lag een serieuze, vastberaden uitdrukking in die hem plotseling aan Davina deed denken. ‘Ik weet dat Liz dood is, ’ zei ze. ‘John heeft het me verteld. Maar dat is alles. Het kan me niet schelen; ik wil alleen zeker weten dat het niet gevaarlijk is voor mijn zuster. Ze heeft al genoeg meegemaakt. ’


  Lomax vond een asbak voor haar. ‘Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken, ’ zei hij. ‘Dat is mijn afdeling. Ik zal verdomd goed op haar passen. ’


  ‘Dat geloof ik graag, ’ zei Charley, ‘als ze u de kans daarvoor geeft. Ze is een heel vastberaden vrouw. ’


  ‘Dat heb ik gemerkt. ’ Hij wenste dat Davina terugkwam. Hij wist heel zeker dat deze verbazingwekkende kalme vrouw elk moment iets persoonlijks en gênants tegen hem zou kunnen zeggen. Na een paar trekjes aan haar sigaret drukte Charley haar sigaret uit.


  ‘Ik geloof dat u gek bent op Davy, niet? U vindt het hoop ik niet erg dat ik dat zeg. ’


  ‘Helemaal niet, ’ zei Lomax beleefd. ‘Ik ben gek op haar. U hebt gelijk. ’


  ‘Daar ben ik blij om. Ze heeft iemand nodig die van haar houdt, en u lijkt de juiste persoon voor haar. Ze heeft een sterke man nodig, omdat ze zelf zo sterk is. ’


  Hij kon er niets aan doen, hij moest de vraag stellen, met één oog op de deur gericht voor het geval Davina binnen zou komen. ‘Kende u haar man? ’


  ‘Oppervlakkig, ’ zei Charley.


  ‘Wat voor iemand was hij? ’


  ‘Heel sterk, ’ antwoordde ze. ‘Hij aanbad Davy; ze aanbaden elkaar. ’ Toen beantwoordde ze de vraag die hijzelf niet had willen stellen. ‘Hij leek niet op u. Was helemaal niet knap, erg Slavisch. Eigenlijk veel vriendelijker, ’ en hij zag haar glimlach.


  Het ging hem niet gemakkelijk af, maar hij glimlachte zwakjes terug naar haar. Zijn instinct rekende haar tot een bondgenote - een heel onwaarschijnlijke bondgenote, maar op de een of andere manier stond ze aan zijn kant. Hij voelde zich nogal schaapachtig en zag er ook zo uit. ‘Wilt u nog een sigaret? ’


  ‘Nee, ik rook ze toch maar half op. John zegt dat het een vreselijke verspilling is. Vertel Davy niet dat ik met u over Sasanov heb gepraat, wilt u? Dat zou haar erg boos maken. Ze heeft er een hekel aan als er over haar wordt gepraat. ’


  Voor de eerste keer keek Colin rechtstreeks in haar mooie ogen en zei eenvoudig: ‘Ik vraag u hetzelfde, Mrs Kidson. Ze zou ook vreselijk boos zijn op mij. ’ Hij stond op toen de deur openging en nam het blad met koffie van Davina over.


  ‘Wat vreselijk, ’ zei Charley even later. Davina was verbaasd geweest te ontdekken hoeveel van zijn werk John Kidson met zijn vrouw besprak. ‘Maar als Edward Fleming haar niet heeft vermoord, wie dan wel? ’


  ‘Dat is de vraag die we allemaal graag beantwoord zouden zien, ’ zei Davina. ‘En het is niet de enige. Hoe goed kende je haar, Charley? Er was nogal wat leeftijdsverschil tussen jullie - ze was een leeftijdgenote van mij. ’


  'Dat weet ik, maar dat leek er niet toe te doen. Ik was eerst met Peter getrouwd Ze aarzelde en Davina knikte.


  ‘Ga verder. ’


  ‘We woonden in Londen en ik ontmoette haar bij een lunch. Ik kan het me niet meer zo goed herinneren. Ze was heel aardig en stelde voor om eens samen te gaan eten. Ze zou zelf al snel gaan trouwen, dus we ontmoetten elkaar en konden het samen goed vinden. We gingen regelmatig met zijn vieren uit, en soms gingen zij en ik samen lunchen of naar de bioscoop. Ze zag er altijd onberispelijk en vreselijk aantrekkelijk uit; ze was niet overdreven in mannen geïnteresseerd, hoewel ze het leuk vond om ze om zich heen te hebben. Maar ze zette er geen haast achter om te trouwen, en ik heb nooit roddel praatjes over haar gehoord. Ik bedoel, dat is werkelijk alles wat ik je over haar kan vertellen, Davy. Ze was niet zo’n dikke vriendin. ’ Er volgde een brede, ontwapenende glimlach. ‘Ze was zelfs nog egoïstischer dan ik, en er is een grens aan dergelijke vriendschappen. Aan de oppervlakte was ze vreselijk lief. Iedereen was verrukt van haar omdat ze zo aardig was, net als toen we op school waren. ’


  ‘Ze is dan beslist veranderd, ’ zei Lomax. ‘Ze was helemaal niet lief en aardig. ’


  ‘Als ze is gaan drinken, ’ opperde Charley, ‘is haar ware ik misschien aan de oppervlakte gekomen. Maar ik moet zeggen dat ik het me moeilijk kan voorstellen dat Liz iets deed waarmee ze haar uiterlijk zou kunnen schaden. Ze vertelde mij dat ze geen kinderen wilde omdat dat haar figuur zou bederven. Ik geloof niet dat haar man dat nou zo leuk vond. Ze had twee verschrikkelijke keffende tekkels die overal met haar mee naar toe gingen. ’


  Davina zette haar koffiekopje neer. ‘Twee honden? ’


  ‘Ja - je weet dat ik gek op dieren ben, maar die kon ik niet uitstaan. Waarom? ’


  Davina schudde haar hoofd; ze fronste. ‘O, niets... Luister, Charley, ik geloof dat ik maar eens naar het huis van de Flemings moest gaan. Hij zit onder de kalmerende middelen, maar misschien kan ik een paar minuten met hem praten. Je vindt het toch niet erg, hè? ’ ‘Waarom zou ik niet met je meegaan? ’ suggereerde Charley. Ze stond op en zwaaide haar handtas over haar schouder, ik heb toch niets anders te doen. Ik zal je niet in de weg lopen. Alsjeblieft, Davy; John zal het niet erg vinden. ’


  Het was Colin Lomax die zei: ‘Waarom niet? Je zuster kan samen met mij wachten. ’


  Humphrey Grant arriveerde op het vliegveld Dulles net even na 11 uur in de morgen. Hij had tijdens de vlucht geslapen, met proppen in zijn oren en zijn hoekige gezicht half bedekt door een zwart slaapmasker. Hij had een hekel aan vliegen en verfoeide het voorverpakte voedsel en de ratelende karretjes vol drank die hij niet wilde. Het ergste van alles was nog het risico van een praatzieke buur. Hij stootte de stewardess en zijn medereizigers van zich af door zijn slaapmasker en oorproppen, en werd precies een kwartier voordat ze zouden gaan landen wakker.


  Kidson stond op hem te wachten op het vliegveld. Hij zag er net zo grauw uit als Humphrey Grant. Ze haalden zijn kleine tas op, gingen door de douane en immigratie en toen naar buiten, de warme zon in. Kidson reed hem door Washington; Grant staarde somber uit het raampje. Ze spraken niet, op Kidsons vraag over sir James White na. ‘Hoe gaat het met de chef? ’


  Grants kleine verborgen ogen keken snel in zijn richting en toen weer de andere kant op. ‘Niet zo erg ingenomen, ’ was alles wat hij zei. Ze reden naar de ambassade en gingen via een zijingang naar binnen. Kidson nam hem regelrecht mee naar Hicklings kantoor. De secretaresse lichtte hen in dat Peter Hickling was weggegaan. Grant liet zijn lange lichaam in een stoel zakken, en de beweging herinnerde Kidson aan een sprinkhaan die op een twijgje gaat zitten.


  ‘We kunnen net zo goed de feiten doornemen, ’ zei hij tegen Kidson, 'aangezien de belangrijkste officier van de inlichtingendienst hier blijkbaar een boodschap is gaan doen. Wist hij niet dat ik kwam? ’


  ‘Ja, natuurlijk wist hij dat, ’ antwoordde John Kidson geprikkeld. ‘Als hij weg is, zal hij daar wel een goede reden voor hebben. Maar voordat hij terugkomt, wil ik je graag wat onder vier ogen zeggen, Humphrey. Hij heeft een goeie schop onder zijn kont nodig. Hij is hier laks geworden. ’


  ‘Dat is duidelijk, ’ mompelde Grant. ‘Ik zal die schop wel geven. Hij wordt overgeplaatst. Waar is Davina? ’


  ‘Die is naar Fleming, ’ zei Kidson. ‘Ze gaat hem een paar vragen stellen terwijl hij nog duf is van het kalmeringsmiddel dat ze hem hebben gegeven. Het is mogelijk dat ze hem uit zijn tent lokt. ’


  ‘Als dat haar lukt, ’ zei Grant, ‘dan is het toch te laat. Hij is blijkbaar in paniek geraakt en heeft toen zijn vrouw vermoord. Dat valt niet te verbergen. Het is niet volgens plan gegaan, hè John? ’


  ‘Nee, ’ zei Kidson. ‘Dat is zo. Niet dat ik nu precies wist wat het plan van de chef was. Elizabeth Fleming verkeerde altijd in gevaar ten opzichte van de KGB. ’ ‘Natuurlijk; als ze tegen haar zouden optreden, versterkte dat onze taak tegen haar man. We zaten te wachten om te zien of dat zou gebeuren. Als dat was gebeurd, zou ze óf zijn verdwenen óf het slachtoffer van een zeer overtuigend ongeluk zijn geworden. Niet vermoord en verborgen in haar eigen auto in haar eigen garage. Dat, mijn beste John, is niet de manier waarop de oppositie haar agenten beschermt! Wat Fleming tot de moordenaar maakt. En nog een onhandige ook, jammer genoeg voor ons. Het zal moeilijk worden om de chef ervan te overtuigen dat er niet in alle opzichten sprake is geweest van onbekwaamheid. ’


  ‘Dat zal wel, ’ zei Kidson scherp. ‘Daar heb je Hickling. Peter? Waar heb je in godsnaam gezeten? Mr Grant zit al bijna een half uur te wachten. ’


  ‘Het spijt me, ’ zei Peter Hickling. Hij stak zijn hand uit naar Humphrey, die hem met tegenzin en kort schudde. ‘Hebt u een goede reis gehad? ’


  ‘Dat weet ik niet. Ik sliep. ’


  ‘Het spijt me dat ik er niet was, ’ ging Hickling verder. Hij wierp een blik op Kidson; die was bepaald niet vriendelijk. ‘Ik ging weg om een contactman van de CIA te ontmoeten. We hebben al eerder wat voor elkaar gedaan, informatie uitgewisseld. Ik vroeg hem of hij het kenteken wilde nagaan van de taxi die Mrs Fleming oppikte. En ik had geluk. ’


  Hij pauzeerde; zijn beide chefs keken hem opmerkzaam aan. ‘De taxi die haar ontvoerde, was een van hun eigen auto’s die ze als valstrik gebruiken, ’ zei hij. ‘Ze werd die avond opgepikt door de CIA en bij hen binnengebracht. Ik denk dat we hierdoor een heel ander beeld krijgen. ’


  Er was een stilte die Hickling te lang leek te duren. Toen sprak Humphrey tegen Kidson. ‘Dat doet het zeker, ’ zei hij. Hij slaakte een lange, langzame zucht.


  ‘Wat een vervelend, niets ontziend stelletje knoeiers is het, ’ zei hij. ‘Ik geloof dat we nu in een positie zijn om een dringend gesprek aan te vragen met onze vroegere collega Mr Spencer-Barr. Ik wil graag zijn uitleg horen waarom een CIA-moord werd verdoezeld door een complot te smeden tegen hun eigen assistent-onderminister van buitenlandse zaken. Haal je hem even aan de telefoon, Hickling? Dank je wel. ’


  De identiteitskaart van Lomax zorgde ervoor dat hij, Davina en Charley langs de CIA-man kwamen die achter Flemings voordeur zat. Hij staarde de jongste van de twee vrouwen na terwijl ze langs hem liep, en tuitte zijn mond in gefluit. Hij wist dat de Britten een vreemd stelletje waren, maar als die vrouw een smeris was...


  Davina zei: ‘Charley, jij en Colin kunnen beter beneden wachten. Ik ga kijken of Fleming in staat is om te praten. ’


  Hij was in een logeerkamer; de bewaker op de overloop boven deed de deur voor haar open. Hij zat overeind tegen de kussens aan en zijn ogen stonden suf, de pupillen vergroot. Davina ging op de rand van het bed zitten. Fleming keek naar haar. ‘Maak datje hier wegkomt! ’ zei hij.


  ‘Ik kwam kijken hoe het met je gaat. En om te zeggen dat het me spijt van Elizabeth. ’


  ‘Jou spijt niets, ’ mompelde hij. Hij hing zijwaarts tegen het kussen aan en even vielen zijn ogen dicht. ‘Ze is dood, en ik heb het gedaan. Dat is alles. Ik geef het op; wil je nu alsjeblieft weggaan? ’ ‘Nee, dat wil ik niet, ’ zei Davina. ‘Omdat ik het niet accepteer wat je zoeven zei. Ik geloof geen moment dat jij je vrouw hebt vermoord. ’


  Hij kwam weer overeind en opende zijn ogen. ‘Dan zal je wel de enige zijn, ’ zei hij. ‘De CIA, John Kidson - ze waren hier gisteren allemaal, en ze weten dat ik schuldig ben. Ze hebben alleen nog niet besloten hoe ze het schandaal kunnen stilhouden. ’


  ‘Dat kunnen ze niet, ’ zei ze. ‘We hebben minder dan twee dagen om te bewijzen dat je onschuldig bent. Het was een valstrik, Edward. ’


  Hij lachte spottend naar haar, zijn mond verwrongen tot een grimas. ‘Je weet toch dat ik een Russische agent ben? Je weet dat ik niets deed en een vrouw liet omkomen in de vlammen. Hoe weetje dan zo zeker dat ik de volgende niet heb gewurgd... ’


  ‘Omdat ik niet gek ben, ’ snauwde Davina. ‘Je had dat dagboek al boven je hoofd hangen - en je had haar niets kunnen doen als je dat gewild had. Dergelijke risico’s neem jij niet; je bent niet het roekeloze type. Luister naar me. Je interesseert me geen donder, Edward Fleming. Je hebt van Elizabeth een alcoholiste en een slet gemaakt. Eerst was ze ook niet veel bijzonders, maar toen ze eenmaal met jou was getrouwd... ’


  ‘Dat is niet waar! ’ Hij haalde voldoende adem om te kunnen schreeuwen, en ging rechtop zitten. ‘Ze dronk, maar volgens mij heeft ze dat al die tijd al gedaan en heeft ze het voor me verborgen gehouden toen we nog niet getrouwd waren - maar ze ging niet met iedereen naar bed. ’


  ‘Ze heeft nooit een minnaar gehad? ’ hield Davina aan.


  ‘O ja, één. Van één knaap ontdekte ik het - ze gaf het toe. Ze was dronken toen het gebeurde. Ellen haatte haar - ze zou alles zeggen, ze haatte haar heel erg. ’ Hij zuchtte; de inspanning had hem uitgeput. ‘Ze zorgde ervoor dat Ellen haar hond moest wegdoen, ’ mompelde hij. ‘Daar begon het mee. ’ ‘Jij haatte haar ook, hè? ’


  ‘Ja, ik haatte haar. Ik kon haar gewoon niet meer zien. Net zo erg als ik van haar gehouden had, en dat was heel veel. ’


  ‘Waarom? ’ Ze schudde aan zijn arm. ‘Vertel het me. Waarom haatte je haar zo erg? Vanwege die man, het drinken - waarom? ’ ‘Die man heb ik haar vergeven, ’ zei hij langzaam. ‘Ik kon niet anders; ik moest een excuus zien te vinden. Ik probeerde met dat drinken van haar te leven. ’ Hij staarde naar Davina zonder haar echt te zien. ‘Het was niet gemakkelijk, maar ik probeerde het. Ik hield echt heel veel van haar. Ik bleef mezelf eraan herinneren hoe ze was toen ik haar voor het eerst ontmoette. Ze was mooi, maar het was meer dan dat. Mooie vrouwen heb je hier voor het uitzoeken; op ieder trottoir struikel je over de mooie meisjes. Maar ze had een mooi karakter. Er was niet één slechte gedachte in haar hoofd of een gemeen woord over wie dan ook. En ze was geen slet, wat je ook zegt - ze heeft nooit met me geslapen in Mexico, en Jezus, ik heb het in het begin hard genoeg geprobeerd... toen realiseerde ik me dat ze niet dat soort vrouw was. Ik respecteerde haar, klinkt dat niet vreemd voor een geëmancipeerde cynicus zoals jij? Natuurlijk, maar het is de waarheid. Ik wilde met haar trouwen, voor haar zorgen. Eerst sloot ik mijn ogen voor alles. Ze was zo’n enorme leugenaarster, dat was de eerste schok. Ze doorzocht hier alles stiekem, dronk in het geheim, kwam het ene ogenblik verlegen naar me toe omdat ze met me naar bed wilde, en het volgende ogenblik stond ze tegen me te schreeuwen. Ze deed vervelend tegen Ellen, begon klanten te lokken om hun huizen te doen en wilde niet aanvaarden dat dat mijn positie in Washington in gevaar bracht. Er was één ruzie die ik nooit zal vergeten. Ze sloeg een taal uit... ik kon het niet geloven. ’


  ‘Ik wil je één ding vragen, ’zei Davina. ‘Het is heel belangrijk dat je me de waarheid vertelt. Is er iets gebeurd waardoor Elizabeth zo te gronde kon gaan? Iets tussen jullie nadat jullie waren getrouwd? Jullie seksleven? Heb je pressie op haar uitgeoefend? ’


  Hij zei dof: ‘Er is niets gebeurd. Geen trauma’s, niets. Wat seks betreft, ik wilde alleen vaak. Zij ook. Ik heb geen afwijkingen, als je daar soms op doelt. ’


  ‘Je zei, ’ vervolgde ze na een pauze, ‘dat ze niet zo gebrand was op seks - voordat jullie trouwden althans. Nu zeg je dat ze het fijn vond. Gebeurde dat snel? ’


  ‘Ik ben goed in bed, ’ antwoordde hij. ‘Ik zorgde ervoor dat ze het fijn vond. Het lijkt wel of je zelf een afwijking hebt, dat je me al die vragen stelt. Ze had een hekel aan je, wist je dat? ’


  ‘Nee, ’ zei Davina rustig. ‘Dat wist ik niet. We waren geen vriendinnen op school, maar ze vertelde me altijd dat ze dol op me was. Ze hing iedere minuut aan de telefoon als ik haar niet opzocht. Waarom zeg je dat ze een hekel aan me had? ’


  ‘Omdat dat zo is, ’ antwoordde hij. ‘Juffrouw Wijsneus, zo noemde ze je. Ik hoorde het haar zeggen toen ze ophing nadat ze met je had gepraat. Ze dacht dat ze alleen was. Ik vroeg er niet naar; ze was alleen maar aardig in je gezicht en maakte gebruik van je. Zo was Elizabeth. ’


  ‘Ja, ’ zei Davina. ‘Jij identificeerde haar, niet? ’


  Hij knikte. ‘Ellen vond haar. Ik identificeerde haar. Ik stortte in, maar dat kwam alleen door de schok. De schok en de spanning, en die bloedhond Kidson op mijn nek. Het was geen verdriet. ’


  ‘Dat verbaast me niet, ’ zei Davina. ‘Ik ga nu. ’ Hij keek even naar haar vanuit zijn kussen; zijn gezicht was grauw en zijn wangen waren ingevallen.


  ‘En je denkt nog steeds dat ik haar niet heb vermoord? ’


  ‘Ik weet heel zeker dat je dat niet hebt gedaan. ’


  ‘Ik ben ook geen Russische agent. Niet dat iemand me gelooft. ’


  ‘Ik geloof je, ’ zei Davina Graham. Ze deed de deur open en ging weg.


  ‘Hoe verklaar je dit, Jerry? ’ De directeur stelde de vraag heel kalm. Spencer-Barr stond voor zijn bureau; hij was niet uitgenodigd om te gaan zitten.


  Het team dat Elizabeth Fleming had opgepikt werd bij elkaar gehaald, en de twee die verantwoordelijk waren geweest voor de surveillance van haar waren op de terugweg van de oostkust, waarheen Jeremy hen had verbannen. Er gingen boodschappen uit van het kantoor van de directeur. Eén boodschap moest nog worden overgebracht. Hij had nog niet besloten of hij de president op de hoogte zou stellen van wat er was gebeurd. Het moest precies op het juiste moment worden gedaan, zodat de president het van de directeur zou horen voordat er een lek was bij de media, of er een echo kwam van het reusachtige klankbord van de Washingtonse geruchten. De politie had beloofd dat ze het geheim zouden houden; het huis van de Flemings stond onder bewaking zonder enig uiterlijk teken van de aanwezigheid van de politie, de telefoon werd afgeluisterd en telefoongesprekken werden verwezen naar de secretaresse van Fleming. Fleming zelf had een boodschap ingesproken waarin hij zei dat hij twee dagen de stad uit zou gaan, en die was doorgespeeld naar de niets vermoedende staf op zijn kantoor, toen zijn secretaresse de bandrecorder controleerde op laat binnengekomen boodschappen. Het werd afgedicht en verzegeld als een plastic zak vol giftig gas.


  ‘Hoe kon je dit laten gebeuren? ’ zei de directeur.


  ‘Ik begrijp uw vraag niet, sir, ’ draaide Jeremy er met uiterlijke koelheid omheen. ‘Er is niets met Mrs Fleming gebeurd als gevolg van haar gesprek met mij. Ze werd ondervraagd en gewaarschuwd, en toen teruggereden naar haar huis. U hebt de banden gekregen, en het afschrift. Mijn mensen hebben haar afgezet en ze ging het huis binnen. Dat was de laatste keer dat iemand haar heeft gezien. ’


  ‘Je bedoelt dat jouw team haar uit het oog heeft verloren tot haar lichaam werd ontdekt? En je rapporteerde dat niet aan mij? Je ondernam geen actie? Leg me dat eens uit - leg me eens uit waarom jij je mensen hebt uitgefoeterd en ze een inferieur baantje hebt gegeven. Was dat geen straf, een straf omdat ze die klus hadden verziekt? ’


  ‘Ja, dat is zo. ’ Hij zette zich in postuur en keek alsof hij iets onplezierigs zou gaan toegeven. ‘Ik geloofde dat de Britten haar het land uit hadden gebracht, ’ zei Jeremy. ‘Twee van hun mensen, die vrouw Graham en een man, kwamen enige tijd later naar Flemings huis. Ze bleven een poosje en gingen toen weg. Mijn mensen zeiden dat ze er zeker van waren dat Mrs Fleming niet bij hen was. Ik dacht dat ze op een bepaald moment tijdens hun surveillance niet hadden opgelet en dat ze naar buiten was geglipt, de auto van Graham in. Daarom gaf ik hun ander werk. Ze zullen dit bevestigen. Ik was verontrust, sir, heel erg zelfs. Maar ik besloot het af te wachten om te kijken of mijn contacten in Engeland haar zouden vinden. In zeker opzicht dacht ik mijn doel bereikt te hebben. Ze had het land verlaten en er zou geen kans meer zijn op een schandaal. Ik had ongelijk. ’


  ‘Dat had je zeker, ’ herhaalde de directeur. ‘Ik had je toch gezegd dat je moest uitkijken wat je deed, herinner je je dat, Jerry? Je vroeg of je dit mocht behandelen en ik ging daarmee akkoord, maar ik zei dat je voorzichtig te werk moest gaan. En wat doe je? Je neemt die vrouw mee voor een wederrechtelijke ondervraging en je maakt haar doodsbang - o ja, dat kwam tot uiting in de banden die ik hoorde - hoeveel heb je tussen haakjes uitgewist? Toen stuurde je haar naar huis naar haar man. Je stuurde een alcoholiste terug in een staat van paniek. Hysterie. Dat was erg dwaas - veronderstel eens dat hij gewoon naar de president zou zijn gegaan en was gaan opspelen? Dat zou heel slecht zijn geweest voor ons allemaal. Vooral voor jou. Maar in plaats daarvan vermoordde hij haar. Hij zal ervoor terecht moeten staan, en hij zal getuigen dat ze door de CIA is vastgehouden. Als hij de juiste advocaat krijgt - en die krijgt hij Jerry, die krijgt hij - dan zal hij zeggen dat hij haar dood heeft aangetroffen en dat hij in paniek raakte. Hij raakte in paniek en verborg het lichaam. Hij wist dat ze een taxi had genomen. Die twee Engelsen weten dat ze er een nam. Die taxi kan worden opgespoord als iemand het kenteken heeft gezien. Daarmee komt de CIA regelrecht in de stront. Daar heb je ons in gebracht, Jerry. In de stront. ’


  Spencer-Barr deed zijn mond open, maar de grote vierkante hand kwam omhoog om hem tot zwijgen te brengen.


  ‘En dat is precies waar ik jou zal brengen, ’ zei de directeur. ‘Tot hier, Jerry. ’


  De hand ging omhoog tot aan de ogen van de directeur. ‘Je zult ervoor opdraaien, en ik zal er hoogst persoonlijk voor zorgen dat dat ook gebeurt. Maak nu datje wegkomt. Je bent geschorst. ’


  Er was niets wat Spencer-Barr kon antwoorden. Zijn gezicht had een dieprode kleur gekregen. Hij keerde zich om en verliet het kantoor. Hij had lang genoeg in Langley gewerkt om te weten dat de directeur precies zou doen waarmee hij had gedreigd.


  Behalve als hij het bureau eerder uit de puree kon halen. Geschorst of niet, hij ging terug naar zijn eigen kantoor en vond daar de boodschap van Humphrey Grant. Hij verliet het gebouw en was binnen een uur bij de Britse ambassade, waar hij dezelfde zijingang nam als Kidson en Grant eerder die morgen hadden gedaan.


  ‘Dit huis heeft een eigenaardige sfeer, ’ zei Charley.


  ‘Dat is nauwelijks vreemd te noemen, ’ antwoordde Lomax.


  ‘Ik bedoel, het geeft je niet het gevoel dat er echt wordt geleefd, ’ wierp Charley tegen. ‘Kijk bijvoorbeeld eens naar deze kamer, dit is de studeerkamer, of hoe de Amerikanen dat ook noemen. Wij hebben thuis ook zo’n kamer, John en ik, en mijn ouders gebruiken altijd een kleine kamer om er zich te ontspannen en tv te kijken. Zo’n kamer wordt verondersteld nonchalant en slordig te zijn, een plaats waar je je voeten op tafel kunt leggen, tijdschriften en kranten kunt opstapelen, er gewoon een gezellige rommel van maken. Heb je ooit iets gezien wat formeler is, op een vreemde manier? ’


  Lomax keek rond. ‘Ik geloof het niet. Wij hadden maar één zitkamer. Ik weet niet zo goed hoe een studeerkamer eruit zou moeten zien. ’


  ‘Niet zoals deze, ’ zei ze vastberaden. ‘Er is maar één foto in de kamer - die trouwfoto. Hij is zo onpersoonlijk, alle kleuren passen perfect bij elkaar, en het is vreselijk Homes and Gardensachtig, maar je kunt je niet voorstellen dat iemand hier echt een avond doorbrengt. Ik vraag me af hoe de rest van het huis eruitziet. Haar flat in Londen was niet zo. Ze was erg dol op blauw... Ik zou graag eens rondlopen, denkt u dat dat mag? ’


  ‘Als ik met u meega, ’ zei Lomax. ‘Die heren buiten laten je nergens toe zonder een identiteitskaart. Waar wilt u heen? ’


  ‘Om te beginnen naar de badkamer, ’ zei Charley. ‘Boven - ik zou graag haar slaapkamer willen zien. Waarom kijkt u zo naar me, Mr Lomax? ’


  ‘Ze is dood, ’ zei Colin vlak. ‘Kan u dat niet schelen? ’


  ‘Nee, ’ zei ze kalm. ‘Dat is zo. Ik was geschokt toen ik het hoorde, maar nu ben ik gewoon nieuwsgierig. Zullen we naar boven gaan? ’ Hij knikte, niet zeker wat te zeggen. Onder al die zachte vrouwelijkheid had ze iets koels. Ze had meer gemeen met haar zuster Davina dan de mensen weleens zouden kunnen denken. Hij ging haar voor naar boven; hij wist welke de slaapkamer van de Flemings was omdat hij het huis had doorzocht met Fleming op de avond dat Elizabeth was verdwenen.


  ‘Dit is mooi, ’ merkte Charley op terwijl ze midden in de kamer stond. ‘Veel meer Elizabeths stijl dan beneden. Dat is haar slaapkussen. ’


  ‘Haar wat? ’ vroeg Lomax.


  ‘Haar slaapkussen, daar op het bed. ’ Ze pakte het kleine met kant versierde satijnen kussentje op dat was gevormd naar de nek. ‘Ze had er altijd een; ze zei dat ze niet zonder dat ding kon slapen. Dit moet de badkamer zijn. Ik ben zo weer terug. ’


  Lomax keek de kamer rond; hij herinnerde zich de wanhopige zoektocht die avond, terwijl Fleming deuren open en dicht deed en haar naam riep. Het postmortale onderzoek had onthuld dat ze waarschijnlijk in de kofferbak van de auto in de garage had gelegen terwijl zij naar haar zochten. Hij liep op het bed toe en nam het wigvormige kussentje bij de kanten rand op.


  Er werd op de slaapkamerdeur geklopt en Ellen kwam binnen. Haar donkere gezicht zag er mager uit en haar huid had een grijsachtige tint. Ze had wat kleren over een arm en een paar hooggehakte schoenen. ‘Deze kwamen gisteren terug van de stomerij en haar schoenen van de schoenmaker. Ik weet niet wat ik ermee moet doen. ’


  ‘Berg alles maar op, Ellen, ’ zei Lomax. ‘Je hebt een hele nare schok gekregen. Hoe voel je je nu? ’


  ‘Dat gaat wel, dank u. Ze hebben me gisteravond iets gegeven en ik heb doorgeslapen. Ze wilden me niet uit het huis laten gaan, en ik mag ook niet naar mijn huis bellen. ’ De donkere ogen vulden zich met tranen; ze knipperde ze weg. ‘Ik kan het niet geloven, ’ zei ze. ‘Ik kan niet geloven dat hij het heeft gedaan. ’ Ze keerde zich snel om toen de badkamerdeur werd geopend en Charley te voorschijn kwam.


  ‘Dit is Mrs Kidson, de zuster van miss Graham, ’ zei Lomax. ‘Het is goed, Ellen. Wij bergen Mrs Flemings kleren wel op. Misschien zou je koffie kunnen maken. ’ Ellen knikte en verliet snel de kamer. Charley deed een van de kasten open. ‘Christus, ’ riep Lomax uit. ‘Die had een hoop kleren! En schoenen - er moeten wel zestig paar staan! ’ Charley nam de jurken van hem over en hing ze op. Hij stak haar de schoenen toe en ze aarzelde.


  ‘Die kunnen niet van Elizabeth zijn, ’ zei ze. ‘Die zijn veel te klein. Doet er ook niet toe, we zetten ze wel bij de andere... Ze kocht wel een hoop schoenen niet? En ik dacht nog wel dat ik extravagant was! ’


  Er waren schoenen in donkere tinten en pastelkleuren, rijen avondschoentjes - goud, zilver, schoenen die waren geverfd om bij een jurk te passen, schoenen die glinsterden van diamanten, gemakkelijke schoenen en luchtige sandalen, elegante uitgaans-schoentjes met hoge hakken, Charley bukte zich en nam de ene na de andere op.


  ‘Ik begrijp dit niet, ’ zei ze tegen Lomax. ‘Elizabeth had enorme voeten. Deze zijn maat 36'/2, die kunnen onmogelijk van haar zijn. ’ Lomax antwoordde niet. Hij pakte een schoen op en keerde hem om; de maat stond op de zool, 36'/2. Een kleine, smalle voet. ‘Mrs Kidson, ’ zei hij langzaam. ‘Ik denk dat we dit maar beter even kunnen controleren. ’


  ‘Ze was zich vreselijk bewust van haar voeten, ’ zei Charley. ‘Dat was het enige wat niet mooi aan haar was. Ze kan deze in geen miljoen jaar hebben gedragen. ’


  Toen Davina arriveerde gingen ze allemaal terug naar de slaapkamer, en Ellen opende de kasten. Ze nam er een jurk en een nertsjas uit, en Charley knikte. ‘Dat is de juiste maat, ’ zei ze.


  ‘En al die schoenen waren van Mrs Fleming? ’ vroeg Davina.


  ‘Ja, miss Graham. Ze waren allemaal van haar. Ze bleef maar schoenen kopen - ze was enorm trots op haar voeten. ’


  ‘Dank je, Ellen, ’ zei Davina. ‘Je hebt ons erg geholpen. ’


  Ze gingen zwijgend terug naar beneden via de elegante trap. Lomax sloot de deur van de studeerkamer achter hen. Davina hield een schoen in haar linkerhand, aan haar vingers hangend bij een enkelbandje. ‘Begrijp je wat dit betekent? Met wie Edward Fleming ook trouwde, het was niet de Elizabeth Carson die wij kenden! O God, het is zo duidelijk als je erover nadenkt - waarom, waarom heb ik het niet eerder gezien? ’


  ‘Wacht eens even, ’ onderbrak Lomax. ‘We moeten het wel zeker weten. ’


  ‘Ik weet het zeker, ’ zei Davina. ‘Oppervlakkig gezien leek het zo overtuigend. Maar er klopte altijd iets niet. Nu begrijp ik al die tegenstrijdigheden. Mag ik een sigaret van je, schat? ’ ‘Ik ook, ’ zei Charley. ‘Ik kan niet geloven dat het mogelijk is. Maar Davy heeft gelijk. Voeten kunnen groter worden, maar er is geen manier waarop je ineens schoenen aan kunt die twee maten kleiner zijn... Hoe zit het met de vingerafdrukken? Zouden die niets bewijzen? ’


  ‘Ze zullen kijken of die kloppen met het lichaam, ’ zei Lomax. ‘Ze moeten hier overal in huis zijn. ’


  Davina luisterde niet; ze praatte bijna in zichzelf.


  ‘Ze was een valstrik, ’ zei ze. ‘God mag weten hoe ze het hebben gedaan, maar ze hebben de echte Elizabeth verwisseld voor een dubbelgangster... Begrijp je niet dat het nu allemaal klopt? De persoonlijkheidsverandering, het drinken - en de hond! Liz was gek op honden, daar herinnerde je me vanmorgen nog aan, Charley, en ik kon het nog steeds nergens mee in verband brengen. Ze had die vreselijke terrier Rusty toen we nog op school zaten, en twee tekkels in Londen. Ze had honden in plaats van kinderen. Herinner jij je nog wat die Duitser in Mexico zei? Zelfs de honden liepen achter haar aan? Natuurlijk deden ze dat - dat was de echte Elizabeth. Die in Washington wilde niet dat Ellen haar hond hield. Fleming werd verliefd op Elizabeth Carlton - lief, rustig, ging niet met iedereen naar bed, dronk nauwelijks - wat zei die oude senora Veranez ook alweer? Soms een glas wijn! Dat is allemaal typerend voor haar. Die in Washington was ’s morgens om 11 uur al dronken. De vrouw die naar New York kwam en met Fleming trouwde, was iemand anders. ’ Davina begon op en neer te lopen in de kamer. ‘De dubbelgangster sliep met andere mannen achter Flemings rug. Dat was ook niet Elizabeth. Ze gebruikte smerige taal als ze ruzie hadden. Liz zei in haar leven nooit iets ergers dan verdomme. Waarom heb ik hier niet eerder aan gedacht? De vrouw hier vloekte als een ketter. Mijn God, nu begin ik het te begrijpen. We moeten meteen terug om met Humphrey te praten! Wacht, wat heb ik gedaan met die ellendige schoen... Charley, je zult met me mee moeten gaan. Je bent mijn stergetuige. ’


  In de auto raakte Charley de schouder van Davina aan, die naar haar omkeek. ‘Als je gelijk hebt, en dat ziet ernaar uit, ’ zei ze, ‘wat is er dan gebeurd met de echte Elizabeth? ’


  Het was Colin Lomax die antwoordde terwijl hij reed. ‘Ze heeft Mexico nooit levend verlaten. ’
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  Borisov nam zijn plaats in aan de lange tafel in de conferentiekamer van het Kremlin. De andere leden van het Politburo zaten allemaal al; alleen de stoel gereserveerd voor het Russische staatshoofd was nog leeg. Toen hij de kamer binnenkwam, klonk er een schuifelende beweging en zijn collega’s stonden op. Ze begroetten elkaar en hij bewoog zich met zijn langzame pas naar de lege plaats. Er hing een sfeer van verwachting in het vertrek. Heimelijk, gesloten als het was, had het Politburo zijn eigen bronnen van interne geruchten, want de spionnen bespioneerden elkaar. Ieder lid van de regerende raad had contacten die hem op de hoogte hielden van wat de anderen deden. Ze hadden al gehoord dat Igor Borisov hun iets belangrijks te vertellen had, en door het zelfvertrouwen in zijn manier van doen was het duidelijk dat het ging om een belangrijk succes van de geheime dienst. Zijn agendapunt kwam halverwege de vergadering. De secretaris-generaal hief zijn zware hoofd op en knikte in de richting van Borisov, die opstond. Hij had met zijn vijand Rudzenko een plezierig gesprek gevoerd voordat de vergadering begon. Hij was zich bewust van de ogen die op hem gericht waren en hij wist welke vriendelijk, vijandig of nog neutraal waren.


  ‘Ik ben blij u te kunnen zeggen, kameraad secretaris, kameraden, dat onze operatie Gevederde Slang in het laatste stadium is gekomen. Een volledig rapport ligt voor u, maar voordat we het bespreken, wil ik graag het volgende zeggen. We staan op het punt een bepaalde politieke journalist in New York te activeren. Hij is niet een van onze officiële agenten - ik zou hem eerder beschrijven als een bondgenoot die zich hiervan niet bewust is. Hij is een van de verschijnselen voortgebracht door de decadentie van de kapitalistische maatschappij. Hij ziet alleen maar corruptie en kwaad aan de kant van zijn eigen mensen, en hij schijnt er genoegen in te scheppen om zijn land en de maatschappij waarin hij leeft aan te vallen, in de veronderstelling dat alles wat ze doet alleen maar fout kan zijn. ’ Hij keek rond naar hen en glimlachte vriendelijk. ‘Dat is een ziekte die wij hier niet zouden toestaan, hoewel we enkele symptomen ervan hebben gezien in de houding van onze dissidenten. Deze bepaalde man gaat er prat op dat hij schandalen binnen zijn eigen regering aan de kaak stelt. Overwegingen als loyaliteit of voordeel voor de vijanden van zijn land beïnvloeden hem niet. Ik verwacht dat het schandaal binnen de komende weken openlijk aan de kaak zal worden gesteld. Te beginnen met de beschuldiging van moord tegen de assistent-onderminister van buitenlandse zaken, Edward Fleming.


  Onze vriend de journalist zal worden gevolgd door een horde medeonderzoekers, die een nationaal verhaal voor de media ruiken. Ze zullen het spoor van leugens, misleiding en verraad aan het licht brengen dat wij zorgvuldig voor hen hebben uitgezet. Iedere onthulling zal sensationeler zijn dan de vorige. De Britten zijn er net zo diep in verwikkeld als ik hoopte, vitale informatie verborgen houdend voor hun bondgenoten de Amerikanen, en ze hebben toegelaten dat een man die ervan wordt beschuldigd dat hij geheimen aan ons heeft verraden, in functie bleef en in de nabijheid van de president. Dat zal de Engels-Amerikaanse betrekkingen ongetwijfeld nog heel lang schaden. En de CIA Hij schudde even zijn hoofd. ‘Beter dan we hoopten - ze hebben alles verkeerd gedaan. Hun ondervraging van de vrouw van Edward Fleming zal aan het licht komen, en velen zullen ervan overtuigd zijn dat zij haar hebben vermoord om hem in de val te laten lopen omdat hij een Russische agent is. De mogelijkheden zijn eindeloos; hoe meer de wereld speculeert, hoe groter de schade zal zijn.


  De president zelf zal geïnterpelleerd worden. Hoe kon hij bevriend raken met een man die een Russische agent was, hem op een van de gevoeligste posities in de regering zetten - wat voor veiligheidscontrole hebben ze uitgevoerd op Fleming als hij in staat was erdoor te glippen? Hoeveel mensen dicht bij het Witte Huis zijn er nog meer aan ontdekking ontsnapt? Kameraden - we herinneren ons allemaal Watergate. De Verenigde Staten hebben sinds Nixon twee mannen gekozen om hen te leiden. Allebei hebben ze de reputatie eerlijk te zijn. Ze zijn recht door zee, zoals ze dat graag noemen. Geen leugens, geen corruptie, geen dingen in de doofpot. Het land zal uiteenvallen door een dergelijk politiek schandaal. Het zal het nieuwe kabinet ondermijnen en het vertrouwen van het Amerikaanse volk schokken. En zoals we weten is een land dat zijn geweten onderzoekt en twijfelt aan zijn instellingen, een kwetsbaar land. Kameraden, als u nu uw rapport zou willen doorlezen, dan kan ik eventuele vragen beantwoorden. ’


  Het was Rudzenko die hoopte een maas te hebben ontdekt.


  ‘Het dagboek, ’ zei hij. ‘Ze kunnen bewijzen dat het een vervalsing is. ’


  ‘Als Fleming wordt beschuldigd van verraad, ja, ’ zei Borisov. ‘Maar de aanklacht zal moord zijn. Natuurlijk zal de SIS weten dat het dagboek werd vervalst als ze gaan kijken of het klopt met het handschrift van de eerste vrouw, maar wat hebben ze daaraan? Het werd heel deskundig samengesteld, met stukken die werden overgeschreven uit haar echte dagboek, en daarbij onze toevoegingen. De Britten zullen het niet voor den dag halen omdat dat alleen maar hun onbekwaamheid zou aantonen doordat ze er in eerste instantie in geloofden. Het zal verdwijnen, kameraad Rudzenko, vooral als ze weten dat wij het hebben gemaakt en dat onze agente ervoor zorgde dat zij het in handen kregen. ’


  ‘De agente zelf? Ze moet een buitengewoon begaafd agente zijn dat ze Davina Graham heeft misleid, ’ merkte Rudzenko op. ‘Haar staat van dienst vermeldt niets opzienbarends. Een mislukte actrice, die haar inkomen aanvulde met het doorgeven van informatie aan ons van de mannen waarmee ze sliep. Niet een erg betrouwbaar type, niet? Geen voor de hand liggende keuze om de degens te kruisen met een vrouw als Graham. ’


  Hij leunde voorover, zijn ellebogen op de tafel, zijn hoofd vooruitgestoken als een schildpad die zijn kop uit zijn schild steekt. ‘U nam een groot risico, kameraad Borisov. U vertelt ons dat uw Gevederde Slang is geslaagd, maar ik geloof dat het voorbarig is om dat te vieren voordat we uit de Verenigde Staten horen dat het schandaal is losgebarsten op de manier die u verwacht. Persoonlijk bewaar ik mijn gelukwensen tot dan. ’


  ‘Ik hoop ze op onze volgende vergadering te horen, ’ zei Borisov vriendelijk. Er waren nog een paar vragen van andere collega’s, en de secretaris-generaal zelf maakte een opmerking voordat het onderwerp veranderde in het volgende punt op de agenda.


  ‘Als het plan van kameraad Borisov slaagt, ’ zei hij, ‘en er verlies van vertrouwen en moraal is in de Verenigde Staten, zouden we een krachtiger houding ten aanzien van Polen kunnen overwegen. We zullen nu punt twaalf behandelen, kameraden. ’


  Papieren ritselden en hoofden bogen zich eroverheen. Borisov had de steun gekregen van die ene man onder hen die werkelijk telde. Terwijl hij de vergadering verder volgde, schoot de gedachte door zijn hoofd dat hij misschien wel sterk genoeg zou zijn om binnenkort een valstrik te zetten voor kameraad Yuri Rudzenko.


  ‘Jouw mensen waren de laatsten die Mrs Fleming levend hebben gezien, ’ stelde Humphrey Grant. ‘Je hebt nooit het feit onthuld dat jullie haar hadden ontvoerd, toen haar lichaam werd ontdekt. Ik meen dat je John Kidson ervan beschuldigde dat hij achter de rug van de CIA om handelde, en je gedroeg je heel onaangenaam. Wat is er gebeurd, Spencer-Barr? Is die arme vrouw bij jullie gestorven? ’


  ‘Ze werd weer afgezet bij haar eigen voordeur, ’ schreeuwde Jeremy. ‘Mijn mannen kunnen dat zweren. Ze ging naar binnen en ze is nooit meer te voorschijn gekomen. Ze rapporteerden aan mij en ik heb ze allebei naar de oostkust gestuurd vanwege plichtsverzuim. Ik ben naar Flemings kantoor gegaan zodra ik ervan hoorde, en hij zei dat zijn vrouw een reisje naar New York aan het maken was. Je verknoeit je tijd, Grant - je kunt de CIA niets in de schoenen schuiven. ’


  ‘Alleen ontvoering, ’ merkte Grant op. ‘Dat zou er niet zo best uitzien. Vooral niet aangezien jij dingen geheimhield waardoor onze onderzoekingen werden belemmerd. ’


  ‘Jullie onderzoekingen! ’ snauwde Jeremy tegen hem. ‘Wie gaf de SIS het recht om een onderzoek in te stellen naar een Amerikaans staatsburger, een functionaris bij het ministerie van buitenlandse zaken die nauwe persoonlijke banden heeft met de president zelf? Hoe verklaar je dat? ’


  ‘Het komt me voor, ’ zei Humphrey Grant scherp, ‘dat we allemaal binnenkort een hoop uit te leggen zullen hebben. Dat zal niet zo best zijn voor ons of voor de CIA. We hebben een moord en een veiligheidsschandaal bij de hand. Waarom hou je niet op met schreeuwen, Spencer-Barr? Er staat meer op het spel dan jouw smerige carrière. ’


  ‘Waarom pikten jullie Elizabeth Fleming op? ’ vroeg Kidson. ‘Luister, in godsnaam, we zitten hier allemaal samen in - er is geen tijd voor rivaliteit of persoonlijke wraaknemingen. Wat alarmeerde jullie? ’


  ‘Davina Graham. ’ De schok die hun dat gaf deed Jeremy plezier. ‘Ik stel persoonlijk belang in al het Engelse personeel en de mensen die een bezoek brengen aan Washington. Ik krijg alle lijsten. Op het moment dat ik haar naam zag, wist ik dat er iets aan de hand was met de veiligheid. Onze mensen hielden Flemings vrouw al een tijdje in de gaten. Ze was in het begin met enkele tamelijk belangrijke mensen naar bed geweest; het was bekend dat ze te veel dronk en het huwelijk was niet zo best. We hielden haar steeds onder surveillance, en toen Davina haar begon te ontmoeten waarschuwde ik mijn baas. Ik haalde haar bij ons binnen en ondervroeg haar persoonlijk. Ik wilde weten wat onze trouwe bondgenoten binnen de SIS achter onze rug aan het bekokstoven waren. ’


  ‘En wat vertelde ze je? ’


  ‘Niets, ’ zei Spencer-Barr vlak. ‘Ze ontkende dat ze over Fleming had gepraat; ik wist dat ze loog, maar het leek niet de moeite waard om nog verder pressie op haar uit te oefenen. Ik suggereerde dat ze beter af zou zijn als ze terugging naar Engeland. ’ Hij stak een sigaret op en tikte opzettelijk as op de grond. Hij herinnerde zich hoezeer Grant een hekel had aan roken.


  ‘Het ziet ernaar uit dat zij en Fleming ruzie hadden, als wat jij zegt waar is. Hij vermoordde haar - ze werd beestachtig gewurgd, werd me verteld. Hij belde Davina en haar collega om zichzelf te dekken, en deed alsof ze niet was thuisgekomen. Dat is de theorie, nietwaar? ’ Grant negeerde de sigaret en de gevallen as.


  ‘Geef nog eens een andere, ’ zei Spencer-Barr. ‘Ik luister. ’ De telefoon ging en Kidson nam op. ‘Ja, natuurlijk, stuur haar maar naar boven. Mijn vrouw? Eh, ja, dadelijk. ’ Hij zei tegen Humphrey Grant: ‘Davina en Lomax zijn op weg naar boven. Ik ben bang dat Charley bij hen is - ze staan erop dat ze meekomt om met ons te praten. ’


  ‘Ik hoop, ’ zei Grant op een toon als een koude kraan die druppelt, ‘dat dit geen gezelligheidsbezoek is. ’


  Tien minuten later heerste er stilte in de kamer. Humphrey Grant stond tegen de gelambrizeerde muur geleund. Kidson, Lomax en Charley zaten, Spencer-Barr leunde tegen de rug van een van de Chippendale-stoelen van de ambassade, zijn gezicht ondersteunend met zijn polsen, zijn benen gespannen alsof hij van plan was te gaan springen. Ze staarden naar Davina. Midden op de gepolijste tafel glansde een van de gouden avondschoentjes van Elizabeth Fleming in het zonlicht. Kidson was de eerste die sprak.


  ‘We zullen het nooit kunnen bewijzen, ’ zei hij. ‘Op dat punt is Moskou duivels slim geweest. Ze is dood, en tegen de tijd dat we bewijsmateriaal hebben verzameld zal het schandaal de nodige opschudding hebben veroorzaakt. ’


  ‘Ik geloof het niet, ’ zei Spencer-Barr. ‘Het is fantasie. Ik ben ervan overtuigd dat Mrs Kidson denkt dat ze gelijk heeft, maar er is meer dan een verschil in schoenmaat voor nodig om mij te overtuigen. ’ ‘Ik kende haar, ’ zei Charley vastberaden. ‘U niet. ’


  ‘Je hoeft het niet te geloven, ’ zei Davina. ‘Je hebt overal al zo’n rotzooi van gemaakt dat ik net zo lief heb dat je je erbuiten houdt! ’ Ze wendde zich tot Grant. ‘De chef zei dat dit een operatie was van de Centrale in Moskou. Hij heeft dat al van het begin af aan gezegd en hij had gelijk. Ze hebben het allemaal voor ons opgezet, en ook voor de CIA. Edward Fleming heeft de waarheid verteld - ze hebben inderdaad geprobeerd hem te chanteren omdat ze hadden ontdekt dat hij geld van zijn vrouw had gestolen om zijn zaken te financieren. ’ Ze hoorde Spencer-Barr ‘Jezus’ mompelen, maar ze negeerde hem. ‘Hij wilde niet aan hen toegeven. Intussen ging hij naar Mexico, en je kunt er zeker van zijn dat ze hem daar in de gaten lieten houden, en daar werd hij verliefd op Elizabeth Carlton. Toen kwam het idee bij Borisov op; Kaledin had zich teruggetrokken en hij had toen die toppositie. Hij doet de dingen graag op zijn eigen manier - daaraan kun je zijn stijl herkennen. Hij heeft al eerder de plannen van andere mensen veranderd, in Egypte en in Canada. Hij heeft hetzelfde gedaan met het plan om Edward Fleming te rekruteren. Colin heeft je zijn rapport gegeven over de brand waarbij Raffaella Fleming en de twee Mexicanen omkwamen. Het was professionele brandstichting, waarbij zeer moderne chemische agentia werden gebruikt. Dat maakte de weg vrij voor Flemings romance. En tussen de tijd dat hij vertrok en de tijd dat ogenschijnlijk dezelfde vrouw zich bij hem voegde in New York en met hem trouwde, heeft de verwisseling plaatsgevonden. Elizabeth Fleming was een dubbelgangster van de Russen. Alles wat ze deed en zei werd geprogrammeerd om de verdenking op Fleming te werpen, Londen erin te betrekken en hem te ontmaskeren als een spion van de Russen. Ze vonden het niet erg dat ik hier een onderzoek kwam instellen - in feite wilden ze dat zelfs. En we hebben alles zonder meer geslikt! Ze moeten het dagboek hebben vervalst. En toen vermoordden ze de vrouw om ieder risico te vermijden dat ze ontdekt zou worden als het schandaal zou losbarsten. De handigste manier om dat te doen was een moord te ensceneren. Dat betekende de politie, de burgerlijke autoriteiten. Er was geen kans op dat onze dienst of die van jullie de zaak had kunnen verdoezelen, Spencer-Barr. ’


  ‘Als je gelijk hebt, ’ sprak Jeremy plotseling, ‘dan zullen ze het aan de kaak stellen van het veiligheidsaspect niet aan het toeval overlaten. Er zijn mensen in de media die zouden komen aanrennen bij de eerste zinspeling op onregelmatigheden binnen dit kabinet. Zo iemand zal op het spoor worden gezet. We weten allemaal hoe effectief die bloedhonden van de pers kunnen zijn. We zullen iets moeten bedenken - ik kan maar beter meteen contact opnemen met mijn baas. Hij zal een vergadering willen beleggen. ’


  ‘We kunnen naar Langley vliegen, ’ zei Grant. ‘Maar hoelang kunnen jullie dit nog stilhouden? ’


  Jeremy gebaarde ongeduldig. ‘Laat mij maar met mijn baas praten. Onze mensen staan op wacht bij het huis en de morgue; van daaruit zal er niets uitlekken. Maar hoe staat het met Fleming? Hoelang kan hij doen alsof hij ziek is zonder dat er iemand vragen gaat stellen? En dan is er nog die verdomde zwarte vrouw die daar werkt. ’


  ‘Ze zal discreter zijn dan sommige mensen die ik ken, ’ onderbrak Davina.


  ‘Een ogenblik, ’ onderbrak Grants stem de dreigende ruzie. ‘Fleming indentificeerde het lichaam. Het heeft geen zin om hem er nog eens naar te laten kijken. Maar ik geloof dat we om een positieve identificatie moeten vragen van de vrouw die zichzelf Elizabeth Fleming noemde, wie ze ook was. Kun jij dat regelen, Spencer-Barr - voordat we naar Langley vertrekken? Vingerafdrukken natuurlijk. Ze zullen overeenkomen met die in het huis. ’


  Hij schraapte licht zijn keel. Zijn kleine grijze ogen flitsten even in de richting van het gouden schoentje in het plasje zonlicht.


  ‘En controleer de grootte van haar voeten, ’ voegde hij eraan toe. ‘Waarom? Mag ik die vraag stellen? ’


  ‘Omdat naar mijn ervaring de KGB zijn agenten niet vermoordt, behalve als ze hen verraden hebben. Als dit een nieuw gedragspatroon is, dan wil ik dat graag weten. Ik stel voor dat we elkaar hier over twee uur ontmoeten. Nadat ik geluncht heb. Tot ziens, Mrs Kidson. Ik hoop dat u zult genieten van uw verblijf in Washington. ’


  ‘Dank u, ’ mompelde Charley.


  John Kidson liep op haar toe en fluisterde: ‘Het spijt me, schat, je zult met Davina mee moeten. Ik kan de GO niet aan zijn lot overlaten. ’


  ‘Maak je geen zorgen, ’ fluisterde ze terug. ‘Ik heb van mijn leven nog niet zo’n opwindende ochtend gehad. ’


  Ze gingen naar een snackbar in de binnenstad en verstopten zich in een afgezonderd hoekje. Lomax haalde sandwiches en koffie voor hen en Charley vroeg om sla. Er was even een stilte gevallen in het rumoer van de pratende en etende klanten toen zij binnenkwam. Lomax leunde naar voren en nam Davina’s hand. ‘Mijn God, ’ zei hij, ‘jij bent me nog eens een slim meisje! ’


  ‘Ik zag het niet, ’ antwoordde ze ongeduldig. ‘Als Charley niet de schoenmaat was opgevallen, zou ik het nooit hebben gezien! Nu is het verdomme te laat om er nog iets aan te hebben! ’ Ze duwde het voedsel aan de kant. ‘Het klopt, hoe meer je erover nadenkt, ’ zei ze. ‘Fleming trouwde met haar zodra hij in New York een vergunning kon krijgen. Het enige wat hij zag was iemand die eruitzag als Elizabeth, en dat deed ze zeker. En als ze er al in slaagde om hem voor de gek te houden, dan is het niet zo verbazingwekkend dat ze mij voor de gek hield. Hij had niet met haar geslapen, dus er was niets dat hem op dat punt kon alarmeren. Bovendien is het zo fantastisch, zo ongelooflijk, dat hij de echte reden toch niet geraden zou hebben, of ze nu in bepaalde opzichten anders was of niet. En niemand. Wie was ze? Wat voor een vrouw was ze? Ik weet dat ze Engels was, ze had dat accent niet kunnen imiteren. Maar nu ik erover nadenk - het was een beetje vreemd. Sommige uitdrukkingen die ze gebruikte. Amerikaans slang met die Mayfair-stem. Wijsneus, zo heeft ze me eens genoemd. Dat leek helemaal niet bij haar te passen. Maar het enige wat ik zag was het gezicht, dus ik accepteerde het. Dat is het knappe van wat Borisov deed. O God, als ik maar eens had doorgedacht... ik voelde het in Mexico in Teotihuacan. Er klopte iets niet. Het zat me dwars, al die tegenstrijdigheden, de dingen die ze deed en zei die totaal niet pasten bij het meisje dat ik had gekend. Ik zocht verontschuldigingen - ik zei dat het de drank was die haar had veranderd... ’


  ‘Dat zei ik, ’ onderbrak Lomax haar. ‘Ik zei dat, niet jij. Hou op jezelf de schuld te geven. In godsnaam, besef je niet dat jij de enige bent die het uiteindelijk doorzag? Dank zij jou zullen ze proberen er iets aan te doen! ’


  ‘Er is niets dat ze kunnen doen, dat weten ze best, ’ antwoordde Davina. ‘Borisovs vinger zit bij de knop. Het enige wat hij hoeft te doen is te drukken. Ze kunnen de politie en de media niet eeuwig de mond snoeren; ze kunnen het niet tegenhouden dat de mensen in Washington zullen gaan praten. Fleming is te belangrijk dat hij zich schuil kan houden - hij zal zich moeten laten zien, en ik geloof niet dat hij de zelfbeheersing heeft om het vol te houden zonder volledig in te storten. Het beste is nog om alles aan de president zelf te vertellen. Als hij dan kwaad wordt omdat bepaalde dingen verborgen werden gehouden, dan heeft onze dienst er tenminste geen deel aan gehad. ’


  Ze herinnerde zich haar zuster die bij hen zat en zei: ‘Het spijt me, Charley, dit moet koeterwaals voor je zijn. ’


  ‘Doe niet zo gek, ’ zei Charley. ‘Ik vind het fascinerend. Ik heb wel iets gehoord van John over het werk dat jullie beiden doen, maar ik had er geen idee van dat het zo opwindend was. Wat bedoelde hij dat ze nooit hun agenten vermoorden? ’


  ‘Dat deden ze nooit, ’ legde Davina uit. ‘Dat bedoelde hij. Mensen die voor de KGB werkten, hadden de garantie dat als ze werden gepakt, Moskou al het mogelijke zou doen om hen vrij of uitgewisseld te krijgen. Denk maar aan Blake, Lonsdale en dat ellendige trio - Burgess, Philby en Maclean. We lieten het in die tijd oogluikend toe; James White zou nooit toestaan dat ze ertussenuit zouden knijpen naar Rusland voor hun beloning. Een nieuwe KGB-man heeft nu de functie, en hij begint misschien met een totaal nieuwe stijl. Ze hadden een dode Mrs Fleming nodig om de operatie tot een climax te brengen, en zij was die climax. Het is gewoon een voorzorgsmaatregel om de vingerafdrukken en de schoenen te controleren. Humphrey wil graag alles verdelen in keurige pakjes met passende labels eraan. Een Russische agent, dood. Wij zullen er ook gebruik van maken. ’


  ‘Hoe dan? ’ vroeg Charley.


  ‘Door ons ervan te vergewissen dat uitlekt dat de KGB zijn mensen niet langer meer beschermt. ’


  ‘Eén ding houdt me nog bezig, ’ zei Lomax. ik wilde het daar niet vragen met al die experts erbij. Waarom zou Moskou een vrouw gebruiken die alcoholiste was? Dat is de doodklap voor een agent. Bij ons werd een man afgeschreven zodra hij aan de drank ging.


  Werd weggestuurd naar het dichtstbijzijnde bureau. ’


  ‘Dat is een goeie vraag, ’ knikte Davina. ‘Ze had het ieder moment kunnen verprutsen. Maar er was niet veel dat Borisov kon doen als ze zwaar zou beginnen te drinken, omdat zij de operatie was. Zonder haar was het enige wat ze hadden Edward Fleming, die geweigerd had om zich te laten chanteren. Ik denk dat onze vriend in het Kremlin het afgelopen jaar wel een paar slapeloze nachten heeft gehad. Hij zal nu wel jubelen. De ellendeling. ’ Ze keek op haar horloge. ‘Het is tijd om terug te gaan, Charley, ik weet niet of we naar Langley gaan, of wat er zal gebeuren. Ik zal je bellen, ben je in het hotel? ’


  ‘Ik ga op mijn gemak winkelen, ’ zei Charley. ‘Ik denk wel dat ik rond 4 uur terug zal zijn. Laat in ieder geval een boodschap achter. En maak je geen zorgen om mij, ik kan mezelf wel vermaken. ’


  ‘Het antwoord op uw telex is binnengekomen, kameraad generaal, ’ zei Natalia. In kantoortijd gebruikte ze de juiste aanspreektitel. Op kantoor was er geen vertrouwelijkheid tussen hen. Nu ze minnaars waren, behandelde Borisov haar extra formeel wanneer er anderen bij waren. Ze speelde haar rol zo goed dat ze een jonge officier van de staf aanmoedigde en regelmatig met hem uitging. Ze was volmaakt naar de mening van Borisov - een volmaakte secretaresse, discreet en eerbiedig in het openbaar, hartstochtelijk en liefdevol als ze samen waren. En met die subtiele intuïtie die hij gebruikte om zijn eigen ideeën te verhelderen.


  ‘Dank u. ’ Borisov nam hem van haar aan en legde hem in zijn bakje met ‘spoed’ erop.


  Alles was volgens plan gegaan. Het lichaam van de dode vrouw was op zijn plaats, er was een poging geweest om het dagboek te pakken te krijgen, hetgeen mislukt was, maar zelfs dat had in zijn voordeel gewerkt. Zijn agent in New York, een van de geraffineerdste verspreiders van misleidende informatie in de Amerikaanse media, had al contact opgenomen met de uitgekozen journalist en gezinspeeld op een enorm schandaal waarbij een topman in het kabinet betrokken was.


  Borisov pakte de ontcijferde telex op. KGB-toezicht op het huis van Fleming wees uit dat er sinds donderdagmiddag activiteiten waren van de veiligheidsdienst, spoedig nadat Fleming vroeg van zijn kantoor was teruggekeerd. De vertegenwoordiger van Londen, John Kidson, had zich daar bij hem gevoegd. CIA-veiligheidsmensen hadden positie genomen in het huis en de omgeving ervan, en het Russische surveillanceteam was gedwongen geweest zich terug te trekken uit dat gebied. Borisov glimlachte. Het lichaam was ontdekt. Hij kon zich de paniek voorstellen onder zijn tegenstanders. Er was geen bevestiging gekomen van de verachtelijke Kauw, Neil Browning, hoewel de Britse ambassade er zelfs nog vóór de CIA van op de hoogte moest zijn geweest. Maar hun agent Bruckner had niets van hem gehoord. Borisov aarzelde. Hij wilde dat de journalist snel naar Washington zou gaan als de engel met het vlammende zwaard. Maar hij moest er zeker van zijn dat hij precies op het juiste moment zou komen. Hij zoemde om zijn secretaresse. Natalia kwam binnen en hij zei: ‘Ik wil nog een telex sturen. ’ Ze ging zitten en schreef terwijl hij dicteerde. “‘Noodzakelijk dat contact wordt opgenomen met Kauw, en slotfase van Gevederde Slang wordt bevestigd, met grootste spoed. Bevestig onmiddellijk ontvangst bericht. ” En ga vanavond naar de flat. Wacht op me. ’


  Ze stopte bij de deur en zei zacht: ‘Ik zal er zijn. ’


  ‘Daar zijn de rapporten, ’ zei Jeremy Spencer-Barr. ‘Er is niet één vingerafdruk in het huis die overeenkomt met die van de dode vrouw, en zij heeft schoenmaat 38'/2. ’


  ‘Ik begrijp het, ’ zei Humphrey Grant. ‘Ik denk dat we het allemaal begrijpen, niet, heren - Davina? ’ Hij wachtte niet tot de zwijgende groep hem antwoordde. Hij keek hen aan als een schoolmeester, handen op zijn rug, zijn doodskopachtige hoofd naar voren gestoken. ‘Borisov heeft zijn agent niet vermoord. Die arme Elizabeth Carlton werd in gereedheid gehouden voor dit moment, en toen vermoord terwijl haar plaatsvervangster ontsnapte. Ik geloof dat we een man in Moskou hebben die net zo genadeloos is als zijn voorganger, alleen heel wat slimmer. En welke wapens hebben wij ter beschikking? Zestig paar damesschoenen die niet passen. Ik denk dat we maar beter op weg kunnen gaan naar Langley, Spencer-Barr, om te kijken of jouw baas een oplossing kan bedenken. Nog suggesties? ’


  Hij keek rond; Kidson schudde zijn hoofd. Spencer-Barr zei boosaardig: ‘Ik heb er wel een. Steken jullie je neus voortaan niet meer in de zaken van de CIA. Als jullie naar ons toe waren gekomen met de beschuldigingen van die vrouw tegen Fleming, in plaats van achter onze rug je eigen dubbelspel te spelen, zou niets van dit alles zijn gebeurd. We zouden haar wel klein hebben gekregen. ’


  Kidson draaide zich naar hem om. ‘En waarom deed je dat dan in godsnaam niet? Je ondervroeg haar, maar je kwam niet in de buurt van de waarheid. Je wist dat er een veiligheidscontrole was van onze kant en je maakte er zelf een rotzooi van! Je had haar in handen, en je liet haar gewoon weggaan. En de KGB haalde haar onder jullie ogen weg. ’ ‘Een ogenblik, ’ onderbrak Davina. ‘We komen niets verder als we met elkaar ruzie maken. Dat is onder andere wat Borisov wil dat we doen. Humphrey, je zei zoëven dat hij slimmer was dan Kaledin. Door de echte Elizabeth al die tijd in leven te houden en haar lichaam toen in de plaats te stellen van zijn agente. Nou, ik ben het niet met je eens. Ik denk dat dat zijn enige fout was. ’


  De drie mannen staarden haar aan.


  ‘De KGB heeft nooit zijn agenten vermoord, behalve als ze dubbelagenten werden. Borisovs fout was dat hij de traditie heeft gevolgd en de vrouw heeft weggehaald. Hij had haar moeten doden, net zoals dat arme schepsel. Dan zouden we nooit op de waarheid zijn gestoten. Ik geloof dat die ene fout ons een kans heeft gegeven. Een kans van een op de miljoen, maar het is de enige die we hebben. ’


  ‘Ga door, ’ zei Humphrey Grant zacht. De sfeer in het vertrek was geladen. Toen Davina weer sprak was er een gespannen opwinding in haar stem en in de abrupte bewegingen van haar handen. ‘Ik loop aldoor maar te denken, hoe hebben ze het toch gedaan? Hoe hebben ze iemand gevonden die zo op Elizabeth Carlton leek dat ze Fleming konden misleiden - nog afgezien van mij? Het antwoord is dat ze dat niet konden; wat ze deden was een vrouw uitkiezen die veel op haar leek, van wie ze toen een dubbelgangster hebben gemaakt. En ik ben er verdomd zeker van waar ze dat deden, en jullie zullen ontdekken dat ze die arme Liz daar ook vasthielden om te fungeren als levend voorbeeld. Fleming zei dat toen hij Mexico verliet, Elizabeth naar een kliniek in Tula ging. Voor twee maanden. Herinner jij je het, John? Toch brachten mijn onderzoekingen aan het licht dat ze regelrecht naar New York ging. Ze moet op het vliegveld zijn ontvoerd en naar de kliniek zijn gebracht. En daar deden ze de plastische chirurgie op die andere vrouw. De Quetzalcóatl Kliniek in Tula. ’


  ‘Dat klinkt zo gek nog niet, ’ zei Humphrey langzaam. ‘Dat is heel slim, Davina. ’


  ‘Ik wacht op die kans van een-op-een-miljoen, ’ snauwde Spencer-Barr.


  Davina keek niet naar hem. ‘De enige manier waarop we dit voor Borisov kunnen verpesten, is door de dubbelgangster voor den dag te halen, ’ zei ze. ‘Ze zullen haar weer moeten veranderen; ze kon niet het risico lopen ergens gezien te worden tot ze haar hebben geopereerd. Volgens mij is ze in dezelfde kliniek in Mexico. ’ Ze wendde zich tot Spencer-Barr. ‘Ik wil een vliegtuig om me daarheen te brengen, ’ zei ze. ‘Ik ga me laten inschrijven voor een behandeling. Als ze daar is, zal ik haar vinden en haar terugbrengen. Maar ik wil Colin als ruggesteun, en ik wil de verzekering van je baas dat hij ervoor zorgt dat er beslist niets uitlekt over de hele zaak. ’


  ‘Hoelang? ’ vroeg hij. ‘Het kan niet langer dan een paar dagen - er wordt al over gepraat dat de ziekte van Fleming moet dienen om een zenuwinzinking of het mislukken van zijn huwelijk te camoufleren. Het is alsof je het deksel op een brandend vat buskruit houdt. ’


  ‘Dan stel ik voor dat jij op het deksel gaat zitten, ’ zei Davina. ‘Ik wil er vanmiddag heen vliegen. Kun je dat regelen? ’


  Hij keek stuurs en zei toen: ‘Dat zal ik met mijn baas moeten opnemen. ’


  ‘Daar is de telefoon. ’


  Hij gaf haar een blik van echte haat, liep er toen heen en nam de hoorn van de haak. Veertig minuten later was alles geregeld. Ze nam alleen afscheid van Humphrey Grant en Kidson. Ze gingen per helikopter op weg naar Langley. Een privé-vliegtuig, zogenaamd eigendom van de directie van een maatschappij in elektronica, zou haar en Lomax later die dag naar Mexico brengen. Ze had zich laten inschrijven voor een afslankcursus van een week in de kliniek onder de naam Mrs Maxwell. Grant gaf haar een hand. ‘Wees voorzichtig, ’ adviseerde hij. ‘Je gaat je in een wespennest steken, zie je. Die kliniek moet door de Russen worden geëxploiteerd en gecontroleerd. ’


  ‘Eerder een slangenest, ’ antwoordde ze. ‘Tula is de stad van de Azteekse god Quetzalcóatl, de Gevederde Slang. Daar hebben ze die kliniek naar genoemd. Maak je geen zorgen, Humphrey. Ik weet wat me te wachten staat. Ik zal heel, heel voorzichtig zijn, en ik zal Colin bij de hand hebben. ’


  ‘Breng haar terug, ’ mompelde Humphrey met zijn vlakke, lichte stem. ‘Breng haar alsjeblieft terug. ’


  Kidson sloeg zijn arm om haar heen. ‘In godsnaam, ’ zei hij, ‘riskeer je leven niet op een plek zoals die... ’


  Ze wist wat hij dacht. ‘Ze zullen me nooit meer zo te pakken krijgen, ’ zei ze. ‘Wens me geluk, John, en maak je geen zorgen. Ik ben het ook aan Liz Carlton verschuldigd. ’


  ‘Ze moet tijd hebben, ’ legde Humphrey uit aan de kanselier. ‘We hebben hier een lek op de ambassade - nee, nee, maakt u zich niet druk, we weten er alles van in Londen, het kwam ons goed uit om het voorlopig niet te stoppen. Hickling weet het niet, en hij gaat trouwens toch weg. Neil Browning is de knaap. ’


  Hij lachte somber bij de uitroep van de ander.


  ‘Browning? Maar dat is zo’n aardige kerel - en hij heeft helemaal geen vertrouwelijke informatie om door te geven! ’ ‘Je kunt meer afleiden uit geklets op de ambassade dan uit een hoop dossiers, ’ zei Grant zuur. ‘Ik wil dat u hem onmiddellijk naar huis stuurt. Zeg hem dat het om een gesprek voor een nieuwe post gaat. Zet hem zo snel mogelijk op het vliegtuig en zorg ervoor dat hij met niemand van buiten praat. ’


  ‘Ik zal ervoor zorgen, ’ zei de kanselier. Hij dacht even na. ‘Het zou ons allemaal helpen, ’ zei hij, ‘als jullie in Londen ons niet onkundig lieten van dit soort zaken. ’


  ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, ’ zei Grant. ‘Maar onze dienst houdt zich nu eenmaal bezig met het onkundig laten van mensen, nietwaar? Ik moet nu helaas snel weg. Als u me nodig mocht hebben, ik ben bij onze vrienden in Langley. ’ Hij haastte zich weg, en de kanselier zei zacht iets heel ondiplomatieks.


  Er was niets onechts aan het enthousiasme van Browning toen hij het nieuws hoorde.


  ‘Een nieuwe post? Nou, dat is heel opwindend, sir. Mag ik ook vragen waar die waarschijnlijk zal zijn? ’


  ‘Het spijt me, maar dat kan ik niet met je bespreken. Londen wil dat je onmiddellijk terugkeert, dus het moet tamelijk belangrijk zijn. ’


  Hij slaagde erin te glimlachen en hem geluk te wensen. ‘Als je die post krijgt, kan dat je carrière een hoop goed doen. Het is een beetje plotseling, maar we kunnen ervoor zorgen dat je om 5 uur van Kennedy kunt vertrekken als je nu het vliegtuig erheen neemt. Een koerier van de koningin gaat ook dus jullie zouden net zo goed samen kunnen reizen. ’


  ‘Ja, mooi, ’ stemde Browning in. ‘Ik ga een koffer pakken. Natuurlijk zal het me spijten om Washington te verlaten - iedereen hier is heel aardig voor me geweest. ’


  ‘Ik ben blij dat je dat vindt. ’


  ‘Dat doe ik zeker, ’ zei Neil van harte. ‘Maar ik ben wel aan een verandering toe. Dank u, sir, en - eh tot ziens! ’


  ‘Tot ziens. Veel succes in je nieuwe baan. ’ Hij keek naar de deur die zich achter Neil Browning had gesloten. ‘Ik kan het niet geloven, ’ zei hij fluisterend. ‘Een jongeman zoals hij - goeie God. Wie kun je nog vertrouwen...? ’


  Neil liep de gang af. Een nieuwe benoeming - een terugroeping naar Londen. Hij kon zijn geluk niet geloven. Speet het hem dat hij afscheid moest nemen van Washington? Kom nou. Hij kon niet snel genoeg wegkomen, als dat betekende dat hij Bruckner en zijn vierogige vriend zo ver mogelijk achter zich kon laten. Ze zouden hem niet volgen; die moeite was het hun niet waard. Hij troostte zich hiermee en bracht die ellendige twijfel tot bedaren die zei, als je eenmaal hebt toegegeven, hebben ze je voor de rest van je leven... Hij pakte net voldoende in om in i onden te kunnen komen, omdat hij heel weinig tijd had om het vliegtuig naar New York te halen. Hij zou zelfs niet de gelegenheid hebben om zijn kantoor op te ruimen. Hij stak zijn hoofd om de deur en zijn secretaresse zei: ‘O, Mr Browning, iemand die Bruckner heet, heeft opgebeld over een paar films. ’ De blije grijns verdween snel. ‘Ik kan op het ogenblik geen lijn krijgen, ’ voegde het meisje eraan toe. ‘Onze buitenlijn blijkt om de een of andere manier defect, en de centrale blijft maar zeggen dat ze het druk hebben. ’


  Hij keek op zijn horloge. Er was geen tijd om rond te blijven hangen, anders zou hij het vliegtuig naar New York en de aansluiting erop nog missen. Laat hem zijn vingers maar branden. ‘Ik moet het vliegtuig halen, ’ zei hij. ‘Ik ga even snel naar Londen. Als hij weer belt, zeg hem dan dat ik de films kom halen als ik terug ben. Dat Jean, tot ziens. ’


  Buiten stond een auto te wachten. Hij stapte achterin en de koerier grijnsde naar hem en zei: ‘Hallo. Ik hoor dat we samen reizen. ’ Browning leunde naar achteren. Hij voelde zich plotseling slap van opluchting. Met een beetje geluk zou hij nooit meer terugkomen in Washington. ‘Ja, ’ zei hij. ‘Het zal heerlijk zijn om Engeland weer terug te zien. ’


  In zijn kantoor achter de winkel draaide Bruckner voor de derde keer het kantoornummer van Browning. Hij vloekte herhaaldelijk in het Duits terwijl hij de knoppen van het toestel indrukte. Eerst was die schooier er niet, daarna kon hij niet de juiste verbinding krijgen toen hij naar het toestel vroeg. Tot slot kreeg hij de secretaresse van Browning. Zijn gezicht werd dieprood toen hij de boodschap kreeg. Nee, zei ze vastbesloten, ze wist niet wanneer Mr Browning terug zou zijn. Hij zou de films ophalen wanneer hij terugkwam, dat was alles wat ze wist. Bruckner smeet de hoorn zo hard neer dat die protesterend rinkelde.


  Zijn contactpersoon in New York had naar hem gegrauwd als een tijger met adenoïden. Vind Browning - zorg dat je antwoord van hem krijgt! Maar Browning had niet geprobeerd hem te bereiken; die stomme trut in de winkel was daar zeker van. En ze werd gemelijk toen hij begon te schreeuwen en nam haar ontslag. Dat had hij nog net nodig. New York dat hem op zijn nek zat en een nieuwe verkoopster zien te vinden. Hij trok een fles whisky uit de la van zijn bureau en nam er een slok uit. Zijn drift werd groter toen de whisky begon te werken. Hij dacht aan het meisje in de winkel, en haar stomme gezicht dat hem pruilend had aangekeken, zwom voor zijn ogen. Hij moest het op iemand verhalen, voordat die bijziende jood tegen hem tekeer zou gaan. Hij duwde zijn stoel achteruit. Hij zou haar de deur uit schoppen. Hij gooide zijn stoel om onder het uiten van godslasterlijke taal en draaide zich om, waarbij de telefoon zijn arm raakte en op de grond te pletter viel. Er klonk nog één keer een hard mechanisch gekrijs uit. Hij bukte zich en raapte hem op. De bodem was gebroken. Hij staarde ernaar en bracht de hoorn naar zijn oor. Hij was dood. Hij bulderde een obsceniteit en ging op weg naar de winkel.


  Het meisje had het lawaai van de vallende stoel gehoord. Ze volgde haar instinct en de instructies die ze pas die morgen had ontvangen. Als er iets gebeurt, wacht het dan niet af. Pak zelfs niet je handtas. Ren. En ze rende.


  Bruckners winkel was leeg. De dichtstbijzijnde telefooncel was twee blokken verderop. Hij sloeg de deur dicht en draaide het bordje ‘Open’ om tot ‘Gesloten’. De fles whisky wachtte op hem in het vertrek achterin.


  Het was ruim na vijven toen hij de halve fles op had en op weg ging naar het parkeerterrein. Hij reed over Pennsylvania Avenue toen een auto voor hem overstak. Bruckner trapte het gaspedaal in en trok op tot hij naast hem stond bij de verkeerslichten. Hij leunde uit het raampje en schreeuwde een serie scheldwoorden naar de chauffeur. Het maakte deel uit van de pech die hem die dag had achtervolgd dat de auto werd bestuurd door een politieman buiten dienst, die hem verbaliseerde wegens dronken achter het stuur zitten. Hij bracht de nacht door in een cel op het politiebureau, en de enige die hij mocht opbellen was zijn advocaat. Door het tijdsverschil tussen Moskou en de Verenigde Staten duurde het nog een dag voordat Igor Borisov wist dat zijn tussenpersoon in Washington tekort was geschoten.


  Maar de nacht ervoor bracht hij een deel van de avond door met Natalia in de discrete kleine tweekamerflat in een van de voorsteden van Moskou. Ze hadden de liefde bedreven, en zoals gewoonlijk zaten ze samen te praten in het late zonlicht. Hij sprak terwijl zij naar hem keek en luisterde, en soms een van haar buitengewoon scherpzinnige vragen stelde.


  ‘Ik kan je nu wel bekennen, ’ zei hij, ‘dat er heel wat ogenblikken zijn geweest in het afgelopen jaar dat ik dacht dat het allemaal in een ramp zou eindigen. Stel je voor, Natalia - een operatie van de inlichtingendienst die zo belangrijk was, overgeleverd aan de genade van een dronken slet! Als ik had geweten dat ze zou gaan drinken, zou ik er nooit mee door zijn gegaan. ’


  ‘En stel je voor wat een verlies dat zou zijn geweest, ’ herinnerde ze hem. ‘Je nam het risico, lieveling, en het lukte. ’


  ‘Nee. ’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik nam andere risico’s, maar niet dat. Dat is iets wat ik hopelijk heb geleerd: het enige risico dat waard is om genomen te worden, is een berekend risico. Ik had ze allemaal berekend. Alles wat die vrouw in het verleden heeft gedaan, haar fundamentele domheid, de kans dat iemand haar ergens zou betrappen. Ik maakte een absolute analyse van alles ertegen, en toen ging ik de dingen noteren die gunstig waren.


  Haar sluwheid - ze was altijd zo sluw als een vos. Roofdieren ontwikkelen sluwheid om zichzelf te beschermen. Haar was gevraagd om een andere persoon te spelen, zich haar gebaren, accent en connecties uit het verleden in het hoofd te prenten - om Elizabeth Carlton te bestuderen alsof ze repeteerde voor een stuk. Ze kon regels uit haar hoofd leren, dat wisten we door haar tijd in Hollywood. Acteren is misleiden; ze had geleerd te doen alsof ze iemand anders was en erin te geloven. En dan was er nog de basisgelijkenis. De blondine uit Hollywood - je zou haast denken dat ze ze uit plastic mallen maken. Het haar, de goedkope gezichten zonder iets karakteristieks, de tanden gemaakt in de tandheelkundige klinieken, de borsten vol cellulose gepompt! Ze leek in niets op de Engelse, behalve wat haar figuur en de kleur van haar ogen betrof. Maar het enige wat de chirurg hoefde te doen toen hij haar zag was haar neus en haar oogleden veranderen. Ik heb de laatste foto’s gezien, het was ongelooflijk; ze waren identiek. En het sprak haar ijdelheid aan. Weet je, Natalia, wat mij een besluit deed nemen? Die vrouw had maar één ambitie - een beroemd actrice worden. Ze ging naar de toneelschool, ze studeerde, ze betaalde haar voordracht- en danslessen door met mannen naar bed te gaan. Maar ze bereikte niets, hoewel ze een betere actrice was dan veel van degenen die wereldberoemd worden. Dat maakte haar bitter. Ze was tot alles bereid toen we haar aanwierven. Ze kreeg geen werk. En toen werd haar deze rol aangeboden. Dat was de som van mijn risico en de voordelen. Maar ik voorzag niet dat ze kapot zou gaan aan de spanning van haar leven met Fleming. Toen ik voor het eerst hoorde dat ze dronk, dacht ik erover om haar te laten verwijderen. De enige die ik echt vreesde, was Davina Graham. Maar jij hielp me, lieveling. Je keek in de geest van een vrouw die iemand ontmoet die ze niet echt heeft gekend sinds ze op school waren, en jij stelde me weer gerust. Ze zal haar accepteren omdat ze haar niet mocht, en ze zal niet verbaasd zijn te ontdekken dat ze zelfs nog minder sympathiek is geworden. Het enige wat ze zal zien, zei je tegen me, is wat ze verwacht te zien. En nu is het eindelijk bijna voorbij. ’


  ‘Wat zal er nu met haar gebeuren? ’


  ‘Ze zal in de kliniek blijven tot ze haar gezicht weer veranderd hebben. Daarna hebben we haar een carrière als actrice beloofd. In films - we hebben een Duitse producer die bij ons in het krijt staat. Maar ze zal moeten ophouden met drinken. ’


  Natalia boog zich naar hem toe en nam zijn hand. Hij had haar nooit verteld wat er met de echte Elizabeth Carlton was gebeurd en ze had het nooit gevraagd. Ze wilde niets horen wat haar liefde zou kunnen verminderen. ‘Je ziet er moe uit, ’ fluisterde ze.


  ‘Dat ben ik ook, ’ gaf hij toe. ‘Maar de zorgen zijn voorbij en de pret begint. Ik zal hier in Moskou zitten en toekijken hoe de Amerikanen en de Britten elkaar bij de keel zullen grijpen, terwijl de Amerikaanse media het land aan stukken zal scheuren. En ik zal beginnen met het maken van nieuwe plannen. ’


  ‘Kun je me daar wat over vertellen? ’


  Hij drukte haar hand en keek teder op haar neer.


  ‘Nog niet, Natalia van me. Later. Ik zal je te zijner tijd alles vertellen. En nu, ’ hij maakte zich los uit haar greep, strekte zijn armen uit en gaapte. ‘Nu moet ik naar huis. Ik wil niet bij je weg, begrijp je dat? Maar ik moet nu naar huis naar mijn gezin. ’


  ‘Ik begrijp het, Igor Igorovitch. Ik zie je morgen weer. ’ Ze glimlachte op haar lieve manier. ‘Uiteindelijk is dat toch niet zo lang? ’ Hij kuste haar lang en teder voordat hij wegging.


  Ze kwamen even na achten aan in Mexico-stad. Lomax was erg zwijgzaam geweest tijdens de vlucht. Davina had hem ingelicht in de studioflat terwijl ze aan het pakken was. Geen van beiden was nog hersteld van de ruzie die volgde.


  Hij had ronduit geweigerd om haar naar Tula te laten gaan waar ze zich wilde laten inschrijven in de kliniek. Hij had het niet slechter kunnen aanpakken. Davina zei kalm: ‘We zijn minnaars, Colin, maar dat geeft je nog geen rechten over me. Zeg nooit meer zoiets tegen me. Dit is mijn werk en ik ga naar Mexico, met of zonder jou, ’ en ze was weggelopen naar de slaapkamer waar ze haar koffer verder inpakte. Ze hoorde hem de telefoon opnemen en John Kidson te spreken vragen. Ze kwam in de deuropening staan en sprak tegen zijn rug. ‘Hij zit in Langley. Je verknoeit je tijd, hij luistert toch niet naar je. Doe dit niet, Colin, reageer niet zo. Als je dat doet is het uit tussen ons. ’


  ‘Ik zie je nog liever nooit meer, ’ zei Lomax, ‘als ik zo kan verhinderen dat je je leven riskeert bij zoiets waanzinnigs. Kidson is je zwager! Wil je me vertellen dat hij zijn goedkeuring eraan heeft gegeven dat je naar die kliniek gaat? ’


  ‘John zit bij de dienst, en ik ook. Evenals jij. Je kunt je bij dit soort werk niet laten beïnvloeden door personen of familiebetrekkingen. Als je dat doet, dan hoor je er niet thuis! Dat weet je, Colin, je weet dat je het leven van mensen moet riskeren, hoe graag je ze ook mag, wat voor banden je ook met ze hebt! ’ ‘Dat waren mannen, ’ zei hij. ‘Dat waren soldaten. Ik zou geen enkele vrouw naar een plaats zoals die kliniek sturen, en als dat me ongeschikt maakt voor die vervloekte dienst van jullie, dan neem ik nu mijn ontslag! ’


  ‘Goed, ’ zei Davina. ‘Dan ga ik alleen. ’


  Hij liep op haar toe en probeerde zijn armen om haar heen te leggen. ‘Ik houd van je, ’ zei hij. ‘De rest interesseert me geen donder. ’


  ‘Dat weet ik, ’ antwoordde ze. ‘Maar mij wel. Het verbaast me dat ik het je zo nadrukkelijk moet vertellen. Borisov liet mijn man vermoorden. Hij komt er niet zo gemakkelijk vanaf, als ik hem kan tegenhouden. Dat, beste Colin, is de reden waarom ik in eerste instantie terugkwam bij de dienst. Kom nu alsjeblieft - anders kom ik nog te laat. ’


  Hij wendde zich van haar af; ze kon zijn gezicht niet zien. ‘Geef me vijf minuten om mijn spullen te pakken, ’ was alles wat hij zei.


  Ze huurden een auto op het vliegveld van Mexico-stad. Tula lag zo’n 80 kilometer noordelijker. Het was een mooie, koele avond en ze bereikten de stad zelf even na half tien. Ze lieten zich voor die nacht inschrijven in een bescheiden hotel, lieten hun bagage achter en gingen naar buiten. De kliniek, had de eigenaar hun verteld, lag ongeveer 13 kilometer verder naar het noorden. Ze reden in het maanlicht over de verkeersweg, en sloegen af bij een wegwijzer waarop Clinica Quetzalcóatl stond. De oprit was een goede rijweg achter een paar bewerkte smeedijzeren hekken. Het symbool van de Gevederde Slang was in de boog uitgesneden. De hekken stonden open, en er was geen spoor van bewaking.


  De kliniek was een groot, modern complex van gelijkvloerse gebouwen in de stijl van een Spaanse haciënda, gecentreerd om een binnenplaats. Ze glansde wit als een gepleisterd graf in het maanlicht. Er brandden lichten achter de ramen en het geluid van gitaarmuziek dreef hen tegemoet op de lichte bries uit een radio. ‘Het lijkt niet moeilijk om daar in of uit te gaan, ’ merkte Lomax op. ‘Laten we eens helemaal rondrijden - ik zie alleen maar open hekken. ’


  ‘Het is een heel bekend gezondheids- en schoonheidscentrum, ’ herinnerde Davina hem. ‘Voor die ene KGB-cliënt zijn er misschien wel honderden echte cliënten. Vrouwen uit heel Mexico komen hiernaar toe. De plastische chirurg is blijkbaar een van de besten in Zuid-Amerika. ’


  ‘Je hebt je huiswerk goed gedaan, hè? ’ zei hij. ‘Hoelang wist je dat al datje hierheen zou gaan? ’


  Ze keek recht voor zich uit. ‘Sinds ik wist dat ze een dubbelgangster was. Ik wist intuïtief dat er hier een antwoord te vinden zou zijn, en dat ik degene zou zijn die het moest vinden. ’


  ‘Dat had je me weleens kunnen vertellen. ’


  ‘Ik wilde niet tegengehouden worden. ’


  ‘Had je echt iets anders verwacht? Dacht je niet dat iedere man die iets voor je zou voelen, zou proberen je tegen te houden? ’


  ‘Ik heb je al gezegd, Colin, dat er bij de dienst geen plaats is voor persoonlijke gevoelens. ’ Ze spraken de rest van de rit niet meer. Ze dacht plotseling dat ze hem nog nooit zo ongelukkig had zien kijken.


  Later op de avond, in een klein restaurant dat het verrukkelijkste wildbraad serveerde, strekte ze zich over het tafeltje heen naar hem uit.


  ‘Colin, het spijt me. Word alsjeblieft wat vrolijker. Het komt allemaal in orde. Dat weet ik gewoon. Maar we komen er niet verder mee als we er ruzie over maken. We moeten als team werken, we moeten ons privé-leven vergeten. Probeer het alsjeblieft. ’


  Hij hield haar hand in de zijne vast.


  ‘Ik vind het heel moeilijk, ’ gaf hij toe. ‘Voor de eerste keer in mijn leven kan ik door de bomen het bos niet zien. Ben je ooit eerder een boom genoemd? ’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Jij bent de eerste. ’


  ‘Een rode beuk, ’ zei Lomax. ‘Christus, ik houd zoveel van je dat ik niet weet wat ik moet doen. Ik weet ook niet hoe ik met je moet omspringen. Je wilt niet dat ik je bescherm, en je geeft me het gevoel dat ik een idioot ben als ik het probeer. Je wilt dat ik met je ten strijde trek, schouder aan schouder - is dat niet zo? Highland Stier aan Rode Beuk, ontvangt u mij? Over! Ik kan het niet. Ik heb zin om vanavond die ellendige kliniek binnen te stormen en haar er persoonlijk weg te halen! ’


  ‘Beloof me alleen dat je dat niet zult proberen, ’ zei Davina. ‘Highland Stier past bij je - we zouden dat als code moeten kiezen. Laat ik je één ding vertellen; ik kan er niet tegen als jij er zo ongelukkig uitziet. Dan voel ik me ook ongelukkig. Dat moet toch zeker iets bewijzen? ’


  ‘Het bewijst dat je een goed hart hebt, ’ zei hij teder.


  Davina keek naar hem en zei: ‘Het bewijst heel wat meer dan dat. Maar daar zullen we nu niet over praten. Zullen we naar bed gaan? ’


  ‘Ik kan me niets beters voorstellen. ’ Hij betaalde de rekening en ze liepen terug naar hun hotel. De slaapkamer was klein en het bed smal en hard.


  Terwijl ze zich in zijn armen nestelde, fluisterde ze: ‘Je zult moeten toegeven dat ik in ieder geval één ding van mijn man heb geleerd.


  Hoe ik moet zeggen dat het me spijt als ik ongelijk heb. ’


  ‘Als hij je dat heeft geleerd, ’ mompelde Lomax, ‘dan was hij een geweldige sterke man. ’


  Ze werden vroeg wakker, en ze was blij te zien dat hij vrolijk en opgewekt was alsof het conflict tussen hen die nacht was opgelost. Opgelost of op de lange baan geschoven - ze stond er niet lang bij stil. De zon was helder en de lucht heerlijk fris en koel. Ze zou zich even na 10 uur in de kliniek laten inschrijven. Lomax zou in het hotel blijven wachten tot zij contact met hem opnam.


  Terwijl ze door de hekken van de kliniek reden, passeerde een groep joggers in trainingspak hen. Davina was verrast te zien dat er zowel mannen als vrouwen waren. Ze parkeerde op het voorplein en Davina liep de drie treden op en ging door een open poort naar de receptie. Lomax stond achter haar. Een mooi Mexicaans meisje in een wit uniform kwam glimlachtend naar voren om hen te begroeten.


  ‘Mrs Maxwell, ’ stelde Davina zichzelf voor. ‘Ik heb voor een week geboekt. ’


  ‘Natuurlijk, senora Maxwell. Wilt u hier alstublieft tekenen? Ik zal u naar uw kamer brengen, en dokter Felipe zal over een half uur bij u komen. Hebt u al eens eerder een gezondheidscursus gevolgd? Nee - nou, het is heel eenvoudig. U wordt grondig onderzocht om er zeker van te zijn dat u in een goede conditie bent, en dan zal dokter Felipe een behandelingsprogramma voor u uitwerken. Er zijn behandelingen met thermische baden, speciale diëten, een programma met oefeningen en iedere morgen om kwart voor elf is er een lezing. U kunt tennissen, we hebben een binnenbaan voor squash en natuurlijk is er een mooi zwembad. Er is tv op uw kamer als u ’s avonds wilt rusten, en we hebben gemeenschappelijke ruimten waar u andere gasten kunt ontmoeten. In het restaurant is alleen gezonde voeding verkrijgbaar. Dokter Felipe staat niets kunstmatigs toe in de diëten. Hij raadt roken af, dus als u wilt roken zult u dat helaas alleen op uw eigen kamer kunnen doen. En natuurlijk is er geen alcohol. ’


  ‘Dat is het enige waar ik iets tegen heb, ’ zei Lomax opgewekt. Voordat Davina iets kon zeggen, kwam hij bij haar staan aan de balie en zei: ‘Ik heb besloten om me samen met mijn vrouw te laten inschrijven. Ik wil haar gezelschap houden. Ik hoop dat u me ook kunt hebben? ’


  Ze gaf hem haar stralendste glimlach. ‘Daar ben ik zeker van, maar ik kan geen aangrenzende kamers garanderen, en al onze dubbele suites zitten vol. ’


  ‘Dat geeft niet, ’ zei hij. ‘We redden ons wel. Niet schat? Geloof je niet dat het een goed idee is als ik ook kom? Uiteindelijk lijkt dit een leuke plaats om er een week door te brengen met goed voor jezelf te zijn. ’ Hij leunde in de richting van het Mexicaanse meisje. ‘De hotels in Tula zijn nu niet direct driesterren. ’ Hij keerde zich om en nam Davina’s arm. Hij voelde haar verstijven, grinnikte en tikte haar speels op haar billen. ‘Komt dokter Felipe ook bij mij? ’ ‘Nee, senor Maxwell. Dokter Mendoza heeft de zorg voor onze mannelijke gasten. Hij komt om ongeveer kwart voor elf bij u langs en hij zal u... ’


  ‘Grondig onderzoeken, ’ herhaalde Lomax voor haar. ‘Maakt u zich geen zorgen, senorita, u hoeft het niet allemaal nog eens te vertellen. Eigenlijk ben ik tamelijk fit. Het enige wat ik wil is een aardige kamer en toegang tot mijn vrouw! ’


  Deze keer was de glimlach vrijpostig. ‘Dank u, senor, ’ zei ze. ‘Ik word er ziek van om het mezelf te horen zeggen. Ik zoek een leuke kamer voor u, niet te ver bij uw vrouw vandaan. Volgt u me alstublieft; ik zal uw bagage laten brengen. ’ Toen pas merkte Davina op dat hij zowel zijn eigen koffer als die van haar had meegenomen. Ze volgden het meisje door een lange, wit geschilderde gang, waar overal aan de kant exotische kamerplanten stonden.


  ‘Colin? ’ siste ze fluisterend tegen hem. ‘Ik vertrouw je nooit meer... ’


  ‘Sstt, ’ zei hij. ‘Het werd tijd dat ik je eens een stap voor was, schat. Kijk eens naar die schattige billen voor ons, en weet ze niet hoe ze met haar heupen moet draaien? Je dacht toch niet werkelijk dat ik als een brave jongen in het hotel zou blijven zitten wachten tot je zou fluiten? Je moet nog een hoop leren over Schotten, als je daarvoor voelt. ’


  Hun kamers lagen aan de tegenovergestelde uiteinden van een gang, waarvan één kant bestond uit een groot raam dat uitzicht gaf op de tuinen, die prachtig waren aangelegd om een centrale fontein welke een kopie was van de traditionele Moorse fonteinen in de hoven van het Alhambra. Er lagen mensen op zonnebedden, en een groep was aan het kaarten. Het was een tafereel van idyllische kalmte en luxe. Witgejaste bedienden liepen rond, maakten stoelen of parasols in orde en brachten bladen met vruchtesap. De meeste cliënten waren van middelbare leeftijd, en sommigen waren veel te dik.


  Davina’s slaapkamer was een grote luchtige kamer met net zo’n groot raam. Er was een goede mengeling van modem en traditioneel Spaans in de schitterende Indiaanse vloerkleden en het prachtig gebeeldhouwde bed. Kasplanten klommen hoog in een ingewikkelde ijzerconstructie. Aangrenzend aan de kamer was een groen met wit betegelde badkamer.


  ‘Wat een mooie kamer, ’ zei ze. ‘Dank u wel. ’


  ‘De dokter komt zo, ’ zei het Mexicaanse meisje. ‘U hebt nog tijd om uit te pakken. Deze kant op, alstublieft senor Maxwell. ’ Ze wierp een vrijpostige, kokette blik op Lomax en heupwiegde voor hem uit de deur door. Hij beantwoordde Davina’s boze blik met een woedend makende knipoog.


  Ze borg haar weinige kleren op, keek op haar horloge en besloot dat ze vóór de komst van dokter Felipe geen tijd meer had om op onderzoek uit te gaan. Terwijl ze wachtte vloeide al haar ergernis over Colin weg, en ze was vreemd genoeg blij dat hij haar instructies aan zijn laars had gelapt. In de aantrekkelijke zonnige kamer zat ze op het bed onder de barokke Spaanse cupido’s en voelde zich plotseling heel erg bang.


  ‘Je maakt je zorgen, hè, John? ’ Charley ging overeind zitten en streelde zijn wang met een vinger. ‘Wat heb je me niet verteld? ’ ‘Niets. ’ Kidson keek op haar neer op het kussen en glimlachte. Ik zal haar niets vertellen over Davina omdat ze zich dan vreselijke zorgen gaat maken, dacht hij. Ze heeft al te veel gezien en gehoord van deze zaak. ‘We hadden een bepaald onvriendelijke bespreking met de mensen in Langley. Ik wilde dat de chef zelf was gekomen. Hij is zo goed in penibele situaties; Humphrey ging er steeds grauwer en onbuigzamer uitzien en begon behoorlijk sarcastisch te worden. Maar daar ga ik je nu niet mee vervelen, lieveling. Ik verlangde er vreselijk naar om in die helikopter te stappen en terug te vliegen. Wat heb je zelf gedaan? Ik heb het je nog niet eens gevraagd. ’


  ‘Davy, Colin en ik hebben samen geluncht, ’ zei ze. ‘Toen ben ik gaan winkelen, en ik heb een cadeautje voor je gekocht. Hij is stapelgek op haar, hè? ’


  ‘Wat? ’


  Ze barstte in lachen uit toen ze zijn uitdrukking van verbazing zag. ‘Lieveling! Vertel me nu niet dat je het niet hebt gemerkt! Je bent hier al eeuwen en ik zag ze nog geen vijf minuten samen toen het me al duidelijk was... Echt, zijn mannen niet grappig? Ze zien nooit iets, zelfs niet als het zich onder hun ogen afspeelt! Vertel me eens wat over hem - hij is nogal een vreemd type. ’


  ‘Alleen omdat ze een flat delen; dat betekent niets - het is een dekmantel zodat hij bij de hand kan zijn om op haar te letten, dat is alles. ’


  ‘Lieve John van me, ’ zei ze, ‘misschien kun jij dan spionnen vangen, maar ik weet wanneer een man tot over zijn oren verliefd is als ik er een zie. Jouw grote harde majoor keek naar mijn zuster precies zoals jij vroeger naar mij keek. ’ ‘Wat bedoel je, keek? ’ vroeg hij, en zag de schittering in haar mooie ogen.


  ‘En goddank nog doet, ’ gaf ze toe. ‘Het is vreemd dat Davy al zo snel een ander heeft gevonden. Maar hoe gek hij ook op haar is, ik geloof niet dat zij hetzelfde voelt. Ik heb haar gadegeslagen; ze is erg onafhankelijk, hoewel je er alles onder kunt verwedden dat ze een affaire hebben - ja, dat hebben ze John, dus spreek me niet tegen - maar ik geloof niet dat ze verliefd op hem is omdat ze nog steeds van Ivan Sasanov houdt. En dat is jammer, nietwaar? ’


  ‘Ik weet het niet, ’ zei Kidson langzaam. ‘Ik denk dat Lomax het soort man is dat uiteindelijk krijgt wat hij wil. Als je het bij het juiste eind hebt wat hen betreft. ’


  ‘Ik heb gelijk, ’ zei Charley. ‘Ze beloofde het hotel te zullen bellen, maar dat heeft ze niet gedaan. Waar zijn ze, John? ’ Toen zag ze even een aarzeling in zijn ogen; ze ging snel overeind zitten en liet hem naar haar kijken.


  ‘John? Wat verberg je voor me? Waar is Davina naar toe? ’


  Hij kende haar te goed om te proberen zich eruit te liegen. Zijn vrouw kon nergens door worden tegengehouden als ze iets in haar hoofd had. Zoveel had ze wel gemeen met haar zuster. ‘Ze is naar Mexico, ’ zei hij. ‘Ze denkt dat de Russische agente die de plaats van Liz innam, zich daar ergens verborgen houdt. Zij en Lomax zijn erheen gegaan om te proberen haar daar weg te krijgen. ’ Charley leunde achterover in de kussens. ‘Ik hoef niet te vragen of ze in gevaar verkeert. O God, schat, waarom blijft ze doorgaan met dit soort dingen? ’


  ‘Omdat ze Ivan en haar baby heeft verloren, ’ zei hij zacht. ‘Ze moet dat uitwissen. Met een beetje geluk kan dit het doen. ’


  ‘Dat doet het niet, ’ zei Charley. Ze gooide het beddegoed van zich af en trok een van de dure doorzichtige negligés aan die ze speciaal voor deze reis had gekocht. Ze ging naar de toilettafel, ging zitten en begon haar haar te borstelen. ‘Ze zal er niet mee ophouden omdat ze net is zoals jij, John. En zoals Grant en sir James en jullie allemaal. Ze houdt ervan. Dat is de waarheid. Als die arme majoor Lomax denkt dat hij kan concurreren met die ellendige dienst, dan heeft hij geen schijn van kans. Ik ga me nu aankleden, dan mag je me mee uit eten nemen. ’


  ‘Dat is heel bevredigend, Mrs Maxwell. Uw hart en bloeddruk zijn uitstekend. Eigenlijk bent u in een heel goede conditie. ’ Dokter Felipe keek op zijn notities. Hij was een lange slanke man van midden dertig, bijna theatraal knap met zijn grote zwarte ogen en stralend witte tanden. Hij had een charmante manier van doen die geen afbreuk deed aan zijn efficiënte optreden. ‘U heeft geen ziektes gehad buiten de gebruikelijke, blindedarm en amandelen knippen. En misschien zit u een paar pond boven het ideale gewicht voor uw lengte. ’ Hij keek naar haar, en ze kon zich de schade voorstellen die hij kon aanrichten bij gevoelige vrouwen van middelbare leeftijd die zich er zorgen over maakten dat ze lelijk zouden worden. ‘U kunt die heel gemakkelijk hier kwijtraken, zonder een al te streng regime. Ik denk aan een gematigd dieet, en een programma met oefeningen en wat massage. U hebt geen stoombehandelingen nodig, die zijn te drastisch voor wat u wilt verliezen. En misschien moet u de eerste dagen wat ontspanning nemen, met ’s middags rust en vroeg naar bed. Als ik iets zou kunnen diagnotiseren, dan zou ik zeggen dat u een beetje vermoeid bent. Kan dat kloppen? ’


  ‘Absoluut, ’ stemde ze in. ‘We hebben een koortsachtige tijd gehad sinds we in Amerika zijn. ’


  Hij legde zijn notities ter zijde en zei: ‘En waarom kwam u helemaal naar Mexico? Er zijn meer dan genoeg gezondheids-boerderijen in de Verenigde Staten. ’


  ‘We zijn van plan om een rondreis door het land te maken nadat we hier zijn geweest, ’ zei Davina. ‘Het leek een goede manier om alles op de plaats zelf te doen. Bovendien... ’ ze aarzelde.


  Hij wachtte even en zei toen bemoedigend: ‘Ja? ’


  Ze gaf de indruk dat ze zich geneerde, toen stak ze haar kaak naar voren en zei zachter: ‘Ik heb gehoord dat u hier een geweldige plastische chirurg hebt. Dat is een van de redenen waarom ik hier kwam. ’


  ‘Die hebben we inderdaad, ’ stemde hij in. ‘Er is geen reden om daar verlegen over te doen - we hebben cliënten vanuit het hele Amerikaanse continent. Als u denkt aan een borstvergroting, of een verkleining van uw billen - hoewel ik van geen van beide de noodzaak inzie, maar als u onze chirurg, dokter O’Farrel, zou willen spreken, dan kan dat geregeld worden. ’


  ‘Het gaat om mijn neus, ’ zei Davina. ‘Ik zou daar graag iets aan laten doen. Zonder dat iemand het weet natuurlijk. ’


  Hij haalde zijn wenkbrauwen op en glimlachte. ‘Mrs Maxwell, ik zie niet wat er verkeerd is aan uw neus. Hij is prima in verhouding tot uw gezicht. Uw kaak, wel - die is een beetje vierkant. Waarom wilt u uw neus laten veranderen? ’


  ‘Dokter Felipe, ’ zei Davina, ‘u bent niet zo’n goede verkoper, hè? ’ De glimlach verdween. ‘Ik ben geen verkoper, ik ben dokter. Het feit dat ik de gezondheid van een aantal mensen moet controleren waarvoor een dag hard werken heel goed zou zijn, verandert dat niet. Ik schrijf onze behandelingen voor zoals ik medicijnen zou voorschrijven in mijn eigen spreekkamer. Het is niet echt nodig dat u afvalt; u hebt wèl rust nodig. Naar mijn mening, als man en als ervaren psycholoog, moet u niet iets aan uw gezicht laten doen. Het zal niet bevredigend zijn en u zou er later een trauma van kunnen krijgen. ’


  ‘Het spijt me erg, ’ zei Davina kalm. ‘Het was niet mijn bedoeling om beledigend te zijn. Ik was alleen verbaasd - ik denk dat ik een harde verkooptechniek verwachtte, en dat gebeurde niet. ’


  Hij was opgestaan, zijn aantekeningen over haar bijeen in de ene hand; de andere zat in de zak van zijn witte jas. Ze had de indruk dat die tot een vuist was samengebald. ‘Er zijn dokters in deze kliniek die u zouden overreden om alles te nemen, van een pedicure tot een implantatie van de testes van een ongeboren lam, om het natuurlijke verouderingsproces te vertragen. Ik ben niet een van hen. Als ik een beetje heetgebakerd was, dan maak ik daar mijn verontschuldigingen voor. ’


  ‘Maar toch zou ik dit graag met dokter O’Farrel willen bespreken, ’ zei ze. ‘Misschien zegt hij hetzelfde als u. ’


  Hij opende de deur. ‘Dat hoop ik, Mrs Maxwell. Ik zal vandaag een afspraak voor u maken. Een plezierige dag verder, en ik zie u weer voordat u vertrekt. Als u problemen hebt, ik ben hier inwonend, u kunt me altijd bellen. ’


  Ze liep de gang door naar de kamer van Lomax. Hij had een trainingspak aangetrokken, en plotseling dacht ze, hij hoort hier gewoon niet thuis. Hij is geweldig fit en dat is te zien.


  ‘Weet je waar je me aan herinnert? ’ zei ze.


  ‘Vertel het me eens. ’ Hij gaf haar een verwrongen grijns. ‘Ik weet dat je het me betaald wilt zetten dat ik hier gekomen ben, maar ga je gang. ’


  ‘Je ziet eruit als een lid van de SAS in training. '


  Hij liep op haar toe en duwde de deur dicht. Hij hield haar bij haar schouders op armlengte. ‘En jij ziet eruit als een mooie spionne. ’


  Ze kusten elkaar, toen liet Lomax haar gaan. ‘Ze gaven me dit en nog een paar zwembroeken en shorts. Ik dacht dat ik maar eens rustig moest gaan joggen en de opzet van de kliniek moet gaan bekijken. Wat is jouw programma? ’


  ‘Gematigd dieet en de eerste drie dagen hoofdzakelijk rust. Ik spreek de plastische chirurg vandaag. De dokter is een eigenaardig type - er steekt meer achter hem dan je zo zou denken. ’


  ‘O? ’ zei Lomax. ‘In wat voor opzicht? ’


  ‘Dat is moeilijk uit te leggen, ’ zei Davina. Ze ging op het antieke bed zitten dat bekroond was met dikke Spaanse cherubijntjes. ‘Op het eerste gezicht leek hij zo’n typische gladde kwakzalver - knap en vol charme, en toen ik naar plastische chirurgie vroeg verwachtte ik het volledige verkooppraatje te krijgen. Dat is een van de dingen waarmee ze hier geld als water verdienen; cliënten betalen duizenden voor een eenvoudige neuscorrectie. In plaats daarvan vertelde hij me dat ik dat niet nodig had. Ik beging een stommiteit door een grapje te maken en toen, goeie God, hij werd woedend! Ik kon mezelf wel wat doen. Ik kreeg het gevoel dat hij haat wat hij hier doet. Hij past hier niet, Colin. Niet onder het oppervlak, en dat oppervlak is tamelijk dun. ’


  ‘Ik geloof, ’ zei Lomax, ‘dat we nog eens over onze strategie moeten nadenken. ’


  ‘Dat heb je al gedaan door met me mee te komen, ’ wees ze hem erop. ‘Verder komen er geen veranderingen. ’


  Hij keek naar haar en zei eenvoudig: ‘Laat mij haar vinden en haar hier vandaan halen. Ik ben opgeleid voor dit soort dingen, jij niet. En als je gelijk hebt wat Felipe betreft, dan heb je de joker getrokken. Ga naar de chirurg, praat met hem, probeer zoveel mogelijk te ontdekken en laat het dan alsjeblieft aan mij over, schat. ’


  Davina aarzelde. Ze nam zijn hand in de hare. ‘Jij kunt niet rondlopen in de buurt van de kamers van de vrouwelijke patiënten - ik wel. ’


  ‘Goed. ’ Hij was niet van plan om met haar te gaan argumenteren. Hij was van plan overal ja op te zeggen. ‘Goed, jij wijst het doel aan en van daaruit gaan we tot actie over. ’ Hij trok haar naar zich toe en kuste haar. ‘Wat zei je dat je gedaan wilde hebben? ’


  ‘Mijn neus, ’ zei ze. ‘En weet je wat hij zei? Hetzelfde als jij eens hebt gezegd - mijn kaak is te vierkant! ’


  ‘Dat is een teken van een vastberaden karakter, ’ mompelde Lomax.


  ‘Als ik je iets zeg, ’ zei Davina langzaam, ‘beloof je me dan dat je niet geestdriftig wordt? ’


  ‘Ik beloof het je. ’


  Ze streek haar haar weg van haar voorhoofd; hij kende het gebaar goed. ‘Ik ben bang, ’ zei ze. ‘Het is allemaal zo wit en schoon en verwelkomend, en iedereen lacht breeduit tegen je, maar ik ben banger dan ik ooit ben geweest. Dus je hoeft je niet ongerust te maken, Colin, schat. ’ Ze kuste hem op zijn wang. ‘Ik zal geen risico’s nemen, en ik ben blij, heel blij dat je me een stap voor bent geweest en ook hiernaar toe bent gekomen. Ik zou hier niet op mijn eentje hebben willen zitten. ’


  ‘Dat zou ook nooit gebeurd zijn, schat, ’ zei hij zacht. ‘Maar ik heb geleerd niet met je in discussie te treden. ’


  Het vliegtuig uit New York braakte zijn lading zakenlieden, regeringsfunctionarissen en bezoekers uit. De lange gebrilde man riep een taxi aan en reed regelrecht naar de Persclub. Zijn binnenkomst in de bar had tot gevolg dat kennissen zich om hem heen verdrongen. Het bericht verspreidde zich dat Dave Benson met het vliegtuig was aangekomen, en dat betekende dat er moeilijkheden waren voor iemand in officiële kringen. Hij dronk niet; dat had hem problemen gegeven toen hij in de dertig was. Een kapot huwelijk was het eerste gevolg ervan en daarna leek zijn carrière aan de beurt te komen. Benson stopte met drinken, sloot zich aan bij de Anonieme Alcoholisten en ontdekte sociaal onrecht. De zelfvernietiging werd gekanaliseerd in het strijden tegen wat naar zijn mening corruptie en onderdrukking was, en de zelfverachting veranderde in haat tegen de status quo. Dave Benson werd gekweld door de armoede in de Derde Wereld en schreef vernietigende aanklachten over de rassenmoorden op de primitieve bevolking in Centraal-Amerika. Hij omhelsde de verlorenen en hopelozen omdat hij zich niet langer kon identificeren met zijn eigen maatschappij. Als hij geen glas meer in zijn hand wilde nemen had hij een lans onder zijn arm nodig. Hij haatte en wantrouwde oprecht het systeem dat zijn land en de bewoners daarvan regeerde. Hij was ook scherp gekant tegen de onderdrukking van de dissidenten en de joden in de Sovjetunie, maar minder gemotiveerd om achter buitenlandse draken aan te gaan dan die welke in de Verenigde Staten rondzwierven.


  Een in het vak vergrijsde journalist haalde vruchtesap voor hem en vroeg hem waarom hij was gekomen. ‘Voor een verhaal over een zaakje dat de veiligheidsdienst in de doofpot wil stoppen, ’ zei Benson.


  ‘Wat bedoel je precies? Of handel je vandaag niet? ’


  ‘Jawel, ’ antwoordde Benson. ‘Hoelang is Ed Fleming al niet op zijn kantoor geweest, en wat is er met hem aan de hand? ’


  De andere man keek hem even scherp aan. ‘Wat krijg ik? 'zei hij. ‘De waarheid, ’ antwoordde Benson. ‘Zodra ik die voor de dag heb gehaald. Wat wordt er in de stad over Fleming verteld? ’ ‘Huwelijksproblemen. Ze zuipt. Hij heeft laten weten dat hij een maagkwaal heeft, maar geen hard medisch bewijsmateriaal of een verklaring van zijn kantoor. Er is een hoop activiteit in zijn gebied, is mij verteld. ’


  ‘Wat voor activiteit? ’


  ‘CIA, ’ was het laconieke antwoord. ‘Maar je kent Washington; iemand ziet een nieuw gezicht bij een raam, en dan is het de CIA. Ik zou er niets onder durven verwedden. ’


  Benson dronk zijn vruchtesap op en zette het lege glas neer.


  ‘Ik wel, ’ zei hij. ‘Ze willen iets verdoezelen wat die knaap betreft. We kunnen geen rotzooi op de grond hebben als de president voorbij loopt. ’


  ‘Wat voor rotzooi? ’


  ‘Daarvoor zullen we wat meer moeten onderhandelen, ’ merkte Benson op. ‘Ik nodig je uit voor de lunch. ’


  ‘Dokter O’Farrell, kan ik even met u praten? ’


  ‘Natuurlijk, dokter. Kom binnen. Ga maar even koffiedrinken, Anna, terwijl ik overleg pleeg met dokter Felipe. ’


  Jaime Luis O’Farrell was een Mexicaan met een zeer donkere huid. Zijn grootvader was als immigrant uit het graafschap Monaghan gekomen. Hij was op het getij van de armoede meegevoerd naar Mexico, waar zijn miserabele leven als los arbeider zich voortsleepte en hij trouwde met een Indiaans meisje dat hem acht kinderen schonk. Zijn kleinzoon had zijn gelaatstrekken en het donkere pigment in zijn huid van de Indianen, maar zijn ogen waren net zo grijs als de luchten boven Monaghan. Zijn eigen vader had zich diep geschaamd over zijn Indiaanse bloed, en was vastbesloten dat zijn eigen kinderen zodanig zouden worden opgeleid dat ze hun plaats in de wereld van de blanken konden innemen. Hij had hen met zijn vuisten en voeten voortgedreven naar de ontsnapping van hun eigen achtergrond.


  Dat was hem met slechts één kind gelukt, de donkerhuidige zoon die hem zozeer herinnerde aan zijn gemengde bloed, maar die zo briljant was dat hij een beurs had gewonnen voor de medische school in Los Angeles. Op de universiteit van Mexico was Jaime Luis bij de politiek betrokken geraakt.


  Toen ze alleen waren, zei Felipe: ‘We hebben twee nieuwe cliënten. Een echtpaar dat Maxwell heet. Ik ben vanmorgen bij de vrouw geweest, en ik heb de aantekeningen van Mendoza over haar man. Interessant om te lezen. ’ Hij gaf ze aan O’Farrell, die ze las en toen opkeek.


  ‘Ja. Een ongewoon stel, niet? Hij weigerde zich te laten onderzoeken door Mendoza. Zegt dat hij is gekomen om in de buurt van zijn vrouw te blijven. Wil squash spelen en zwemmen, en bekommert zich niet om een dieet. Het klinkt redelijk genoeg. Maar waarom is zijn vrouw hier? Ze hoeft niet te vermageren. Volgens jouw aantekeningen is ze een heel gezonde vrouw. Vermoeid, zeg je hier. ’


  ‘Zenuwachtig, ’ corrigeerde Felipe. ‘Heel gespannen. Ze wil haar neus laten veranderen. Dat is helemaal niet nodig. Dat heb ik haar ook gezegd, maar ze hield vol. Ze wil je vandaag spreken. Ik zei dat ik dat zou regelen. ’


  ‘Waarom niet? Het is heel goed als ik haar zelf ook eens bekijk. Heeft Mendoza nog meer gezegd over de man dan hij heeft opgeschreven? ’


  ‘Wat je zou verwachten, ’ was het minachtende antwoord. ‘Er valt niet veel van te plukken. Je weet hoe hij is. ’


  ‘Een bloedzuiger die andere bloedzuigers uitzuigt, ’ zei O’Farrell zacht.


  ‘Sommigen van die vette varkens die hier komen zou ik graag willen zeggen, waarom ga je niet eens naar een van de dorpen om een week of twee bij de mensen daar te wonen? Dan val je snel af! ’ ‘Er zit te veel vuur in je, mijn vriend, ’ zei O’Farrell. ‘Denk aan ons werk hier. Denk eraan hoeveel kameraden in de afgelopen vijf jaar profijt hebben getrokken van deze kliniek - nieuwe gezichten, een kans om opnieuw te vechten. En nu Quetzalcóatl. De rest is onbelangrijk. ’


  ‘Hoe is ze? ’


  ‘Beter, ’ was het antwoord. ‘Gilt zo nu en dan nog om een borrel, maar ze krijgt geen druppel. Ik heb haar vanmorgen gezegd, hoe sneller je de alcohol uit je lichaam krijgt, hoe sneller ik je kan opereren en jij kunt vertrekken. ’


  ‘Het is een fout, ’ zei Felipe. ‘Ik begrijp onze orders niet. ’


  ‘Die hoeven we ook niet te begrijpen, ’ zei O’Farrell scherp. ‘We gehoorzamen ze gewoon, dat is alles. We zullen die Maxwells controleren. Foto’s en vingerafdrukken. Telex ze onmiddellijk door naar New York. Waarschijnlijk zijn we te voorzichtig, maar zolang we de Gevederde Slang hier hebben, kunnen we niets riskeren. ’


  ‘Hoe laat zie je Mrs Maxwell? ’


  O’Farrell keek op zijn horloge. ‘Om kwart over twee. Vraag haar of ze hier op mijn kantoor wil komen. Ik zorg voor de vingerafdrukken en een foto. Jij regelt het wat haar man betreft. ’


  Davina ontmoette Lomax op het terrein. Ze wandelden in de richting van het zwembad.


  ‘Het heeft de vorm van een hoefijzer, ’ zei hij. ‘Allemaal gelijkvloerse bungalowachtige gebouwen, met elkaar verbonden door gangen. En buiten dat hoefijzer ligt een klein gebouw - ik zou zeggen dat het eerder medisch is dan om in te wonen. Er zijn geen ramen aan de buitenkant, maar waarschijnlijk is er wel een bovenlicht. ’ ‘Dat zou de operatiezaal moeten zijn? ’


  ‘Dat zou kunnen, maar ik zie niet in waarom ze zich druk zouden maken over daglicht. Het is meer een soort studio. Ik heb er niet rondgehangen. Ik heb over het hele terrein gejogd, en zoveel ik kon in me opgenomen. Maar dat gebouw interesseerde me. Ik wil er graag nog eens gaan kijken. ’


  ‘Dat kun je beter niet doen. Ik ga er vanmiddag wel heen. Als er licht van boven is en er zijn geen ramen, waar gebruiken ze het dan voor? ’


  ‘Misschien maakt onze beroemde chirurg daar de schetsen van zijn patiënten. ’


  ‘Ik ga over tien minuten naar hem toe, ’ zei Davina. ‘Ik zal proberen erachter te komen. ’


  Een verpleegster kwam haar ophalen om haar naar het kantoor te brengen. Sommigen van de staf waren Mexicaans, maar een groot deel bestond uit Amerikanen. Dit was een mooi blond meisje met de langzame Texaanse manier van spreken. Davina ging langzamer lopen en begon tegen haar te praten. De verpleegster zei dat ze er een jaar werkte. ‘Het is een geweldige opleiding, ’ zei ze. ‘Ik ben van plan om deze herfst weer naar huis te gaan en een eigen kliniek te openen, papa zal die voor me financieren. Niet chirurgie, maar algemene schoonheids en gezondheidsverzorging - dieet, massage. ’


  ‘Krijgen jullie een hoop cliënten voor chirurgie? ’


  ‘O, ja zeker. Maar niet zoveel in deze tijd van het jaar. Ziet u, Mrs Maxwell, vrouwen laten dat het liefst doen in de late herfst of in de winter. Dan komen ze weer mooi te voorschijn, en sommigen zeggen dat ze een cruise hebben gemaakt. ’ De verpleegster giechelde. ‘Of dat ze wat zijn afgevallen, en moet je toch eens zien wat dat voor effect heeft gehad op mijn kin. Ik zou er niet om moeten lachen; een deel ervan is droevig. Ik heb gewerkt op chirurgie, en een paar van die vrouwen maakten me aan het huilen. Ze waren gescheiden en wilden een nieuw leven beginnen met een nieuw gezicht. Dokter O’Farrell is gewoon een tovenaar wanneer het erom gaat iemand er goed te laten uitzien! ’


  ‘Dat heb ik gehoord, ’ zei Davina. ‘Is er kort geleden nog iemand hier gekomen? Ik denk erover om zelf iets te laten doen en ik wil niet de enige zijn. ’


  De Texaanse zei: ‘U zou niet alleen zijn - er zijn er nog twee. Twee dames, allebei voor hun gezicht. De een wacht op een operatie, de ander heeft die een paar dagen geleden gehad, en het verband is er nu af. ’ Davina’s hart sprong op van schrik. Laat het in godsnaam niet de namaak-Elizabeth zijn die de operatie heeft gehad. Als we te laat zijn... ‘Neem me niet kwalijk dat ik al die vragen stel, ’ zei ze. Ze stopte in de gang. ‘Ik ben een beetje zenuwachtig, dat is alles. ’ Het meisje glimlachte en zei op haar stroperige manier van praten: ‘Maakt u zich geen zorgen, vraag maar wat u wilt. Wat wilt u laten doen? ’


  ‘Mijn neus, ’ bekende Davina. ‘Ik zou graag een kortere neus willen, eigenlijk meer zoals die van u. Maar hoelang moet het verband erom blijven? Hoelang voordat ik hier weg kan en niemand er iets van zal merken? ’


  ‘O, voor een neus, niet zolang - zeg twee weken. Dat hangt ervanaf hoeveel kneuzingen er zijn - het is niet zoals een hele face-lift, en dokter O’Farrell doet het zo goed dat er geen litteken meer te zien is. Maar ik geloof niet dat zo’n neus bij u zou passen, Mrs Maxwell. Hij zou niet passen bij uw gezicht. Hemel, we zijn al te laat; hij houdt er niet van als mensen te laat komen. ’ Ze keek even naar Davina en zei zacht: ‘Voor een Mexicaan is hij allemachtig punctueel. We zijn er. ’


  O’Farrell zat achter een bureau met een glazen plaat. De grijze ogen vielen enorm op in het gebronsde gezicht, als stenen gezet aan weerszijden van de brede Indiaanse neus. Hij sprak met een licht Amerikaans accent. Davina legde uit wat ze wilde terwijl hij daar zat, handen voor zich gevouwen, onbeweeglijk als een afgodsbeeld.


  ‘Ik ben erg zenuwachtig, ’ zei ze. ‘Ik hou helemaal niet van het idee van chirurgie. Maar ik heb dit altijd al willen laten doen, en als ik nu niet moed vat, doe ik het nooit. Ik wil dat u me alles vertelt, dokter, en voordat ik besluit ermee door te gaan, zou ik graag de accommodatie willen zien. En als er onlangs nog vrouwen zijn geopereerd, zou het me misschien helpen als ik er met hen over kan praten. ’


  ‘Ik heb op het ogenblik maar één patiënt, ’ zei hij. ‘Dit is niet zo’n drukke tijd. Ze heeft wat aan haar ogen laten doen, het verwijderen van wallen. Ik zou het haar moeten vragen of ze met u wil praten; we respecteren de wens van onze cliënten tot geheimhouding, en sommigen van hen zijn heel gevoelig wat betreft het ondergaan van kosmetische chirurgie. Maar ik kan u laten zien waar de kamers zijn, en als u dat wilt, de operatiezaal. ’


  ‘Dank u, ’ zei Davina. ‘Dat zou me erg helpen. ’ Ze glimlachte even. ‘U moet me wel dwaas vinden dat ik zo’n drukte maak over zo’n kleinigheid. ’


  Haar glimlach werd niet beantwoord. ‘Helemaal niet, Mrs Maxwell, ik ben gewend aan zenuwachtige mensen en ik voel erg met ze mee. Als we dit gaan doen, zullen we u vanuit verschillende hoeken moeten fotograferen. Ik zou graag vast twee of drie verschillende foto’s van u willen maken om ze te bestuderen. ’


  Davina stond op. ‘Ik wil eerst graag voor mezelf definitief beslissen of ik het wil, ’ zei ze. ‘Dan kunt u foto’s nemen, anders is het een verspilling. Kan ik nu de kamers zien? ’


  Hij zag er gedrongen en zwaar uit achter het bureau, maar toen hij stond was hij verbazingwekkend lang. ‘Ik zal u erheen brengen, ’ zei hij.


  ‘Hij wilde me het vertrek met het glazen dak niet laten zien, ’ zei Davina. Ze zaten op het grote terras met de fontein in het midden en dronken gekoeld vruchtesap. Lomax had de pogingen van enkele Amerikanen en een Mexicaans echtpaar om bij hen te komen zitten, tegengehouden.


  ‘Ik heb verder alles gezien, waaronder de operatiezaal, maar niet die studio, of wat het ook is. Er zijn helemaal geen ramen; al het licht komt van boven. Ik vroeg hem wat het was en hij zei dat hij daar aan schetsen werkt voor cliënten met gezichtsproblemen. Toen zei hij: ‘Mijn echte werk is in mijn ziekenhuis in Mexico-stad. Daar opereer ik mensen die echt mismaakt zijn, arme mensen die geschonden zijn door een brand of andere afschuwelijke ongelukken. Dit werk hier is mijn hobby. Ik neem mijn foto’s en schetsen uit het ziekenhuis hier mee naar toe, en ik werk in de studio. Als ik u die kamer zou laten zien, Mrs Maxwell, en wat zich daarin bevindt, dan zou u geen plastische chirurgie meer willen! ’ Het was hetzelfde gevoel dat ik had bij die jonge dokter. Vijandigheid en verachting. Ik geloof geen woord van die studio. Daar houdt zij zich verborgen. En uit hetgeen hij en dat zustertje me vertelden, kunnen ze haar nog niet hebben geopereerd. Hij probeerde foto’s van me te nemen, maar dat liet ik hem niet doen. Ik zag een telexapparaat op zijn kantoor. ’


  ‘Ik heb een stop op allebei onze slaapkamers aangebracht. Het zal interessant zijn om te zien of ze ze verbroken hebben. ’


  ‘Ze zullen niets in mijn kamer vinden, ’ zei ze.


  ‘In de mijne ook niet, ’ stemde hij in. ‘Behalve vingerafdrukken, en dat zal ze niet verder helpen. Ze hebben waarschijnlijk geen dossier van mij. Maar van jou wel, hè? ’


  ‘En ze zouden aan komen vliegen als ze poeder in mijn kamer zouden strooien. We zullen hier erg snel aan het werk moeten. Ik heb hem gezegd dat ik zou nadenken over plastische chirurgie, maar ik klonk niet erg enthousiast en hij leek niet verbaasd te zijn. Of misschien verbeeld ik me alles maar en zijn ze niet achterdochtig... ’


  ‘Laten we onze kamers eens gaan controleren, ’ suggereerde hij kalm. ‘Dan weten we iets meer. ’


  Ze gingen eerst naar Davina’s kamer. Lomax maakte zich niet druk over de deur naar de gang. Hij liep met grote stappen naar de kast, met Davina achter zich aan.


  ‘Ik zie niets, ’ zei ze. ‘Wat heb je gebruikt, een haar? ’


  ‘Dat is iets voor films, schat, ’ zei hij. ‘Wij hebben betere methodes. Ja - er is iemand binnen geweest en die heeft hem opengemaakt. Kijk maar. ’ Er waren witte spatten op de grond. ‘Tandpasta, ’ legde hij uit. ‘Doodeenvoudig; je knijpt een beetje op het slot van een deur en sluit hem. Het wordt hard, en als je hem opendoet, valt het in vlokjes neer. Op een gebroken wit kleed zoals dit zal het je niet opvallen, behalve als je weet waar je naar moet kijken. Er is binnen ook iets. Laten we nu de ladenkast gaan controleren. ’ Lomax opende de bovenste twee laden en onderzocht de kleren erin. ‘Als je zoekt, ’ zei hij, ‘zorg je ervoor dat de bovenste la precies zo is als je hem hebt aangetroffen. Ik heb op de bodem van iedere la iets neergelegd, en dat is van zijn plaats. Dat is dan dat. Ze zullen mijn kamer ook wel doorzocht hebben. ’ Hij zag de vraag op haar gezicht en zei: ‘Ik heb mijn spullen bij me. Altijd. Ze zullen niets gevonden hebben. ’


  ‘We kunnen maar beter vanavond tot actie overgaan, ’ zei Davina. ‘We moeten hun geen tijd geven om ons te controleren. ’ Ze merkte op dat hij balanceerde op de ballen van zijn voeten, waarbij hij even zwaaide, en ze herinnerde zich de flitsende aanval in de flat in Washington die haar het leven had gered. Ze wist meteen wat hij zou gaan zeggen.


  ‘Ik geloof dat jij maar terug moet gaan naar Tula om daar op me te wachten. Ik krijg haar hier wel uit. Als er moeilijkheden zijn, loop je alleen maar in de weg. ’


  Davina kreeg een kleur, maar hield haar irritatie onder controle. ‘We willen haar levend en ongeschonden, en als er geschoten gaat worden, zal ze gevaar lopen. Ik ken je, Colin. Je schiet er als een raket op af. Ik kan haar wel aan, als jij er bent om ons te beschermen. En als dit voorbij is wil ik terug naar Londen, en dan zal ik de chef vertellen dat hij maar een andere idioot moet zoeken om te manipuleren. Ik wil hierin het laatste woord, en als je echt om me geeft, moet je me dat toestaan. Ik ken de risico’s en ze zijn het me waard. En er is nog een reden. Je zult wel denken dat ik gek ben, maar sinds ik hier ben blijf ik maar aan Liz Carlton denken, en aan wat ze moet hebben geleden, terwijl ze haar opgesloten hielden... Het feit dat ik zo’n hekel aan haar had, maakt het nog erger. Kun jij daar wijs uit worden? Ik moet die schuld voor haar vereffenen, Colin. Help me om dat te doen. Misschien kan ik dan wat logischer nadenken over mijn eigen leven. ’


  ‘Als dat omkoperij is, ’ zei Lomax rustig, ‘dan is dat de eerste smerige streek die ik je heb zien uithalen. ’


  ‘Het is geen omkoperij. En het is ook geen belofte. ’
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  Dave Benson keek om zich heen; hij liet zijn blik gaan over de diplomaten en de functionarissen van het ministerie van buitenlandse zaken met hun vrouwen, waarbij hij de Franse ambassadeur oversloeg die aan het praten was met zijn Nederlandse en Zweedse collega’s. Benson haatte de lucht van dure parfums en bloemen, en het eindeloze getinkel van glazen vol met champagne. Hij haatte de overvloed en de zelfvoldaanheid die van de goed gevoede gezichten afstraalde; het onechte gelach en de luide stemmen ergerden hem. Hij kon nergens integriteit zien onder zijn eigen mensen en hij wantrouwde alle Europeanen hartgrondig. Toen hij Edward Fleming binnen zag komen en hem de ambassadeur een hand zag geven bracht Benson zijn vruchtesap naar zijn lippen. Hij zette zijn glas neer op een langskomend blad met de behendigheid van een voetballer die de bal doorgeeft. Hij wachtte en keek toe, totdat Fleming niet meer bij de ambassadeur stond. Daarna sloop hij achter hem aan door de kamer tot hij een gelegenheid zag toen Fleming niet in gesprek was.


  ‘Mr Fleming? Mag ik me aan u voorstellen? Ik ben Dave Benson, America Today. ’


  Fleming kende de naam en de reputatie van het blad. Hij verstijfde. ‘Aangenaam kennis te maken, ’ zei hij. Hij dwong zichzelf vriendelijk te klinken. Iemand die goed bij zijn verstand was, zorgde er wel voor geen vijanden te worden met Benson, maar alleen een dwaas bleef met hem staan praten. ‘Ik geniet van uw artikelen, ’ zei hij.


  ‘Dank u, ’ antwoordde Benson. Hij had zich recht tegenover zijn prooi geplaatst, zodat Fleming zich langs hem heen zou moeten duwen om weg te komen. ‘Ik hoor dat u zich de laatste tijd niet zo goed hebt gevoeld, ’ merkte hij op. ‘U ziet eruit of u weer hersteld bent - is dat ook zo? U vindt het toch niet erg dat ik het vraag, maar mijn hoofdredacteur zou te zijner tijd graag een artikel aan u willen wijden. ’


  ‘Ik ben gevleid, ’ zei Fleming. Hij vroeg zich af of de journalist het vreselijke bonken van zijn hart kon horen.


  ‘Wat was precies de aard van uw ziekte, Mr Fleming? Ik heb horen praten over een maagzweer - is dat juist? ’


  ‘Nee. ’ Fleming slaagde erin te lachen. ‘Alleen een voedselvergiftiging. Ik zal nooit meer haastig schelpdieren eten! ’


  ‘Hebt u het laten controleren in het ziekenhuis? ’ vroeg Benson.


  ‘Dat was niet nodig, ’ antwoordde Fleming. Hij voelde hoe zijn hart nog sneller ging kloppen en zijn handen dropen van het zweet. Ze waarschuwden me, herinnerde hij zichzelf, ze waarschuwden me dat er iets dergelijks zou kunnen gebeuren. Misschien is het een valstrik of misschien is hij gewoon op zoek naar iets zodat hij zijn onkosten hier eruit heeft. Als hij ziet dat je nerveus bent, zal hij als een raket op je afschieten.


  ‘Ik zie uw vrouw niet, ’ zei Benson. ‘Is ze er niet? ’


  ‘Nee, ze is een uitstapje aan het maken. Mr Benson, als u me nu wilt excuseren - ik zie daar een man met wie ik wil praten. ’


  Dave Benson bewoog zich niet. ‘Is het waar dat ze u heeft verlaten? ’


  Fleming voelde zich plotseling zo boos worden dat zijn klamme handen zich balden tot vuisten. Hij verlangde ernaar om een ervan midden in het loerende, vijandige gezicht voor hem te stompen. ‘Geen commentaar over mijn privé-leven. Excuseert u me! ’ Hij stapte om de verslaggever heen.


  ‘Er zijn nog meer geruchten. Misschien kan ik u daar beter op uw kantoor naar vragen. Kan ik een afspraak met u maken, Mr Fleming? ’ Benson liep stap voor stap met hem mee, om drinkende paren heen lopend, terwijl Fleming aan hem probeerde te ontkomen. Edward Fleming stopte.


  ‘Ik heb geen tijd voor interviews, ’ zei hij. ‘Het spijt me, maar uw artikel over mij zal moeten wachten. ’


  ‘Wanneer is Mrs Fleming weer terug in Washington? Ze is toch niet ziek? ’


  Fleming antwoordde niet. Hij zag John Kidson en zijn mooie vrouw aan de andere kant van het vertrek en haastte zich naar hen toe. Benson volgde hem niet.


  Fleming sprak zacht tegen Kidson. ‘Ik geloof dat het begonnen is. Waar Jerry Spencer-Barr me voor waarschuwde. Ik kan maar beter contact met hem opnemen. ’


  Kidson slaagde erin zijn schrik onder controle te houden.


  ‘Ze hebben die journalist hierheen gestuurd, ’ mompelde Fleming. ‘Dat is hem, daar. Hij dook net op me af en begon vragen te stellen over Elizabeth. Hij heeft de reputatie van een hoop mensen geruïneerd, en hij lijkt het nooit bij het verkeerde eind te hebben. Als je iets te verbergen hebt, dan haalt die schooier het wel voor de dag. Ik ga me excuseren en dan ga ik naar huis. Ik zal Barr van hieruit bellen. ’ Hij nam een drankje aan van een van de kelners van de ambassade. ‘Champagne is wel het laatste waar ik zin in heb, ’ zei hij. ‘Wat moeten we in godsnaam doen? ’


  ‘Gewoon kalm blijven, ’ adviseerde Kidson. ‘En blijf bij hem uit de buurt. Draai eromheen, doe wat je wil, maar zeg geen woord meer. Geef het aan Jeremy Spencer-Barr door en laat het aan hem over. Het enige wat je kunt doen is wachten. En hopen. ’ ‘Hopen op wat? ’


  ‘Nieuws van Davina en Lomax, ’ zei Kidson kalm. ‘Die werken eraan. Ik geloof niet dat ze ons in de steek zullen laten. ’


  Edward Fleming dronk zijn champagne op. ‘Na wat er met mij is gebeurd, ’ zei hij, ‘geloof ik niets meer. Als u me wilt excuseren, Mrs Kidson, ’ zei hij tegen Charley, ‘dan ga ik nu. ’


  John Kidson keek toe hoe hij naar de ambassadeur en zijn vrouw liep om afscheid van hen te nemen. Hij zag eruit als een knappe, stevig gebouwde man in de bloei van zijn politieke leven, voor wie alles gunstig verloopt. John Kidson nam Charley’s arm. Hij had een hoop geleerd over mannen door de manier waarop ze wegliepen.


  ‘Wat er ook gebeurt, ’ zei hij, ‘het is afgelopen met hem. ’


  ‘Uit hetgeen je me over hem hebt verteld, ’ zei ze alleen maar, ‘zal dat geen gemis zijn. Kijk schat, is dat niet senator Kennedy daar? Ken je hem? ’ Hij knikte en ze trok aan zijn arm. ‘Stel me alsjeblieft aan hem voor, ik zou het geweldig vinden om kennis met hem te maken. ’


  ‘Voor niets ter wereld, ’ zei John Kidson vastberaden.


  ‘Een mooie vrouw voorstellen aan een Kennedy is hetzelfde als een christen voor de leeuwen werpen. Kom mee schat, dan zal ik je voorstellen aan een aardige, saaie generaal van het pentagon. ’


  Toen ze in de auto op weg naar huis waren zei Charley plotseling: ‘Als Davy met die vrouw terugkomt, wat zal er dan gebeuren? ’ ‘Wat de CIA beslist. Wij hebben het nu niet meer in handen. We zullen wel snel van haar horen. ’


  ‘Hoe snel? ’


  ‘Morgen op zijn laatst, ’ zei hij. ‘Anders weten we dat zij en Lomax in moeilijkheden zitten. ’


  De ambassade in Mexico ontving de boodschap; de hoofdofficier van de KGB daar was sinds de week ervoor op zijn quivive. Tot dan toe gaven al zijn rapporten over de kliniek in Tula aan dat de Gevederde Slang bevredigend vooruitging. Of de code nu een persoon of een project betrof wist hij niet. Hij gaf de rapporten door aan Moskou. De telex die hem die middag bereikte, had een andere toon. Er werd gevraagd om een dringend onderzoek naar twee cliënten van de kliniek, wier vingerafdrukken spoedig via de teleprinter zouden volgen. De ambassade was een van de belangrijkste in Centraal-Amerika, en kwam in aanmerking voor een uitstekende ambassadeur en een zeer bekwaam contingent van de inlichtingendienst. De hoofdofficier van de inlichtingendienst gaf de bijzonderheden onmiddellijk door aan het communicatiecentrum in de Loebjanka in Moskou. Het was drie uur in de morgen in Moskou, maar binnen een uur hadden de computers de informatie verwerkt en een antwoord teruggestuurd. De man stond vermeld als een lid van de visumafdeling van de Britse ambassade in Washington. De vrouw werd geïdentificeerd door haar vingerafdrukken als een voormalig sovjet-gevangene en een heel belangrijke agente van de Britse geheime dienst; dit werd bevestigd door de foto’s. Instructies zouden worden getelext zodra generaal Borisov was geïnformeerd.


  Borisov werd in de kleine uurtjes gewekt door dat ene telefoontoestel dat spoedgesprekken doorgaf. Zijn vrouw zat rechtop in hun tweepersoonsbed en vroeg hem slaperig wat er aan de hand was. Zijn antwoord maakte haar klaar wakker. Hij gooide de hoorn neer en schreeuwde tegen haar: ‘Een ramp! Dat is er aan de hand - ga weer slapen, stomme idioot die je bent! ’ Ze hoorde hoe hij met deuren smeet in de flat en zich aankleedde. Ze kende de betekenis van die telefoon bij het bed; hij was nog maar drie keer gegaan in de afgelopen anderhalf jaar.


  Borisov reed via de achteringang naar buiten en begaf zich met grote snelheid door de lege straten naar zijn kantoor. Daar had hij de beschikking over een volledige nachtploeg. Hij sloot zich alleen op en staarde naar de telefoto’s en de vingerafdrukken. Hij vloekte woedend. Op momenten van een grote crisis gaf Borisov uiting aan zijn gevoelens; ze waren een veiligheidsklep voor zijn oordeel. Als dat was gebeurd, werd zijn zelfbeheersing totaal en waren zijn reacties net zo gespeend van emotie als de grote databanken in het communicatiecentrum.


  Eerst gaf hij zijn fout toe. Hij had de Gevederde Slang niet in leven moeten laten. Ze had gedood moeten worden zodra bekend werd dat ze was ondervraagd door de CIA. Haar lichaam, niet dat van de verslaafde, versufte gevangene die in gereedheid was gehouden, had in de kofferbak van Flemings auto gelegd moeten worden. Hij had de sovjet-traditie gevolgd en zijn agent beschermd. En de enige getuige in leven gehouden die zijn plan zou kunnen vernietigen en het kronkelige en boosaardige spoor van de Gevederde Slang en haar sovjet-manipulators bloot kon leggen. Als dat zou gebeuren, zou hij niet alleen zijn aanstelling kwijtraken, hij kon ook zijn vrijheid verliezen in een van zijn eigen werkkampen. Hij nam zijn besluit, en zodra dat was gebeurd, trad de machinerie van de moderne communicatie in werking en de boodschap snelde om de wereld naar Mexico, waar ze vanaf de ambassade snel doorging naar de telex in de Quetzalcóatl Kliniek.


  James Luis O’Farrell nam de telex aan en ontcijferde hem. De instructies waren grimmig en simpel, en een ervan stelde hem voor raadsels. Maar hij had het respect voor orders van de fanaticus. In tegenstelling tot de heethoofdige Felipe trok hij niets dat uit Moskou kwam in twijfel. Zijn cliënten waren klaar met eten in de cafetaria; sommigen zouden in de koele avond nog wat rondwandelen, anderen zouden nog laat gaan zwemmen in het verwarmde zwembad. Hij moest weten wat het echtpaar dat zichzelf Maxwell noemde aan het doen was, en hij ging op weg om hen te zoeken. Ze waren geen van beiden op hun kamer, en een inspectie van de patio’s en de gemeenschappelijke ruimten was vruchteloos. Het was te donker om hen te zien als ze op het terrein waren. Niemand had ze zien weggaan en hun auto stond op het parkeerterrein. Felipe voegde zich bij hem. O’Farrell liep door de kliniek met de jonge dokter aan zijn zijde. Hij stopte om te praten met enkele cliënten die hij kende, en Felipe stelde de normale vragen over het welzijn en de vooruitgang van de mensen die aan zijn zorgen waren toevertrouwd.


  ‘We kunnen niets doen tot we ze gevonden hebben, ’ zei O’Farrell. ‘We zijn met z’n drieën - laat Rose halen. We zullen het terrein doorzoeken. Ze zijn niet in de kliniek. ’


  ‘Wat doen we met haar? ’ vroeg Felipe. ‘Wat doen we in vredesnaam met haar? ’


  ‘We doen wat ons is opgedragen, ’ zei de chirurg. ‘We doden haar. Nadat we de andere twee hebben. ’


  Buiten het hoofdterras gingen ze uiteen. Rose, een Mexicaanse vrouw in verpleegstersuniform, was bij hen. Ieder van hen nam een pad door het park. De twee mannen droegen vuurwapens onder hun doktersjas.


  ‘Ik zal de deur opendoen, ’ fluisterde Lomax. ‘Hij zal wel op slot zitten, maar behalve als hij vergrendeld is, krijg ik hem in een paar minuten open. ’


  ‘Ze zal je horen, ’ protesteerde Davina.


  Hij hield een dun stukje ijzerdraad omhoog. ‘Niet hiermee. Als hij open is, ga jij naar binnen. Ik blijf buiten op wacht staan. Als ze je moeilijkheden bezorgt, roep me dan gewoon. Als ik zie dat er vanaf mijn kant moeilijkheden komen, zal ik je het teken geven om naar buiten te komen en te gaan rennen. Begrepen? Je maakt dat je hier wegkomt en gaat regelrecht naar de auto. Niet tegenspreken. ’


  ‘Goed, ’ beloofde Davina hem. ‘Maar je kunt geen schietpartij hebben - iedereen zal aan komen rennen. ’


  ‘Ik hoop dat dat niet nodig is, ’ zei hij. ‘Ga er naar binnen en kijk of je haar kunt overhalen om vrijwillig naar buiten te komen. Je weet watje moet doen als ze herrie wil schoppen. ’


  Ze knikte. Hij had haar een ronde steen gegeven, opgeraapt tijdens hun middagwandeling in de tuin. Passend in de handpalm zou een ongeoefende slag net zo effectief zijn als een karateslag. Davina had de steen niet willen aannemen. Maar Lomax had haar verzekerd dat het haar laatste redmiddel zou zijn, dat alleen gebruikt mocht worden als de vrouw begon te gillen of haar probeerde aan te vallen voordat hij door de deur naar binnen kon stormen. ‘Denk aan de echte Elizabeth Carlton, ’ had Lomax gezegd.


  Ze zaten verborgen achter een scherm van struiken toen ze de Mexicanen in hun witte jassen zagen, vergezeld door een verpleegster.


  ‘Drie, ’ mompelde Lomax. ‘Dat is niet zo slecht. Ze verspreiden zich om te gaan zoeken. Zodra ze uit het licht zijn tussen de drie paden, lopen we weer naar binnen. Staat je horloge goed? ’


  ‘Ik geloof van wel. Ik heb het half tien. ’


  ‘Drie minuten over half tien, ’ zei hij. ‘Dat scheelt niet veel. De lichten gaan om 10 uur uit in de hoofdruimtes. De patiënten worden aangemoedigd om op diezelfde tijd naar bed te gaan. Ik schat dat het ze een half uur zal kosten om het hele terrein rond te lopen en elkaar weer te ontmoeten. Tegen die tijd moeten we op weg zijn naar het parkeerterrein. Klaar? ’


  ‘Ja, ’ zei ze.


  In het schemerdonker keek hij op haar neer.


  ‘Bang? ’


  ‘Doodsbang, ’ fluisterde ze terug.


  ‘Mooi, ’ moedigde hij haar aan. ‘Dat is het beste - het verscherpt de reflexen. Ze zijn nu uit het zicht. Kom. ’


  Ze liepen weer de kliniek binnen. Davina’s adem stokte toen een stem achter hen zei: ‘Hallo, Mrs Maxwell - dr. O’Farrell zocht u. ’ Het was de aardige Texaanse.


  ‘O, ’ zei Davina. ‘We waren buiten aan het wandelen. Ik veronderstel dat hij wil weten of ik al besloten heb of ik mijn neus korter wil laten maken. ’


  ‘Ik denk het, ’ zei het meisje. ‘Een plezierige avond. ’


  ‘Dank u, ’ antwoordde Lomax, en ze liepen verder. In het hoofdgebouw gingen ze uiteen. ‘Vijf minuten, ’ fluisterde hij tegen haar. ‘Geef me vijf minuten op jouw horloge en kom dan. Als ik niet in de buurt ben, maak je dan geen zorgen. Probeer de deur, en als hij meegeeft ga je naar binnen. Als dat niet het geval is, ga dan naar de auto en wacht. En als ik niet binnen nog eens vijf minuten bij je ben, ga dan regelrecht naar de ambassade en blijf daar. ’


  ‘Colin, ’ begon ze, maar hij onderbrak haar opgewekt.


  ‘Vijf minuten. ’ Toen keerde hij zich om en was weg.


  Davina ging naar haar slaapkamer. Ze deed het licht niet aan, maar bleef bij het raam, de steen zwaar wegend in haar zak. Het tijdschema was angstaanjagend krap. Buiten in het donker liepen drie KGB-agenten hen te zoeken. Felipe, O’Farrell en de verpleegster. Lomax had een revolver, zij had een steen. Hij was tevreden over de kans - zij niet. De tijd was om. Ze opende de deur en keek links en rechts de gang in. Hij was leeg. Ze liep haar kamer uit. Lomax deed geen pogingen om zich te verbergen. Hij wandelde de patio op en sloeg de richting in van het kleine gebouw aan de achterkant. Er was niemand in de buurt van de ingang; hij keek snel links en rechts, en glipte toen naar binnen. Er scheen licht onder de deur aan de linkerkant door. De patiënte die plastische chirurgie had ondergaan was daarbinnen, zoals Davina had gezien. Zes andere kamers waren leeg, luxe slaapkamers die wachtten op de toeloop in de winter. En in het midden, de deur naast de operatiezaal, was de kamer zonder ramen. Er straalde licht de hemel in vanaf het glazen dak en er was een lichtschijnsel onder de deur door te zien. De nacht was heel rustig. Hij controleerde zijn horloge. Toen nam hij het stukje ijzerdraad uit zijn zak en ging gebukt voor de deur zitten. Eerst probeerde hij de kruk; hij draaide hem zo langzaam om dat de beweging niet de aandacht zou trekken van iemand aan de andere kant. Hij gaf een zwakke klik en hij duwde zacht naar voren, maar de deur bewoog niet. Hij keek nogmaals snel om zich heen en stak toen het ijzerdraad in het sleutelgat. Het was een simpel mechanisme en er klonk geen geluid toen de grendel terugschoot in het slot. Lomax stond op. Zijn revolver, de geluiddemper op zijn plaats, zat aan een riem om zijn middel. Hij zag Davina de hoek om komen en wenkte haar. Ze haastte zich naar hem toe.


  ‘Hij is open, ’ fluisterde hij. ‘Geen probleem. Ga naar binnen, dan ga ik buiten op wacht staan. ’ Davina knikte. Hij merkte op dat ze er heel wit uitzag.


  De vrouw lag op haar bed een tijdschrift te lezen. Toen de deur openging keek ze niet op. Het is die vervloekte verpleegster, zei ze bij zichzelf, met haar sinaasappelsap en haar slaappillen. Davina sloot de deur rustig achter zich.


  ‘Hallo, Elizabeth, ’ zei ze. ‘Ik dacht wel dat ik je hier zou vinden. ’


  O’Farrell kwam het eerst in zicht, met Rose en Felipe achter zich aan. De dienst van het meisje uit Texas zat er net op toen ze hem zag. Ze probeerde altijd behulpzaam te zijn. Ze keerde terug en liep op hem toe.


  ‘U zocht Mrs Maxwell, dokter? Hebt u haar gevonden? ’


  ‘Nee. ’ Even glinsterden de grijze ogen. ‘Hebt u haar gezien? ’


  ‘Ja, ongeveer twintig minuten geleden. Zij en haar man kwamen uit het park. Ik vertelde haar dat u haar wilde spreken. ’ ‘Dank u, zuster, ’ zei hij. Hij dacht even na en de twee anderen kwamen naar hem toe. Hij wachtte tot het meisje uit het zicht was. ‘Ze zijn weer in de kliniek, ’ zei O’Farrell. ‘Rose, probeer de recreatiekamer. Felipe, ga haar controleren. Ik ga in hun kamers kijken. Ik kom naar jullie toe als ik ze niet kan vinden. ’


  ‘En als wij ze wel vinden? ’ vroeg Felipe.


  ‘Gehoorzaam je orders, ’ was het antwoord. ‘Kom dan naar mij toe als je klaar bent. Dan moeten we haar nog uit de weg ruimen. ’


  Hij keek hoe de verpleegster en de jonge dokter zich weghaastten. Hij bleef even staan, zijn handen in de zakken van zijn doktersjas, de rechter om de kolf van een automatisch wapen gebogen. Het was een mooie heldere nacht, en de volle maan verspreidde haar koude majestueuze licht over de Mexicaanse aarde. Vijfhonderd jaar geleden offerden zijn voorouders aan de maangodin op de top van de grote piramide in Teotihuacan. Menselijk bloed stroomde zwart in de nacht; de zonnegod zag het rood. De stemmen van zijn Indiaanse voorouders spraken tot Jaime Luis O’Farrell en ze werden luider dan de woorden van de twintigste-eeuwse reden en de marxistische filosofie volgens welke hij leefde.


  Een paar kilometer van Tula wees de dubbele piramide in Tenayuca naar de hemel, omgeven door de gevederde slangen die de biseksuele god symboliseerden welke hemel en aarde in zich verenigde. De Spanjaarden hadden de afgodsbeelden van het volk tegen de grond gegooid en ze vervangen door hun christelijke tegenhangers. De Indiaanse vrouw die trouwde met Jaime’s grootvader bewaarde de afbeelding van de wrede Gevederde Slang met zijn klauwen op een geheime plaats. De persoon van Christus en de Heilige Maagd regeerden in het openbaar, maar de oude duistere goden werden nog steeds aanbeden.


  En die nacht zou er weer een mensenoffer worden gebracht. Een passend offer op het altaar van de verboden goden van de verdrukte, geknechte Indianen.


  De vrouw op het bed had haar mond geopend, maar er kwam geen schreeuw. Het mooie gezicht zag er gevlekt en vervallen uit, met grote donkere kringen onder de ogen, en het blonde haar hing in een slordige massa naar beneden. Toen ze uiteindelijk iets zei was het een krakend gefluister, en de woorden waren smerige obsceniteiten.


  ‘Ik was bang dat ik te laat zou zijn om je te redden, ’ zei Davina kalm.


  ‘Mij redden? ’ Elizabeth was opgestaan en gooide het tijdschrift aan de kant. Haar stem vond de normale hoogte weer en begon zich te verheffen. ‘Ik weet niet waar je het over hebt - ik weet niet wat je me probeert wijs te maken, maar het zal je niet lukken. Je bent hier binnengekomen, juffrouw Wijsneus, maar je zult er nooit meer uitkomen! ’ Ze maakte een plotselinge snelle beweging en Davina raadde dat er een bel was waarmee ze om hulp kon vragen. ‘Ze zijn van plan je te vermoorden, ’ gooide ze eruit. ‘Wees geen idioot, Liz! Ik ben je enige hoop. Luister eerst naar me. ’


  De vrouw aarzelde, en de angst die binnenin haar lag opgerold, ontwaakte en roerde zich. Davina nam haar hand uit haar zak, zonder de steen.


  ‘Waarom zouden ze me vermoorden? ’ vroeg de vrouw. ‘Ik werk voor hen, ik ben een van hen. Ik krijg een nieuw gezicht en een nieuw leven! ’


  ‘Geloof je dat echt, Elizabeth? Denk je dat ze de enige getuige hier levend weg zullen laten gaan? Na wat er met de echte Elizabeth is gebeurd vertrouw je hen nog? ’


  Het was een gok, en Davina waagde hem. Ze zag door de uitdrukking op het gezicht van de andere vrouw dat ze goed had gegokt. ‘Er is niets met haar gebeurd! Ze zit lekker onder de dope in een verpleegtehuis - wat is daar zo slecht aan? Ik ken mensen die ervoor zouden betalen om zo te leven. ’


  ‘Ze is dood, ’ zei Davina. ‘Ze brachten haar naar Washington; ze wurgden haar en verborgen haar lichaam in de kofferbak van Flemings auto. Voor dat doel hebben ze jou gecreëerd, zodat hij beschuldigd zou worden van verraad, en dat zou naar voren worden gebracht als motief om zijn vrouw te vermoorden. ’


  De vrouw was teruggezonken op het bed. Het gezicht gevormd door O’Farrell viel in en de mond verslapte. ‘O God, ’ mompelde ze. ‘Dat wist ik niet - ik zweer dat ik dat niet wist - ik zou het niet gedaan hebben als ik dat had geweten... ’


  ‘Misschien begrijp je nu wat er met je zal gebeuren. Ik weet niet waarom ze zo lang hebben gewacht. ’


  ‘Hij had het over morgen, ’ schoot Elizabeth gealarmeerd overeind. ‘Hij zei dat ze morgen zouden opereren. Ze droogden me uit - gaven me kalmerende middelen. Waarom, als ze me toch niet gaan opereren? ’


  ‘Om je kalm te houden, ’ antwoordde Davina. ‘Om je in gereedheid te houden voor het geval ze je weer nodig mochten hebben. Haar lichaam is pas donderdag ontdekt. Ze hebben je niet meer nodig. Als je niet met me meegaat, zul je morgen net zo dood zijn als de echte Elizabeth Carlton! ’ Ze stak haar hand uit. ‘Kom, Lomax is buiten. We hebben een auto en we kunnen binnen een uur in Mexico-stad zijn. ’


  Er was niemand op de gang toen Felipe aan het einde ervan was gekomen. Hij liep op schoenen met rubberzolen die geen geluid maakten op de betegelde vloer. Hij passeerde de kamer waar de patiënte aan het herstellen was; het licht was uit. Ze zou wel slapen, dacht hij, en liep door, langs de operatiezaal en de twee lege slaapkamers die aan de studio grensden. Hij stopte bij de deur, nam de sleutel uit zijn zak en stak hem in het slot. Hij klikte niet open en hij bevroor. Hij luisterde en kon vrouwenstemmen horen. Hij nam de revolver uit zijn zak, haalde de veiligheidspal over en stak zijn linkerhand uit naar de deurklink.


  Lomax had hem gezien door de spleet in de deur naar de lege slaapkamer waar hij zich verborgen hield. Hij hoorde niets, hij zag de gestalte in het wit passeren en onmiddellijk glipte hij achter hem aan. Er moest een afstand van 3 meter worden afgelegd; hij haastte zich niet omdat de beweging zelf hem zou hebben verraden. Hij wachtte tot Felipe de deur had geprobeerd en zijn revolver te voorschijn had gehaald. Toen sprong hij naar voren. De klap trof de Mexicaan in zijn nek; hij brak de ruggegraat en stierf onmiddellijk, zelfs voordat zijn lichaam op de grond was gezakt. Lomax pakte de revolver op, verschoof de veiligheidspal en stopte hem in zijn broeksband, terwijl hij zijn eigen revolver in zijn hand hield toen hij de deur door kwam. Elizabeth snakte naar adem van angst.


  ‘Eruit, ’ blafte hij tegen Davina. ‘Snel. Rennen! ’


  Davina greep Liz bij de hand - ze jammerde van angst, en toen ze over het lichaam van Felipe struikelde, gilde ze en viel bijna.


  ‘Schiet op! Kom mee! ’


  Ze renden zo snel als haar tempo dat toeliet; ze was ongecoördineerd en krachteloos en liet zich door Davina voortslepen. Davina keek niet achterom, maar ze wist dat Lomax hen dekte tot ze bij de achterdeur waren. Ze stormde eropaf en greep naar de klink. Hij was gesloten. Ze hield Elizabeth vast, die hijgde en jammerde. Lomax was vlak achter hen toen ze naar hem schreeuwde: ‘We kunnen er zo niet uit, hij zit op slot! ’


  Hij aarzelde niet, maar greep Davina bij haar arm. ‘Volg me - als er iets gebeurt, laat je dan op de grond vallen. We zijn veilig als we maar eenmaal buiten zijn. ’ Hij sprintte de gang door en wierp een blik achter zich om er zeker van te zijn dat de twee vrouwen hem bij konden houden. De smalle gang met slechts één uitgang was een val, en dat wist hij. Hij moest ze in het vrije veld zien te krijgen waar ze zich konden dekken en proberen de auto te bereiken. O’Farrell had de twee slaapkamers gecontroleerd en Rose had in de gemeenschappelijke ruimte gekeken; er waren maar twee gasten die aan het kaarten waren. Ze ontmoetten elkaar in de receptiehal. ‘Niets? ’ vroeg hij.


  ‘Niets, ’ antwoordde ze. ‘We kunnen maar beter naar Felipe gaan. ’ ‘Wacht, ’ commandeerde O’Farrell. ‘Ga jij naar het parkeerterrein. Blijf daar en ga er op wacht staan. Als ze komen, en zij is bij hen, dan weet je dat Felipe en ik hebben gefaald. ’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, ’ zei Rose. ‘Ze komt niet langs me heen. ’ Ze was een forse vrouw met machtige schouders en dikke polsen. Ze was de inwonende masseuse en ze kon iemand met één klap verminken of doden. Ze haastte zich de kliniek uit en verdween in het duister. O’Farrell glipte door de verbindingsdeur die vanaf het hoofdgebouw naar de kleine receptiehal van de afdeling chirurgie leidde. De lichten daar waren uit, maar in de gang brandden ze fel, en hij hoorde het geluid van iemand die rende voordat hij de hoek omsloeg en in het zicht kwam.


  Hij was een forse man, maar hij bewoog zich net zo onopgemerkt als zijn jagende voorouders. Hij trok de Walther xpk uit zijn rechterzak en schoof de veiligheidspal weg. Net als bij Felipe hadden ook zijn schoenen rubberzolen, en het kwam door het korte oplichten van zijn witte jas door het scherm van de kamerplanten dat Lomax zich tegen de vooruitstekende muur liet rollen. Hij schreeuwde een woord achter zich. ‘Vallen! ’ Davina wierp Elizabeth letterlijk tegen de grond en lag boven op haar. Even spartelde het lichaam tegen en kwam toen helemaal tot rust. Als Davina niet de snelle angstige ademhaling had gehoord, zou ze hebben gedacht dat ze was flauwgevallen.


  O’Farrell maakte een voorzichtige beweging achter de bescherming van de reusachtige Fenula Glauca die haar groene takken en gevederde bladeren naar het plafond uitstrekte. Hij zag de twee gestalten op de grond, en hij wist dat de man heel dichtbij was, al kon hij hem niet zien. De vrouw die zich Maxwell noemde, fungeerde als menselijk schild voor de andere vrouw. Er speelde een zwakke glimlach om de brede lippen van O’Farrell. Zijn speciale kogels zouden dwars door hen beiden heen schieten. Maar hij had orders gekregen om de agenten levend te pakken, en hij zou proberen die te gehoorzamen als hij dat kon. Hij kende zijn patiënte goed - hij wist precies hoe hij een beroep kon doen op de mengeling van lafheid en eigenliefde in de waardeloze vrouw die hij had geschapen naar het beeld van een andere waardeloze vrouw. Hij was blij dat ze ter dood was veroordeeld.


  ‘Quetzalcóatl! ’ Zijn stem echode van de muren. ‘Luister naar me. Ze zullen je doden! Vecht voor je leven - ik zal je beschermen. Kom nu naar me toe! Duw haar van je af en kom naar me toe! ’


  Zij zullen haar voor me doden, dacht hij met voorouderlijke slimheid. Als ze probeert te rennen, zal de man die zich verborgen houdt, haar neerschieten. Op die manier zullen de orders worden gehoorzaamd...


  ‘Blijf plat liggen! ’ siste Davina tegen haar. ‘Het is een list. ’ Vanachter de camouflage van de plant deed O’Farrell nog een stap, en zag het in elkaar gezakte lichaam een eind bij hem vandaan liggen, voor de deur van de studio. Een hete woede welde in hem op. Felipe was dood. Felipe, zijn pupil, hem dierbaarder dan een zoon. Lomax zag de witte glimp langs de groene bladeren van de plant bewegen. O’Farrell hief zijn Walther xpk. op, geladen met de dodelijke exploderende kogels, en op hetzelfde moment draaide Lomax zich snel van de muur af in een lage bukkende houding, en zijn revolver spuwde vuur door de geluiddemper. De reactie van O’Farrell was even snel, zijn lichaam draaide om zijn as en zijn vinger pompte een dodelijke stroom vuur uit zijn wapen. Verscheidene seconden klonk er een onafgebroken geluid als van een startende motor uit de wapens met geluiddemper, en twee keer klonk er een gierend geluid en een klap toen er kogels ricocheerden van de muren. Eén groef zich in de betegelde vloer; hij explodeerde en bedolf Davina onder kleine brokstukken. Elizabeth begon te gillen met kleine gilletjes. Toen was het plotseling stil en Lomax riep: ‘Het is in orde nu. Ga staan en ren in godsnaam. ’ Toen hij sprak wist ze dat hij was geraakt. Ze krabbelde overeind en rende naar hem toe. Het lichaam van Jaime Luis O’Farrell versperde haar weg. Het lag op zijn rug met de armen uitgespreid, en een plas bloed sijpelde over de vloer. Net als het bloed van de offers die werden opgedragen aan de maangodin, stroomde het als zwart water weg in de duisternis.


  Lomax knielde op de grond; er was geen bloed maar hij zat ineengedoken alsof hij zojuist een harde klap had gekregen. ‘Colin, ’ riep ze uit. ‘O God, hij heeft je geraakt! ’ Hij slaagde erin scheef te grijnzen, waaraan te zien was dat hij pijn had.


  ‘Ik heb hem nog beter geraakt, ’ zei hij. ‘Wees nu een braaf meisje en breng haar naar de auto. Ik kom zo. ’


  Davina knielde naast hem neer. Ze voelde hoe ze begon te beven. ‘Waar ben je gewond? ’ vroeg ze. ‘Het is erg, hè? ’


  ‘Het is in orde, ’ hield hij vol. ‘Ik moet alleen even op adem komen, dan ben ik er zo weer bovenop. Ga nu. Kom schat, blijf hier niet rondhangen! Ik kom zo bij jullie in de auto. ’ Zijn kleur was aan het veranderen - hij was nu vaalbleek onder zijn bruine tint.


  Davina stond op. ‘Ik laat je niet in de steek, ’ zei ze.


  ‘Zij of iets anders kan me niets schelen. Jij komt met ons mee, of we gaan helemaal niet. ’ Ze keerde zich om en rende terug naar de vrouw die in elkaar gedoken op de grond lag. Ze huilde en rilde. Davina bukte zich en hees haar omhoog. Ze zag hoe de mond zich opende en de ogen uitpuilden in een aanval van hysterie. Ze hief snel haar hand op en sloeg haar hard in het gezicht.


  ‘Beheers je! ’ snauwde ze tegen haar. ‘Help me om Lomax hieruit te krijgen of ik laat je hier! Kom! ’


  De vereende krachten van de twee vrouwen waren nodig om hem op de been te krijgen. Er begon bloed uit zijn borst te sijpelen en ze gleden bijna uit in de zich verspreidende plas op de grond terwijl ze zwoegden om hem te ondersteunen. ‘Leg zijn arm over je schouder, ’ drong Davina aan. ‘Juist, laat zijn pols niet los, ik heb de andere. Colin, schat, alsjeblieft, probeer alsjeblieft zelf wat gewicht te nemen. We kunnen je niet houden... ’ Hij sprak niet, zijn gezicht was verwrongen van pijn. Hij dwong zichzelf te staan en daarna stap na stap tussen hen te doen. Davina bleef tegen hem praten, smekend, bemoedigend. ‘Probeer het, kom, nog wat verder. Alsjeblieft, Colin, geef het niet op, het is nu niet ver meer. ’ Aan de andere kant van hem deed Elizabeth zoveel mogelijk haar best; de klap had haar gekalmeerd en ze bracht er hijgend uit: ‘Maak je geen zorgen, we komen er wel. ’


  Ze waren op het terrein gekomen toen Davina besefte dat hij niet verder kon. Hij liet zich op de grond zakken en trok hen bijna met zich mee. Toen ze naast hem knielde was hij nog bij bewustzijn. ‘Ik geef het op, lieveling, ’ zei hij. ‘Ik weet dat ik het niet red. Ga nu, en maak het werk voor me af. Zie haar weg te krijgen, goed? ’ Hij keek naar haar gezicht in het heldere maanlicht en fluisterde: ‘Niet huilen, niet huilen... ’


  ‘Hij gaat dood, ’ zei Elizabeth zacht tegen Davina. ‘In godsnaam, laten we maken dat we hier wegkomen. ’ Davina antwoordde niet. Ze bleef zijn beide handen vasthouden. Ze voelden koud aan. ‘Colin, ’ zei ze langzaam en duidelijk, ‘Colin, luister naar me. Ik ga de auto halen. Hoor je me? Ik ga de auto halen en dan kom ik je ophalen. Ik laat je niet achter, dus je kunt er maar beter voor zorgen dat je klaar bent. Ga niet slapen. Luister naar me - ga niet slapen! ’


  Hij leek haar niet te begrijpen, en even verloor ze alle hoop toen ze naar hem keek en de levenstekens uit hem weg zag trekken. Toen opende hij zijn ogen en zei plotseling: ‘Kijk uit - ze waren met zijn drieën, ’ voordat hij het bewustzijn verloor.


  De verpleegster had zich verborgen achter een grote witte Mercedes die geparkeerd stond in de inham naast die van de auto die Davina en Lomax hadden gehuurd. Ze leek langer gewacht te hebben dan het halve uur dat haar horloge aanwees. O’Farrell en Felipe moesten het hebben geregeld, dacht ze. Ik kan net zo goed teruggaan en daarachter zien te komen. Ze stond op, wat een verlichting was voor de verkrampte spieren in haar benen, en zag twee gestaltes in de richting van het parkeerterrein rennen. Ze haalde diep adem en vloekte in het Spaans. ‘Quetzalcóatl... ’ Ze had de vrouw nooit bij een andere naam gekend. Ze had haar lichaam in vorm gemasseerd en de wacht bij haar gehouden toen ze geen alcohol meer kreeg; haar machtige handen hadden haar in bedwang gehouden als ze heftig werd en schreeuwde om alcohol. Ze gaven haar geen revolver. O’Farrell zei dat ze dodelijker was zonder een wapen.


  Davina kon horen hoe Elizabeth naar adem snakte terwijl ze renden. Ze keek niet achterom. Ze wist niet of ze haar bijhield en het kon haar ook niet schelen. Ze moest de auto zien te bereiken. Als ik hem maar naar een dokter kan brengen, hulp kan halen, dan heeft hij misschien een kans... Waar waren de kogels terechtgekomen - hoe vaak was hij geraakt? Hij bloedde, maar niet heftig. Ze voelde de tranen over haar gezicht lopen. Ivan. Colin. O God, toon een beetje genade... En zijn woorden schoten haar weer te binnen toen ze de hoek om rende en op een paar meter van hun auto was. ‘Kijk uit - ze waren met zijn drieën... ’


  O’Farrell en Felipe waren dood. Maar de verpleegster, de vrouw die samen met hen het terrein had doorzocht... Een hand greep Davina’s arm, en de angstige, ademloze stem zei: ‘Waar stoppen we - waar is de auto? ’


  ‘De Opel, recht voor ons, ’ zei Davina. Elizabeth duwde zich langs haar heen, en struikelde blindelings naar de veiligheid. De gestalte kwam te voorschijn vanachter de Mercedes, en even streek ze zo rakelings langs Davina heen dat ze haar gezicht zag. Het zag er strak en wreed uit. Haar doelwit, Quetzalcatl, bevond zich vlak voor haar en deed het portier open. Rose realiseerde zich pas hoe erg ze haar haatte in die paar seconden voordat ze haar een slag wilde toebrengen om haar te doden. Lelijk geboren, gebouwd als een man, haar kracht en haar bekwaamheden gebruikend om andere vrouwen mooi te houden, had ze hen allemaal gehaat, en niemand zo erg als de dronken vrouw die zulke persoonlijke beledigingen tegen haar had geschreeuwd. Ze schreeuwde het Spaanse woord ‘Muerte!' voordat ze sprong, de rechterarm naar achteren gestrekt, de hand strak en rechtop, dodelijk als een bijl. Nadien kon Davina zich niet meer herinneren wat er gebeurde. Ze kon zich niet herinneren dat ze de steen pakte of zich op de brede rug gooide en met al haar kracht sloeg. Ze wist alleen dat de klap de verpleegster als door een wonder op het achterhoofd trof. De heftige zijdelingse slag die gericht was op de nek van haar slachtoffer en de halsslagader, verloor zijn vaart en het zware lichaam slingerde en viel tegen de auto voordat het op de grond gleed. Wat Davina deed werd in een reflex gedaan - ze keek zelfs niet naar de verpleegster. Ze vond de kracht om Elizabeth in de auto te duwen, erin te springen en de motor te starten. Ze reed over trottoirbanden en door struiken en bloembedden, en kwam gierend tot stilstand op de plaats waar ze Lomax had achtergelaten. Hij leefde nog.


  ‘Help me! Kom eruit en help me hem in de auto te tillen! ’ Elizabeth was sprakeloos en trilde van de zenuwen; ze gehoorzaamde als een automaat, niet meer in staat tot tegenspreken of paniek. Er gingen lichten aan in de kliniek; de auto had langs de muren geraasd en de losse stenen verspreid als kogels uit een machinegeweer. Een mannenstem riep uit: ‘Wat is daarbuiten in godsnaam aan de hand? ’ Maar Davina hoorde hem niet. Lomax was een dood gewicht; ze trok en hees om het bovenste deel van zijn lichaam achter in de auto te krijgen, terwijl Elizabeth met zijn benen worstelde. Ze steunde hem zo goed ze kon, en nadat het portier was gesloten legde ze haar hand op zijn borst om een zwakke hartslag te voelen. Haar handen en kleren waren bevlekt door zijn bloed. Ze zei: ‘Jij rijdt! Ik ga naast hem zitten. ’ ‘Waarheen? Waarnaar toe? ’


  Hun plaats van samenkomst was in Mexico-stad. Davina verwierp dat. Hij zou die afstand niet overleven. ‘Tula, ’ zei ze. ‘We moeten een dokter zien te vinden. En we moeten hier zeker niet blijven. Iedereen is wakker aan het worden, we moeten hier snel weg! Maak voort! ’


  De dokter zat te eten met zijn gezin toen hij het wilde geklop op de deur hoorde. Net als alle Mexicanen gingen ze nooit voor 10 uur aan tafel. Hij zag de vrouw in het weerkaatste licht uit de hal, hoorde het gebrekkige Spaans en begreep. Hij schreeuwde in de richting van de eetkamer, en zijn vrouw en oudste zoon kwamen haastig aanlopen. Ze droegen Lomax zijn behandelkamer binnen. Davina en Elizabeth werden in de zitkamer gelaten om te wachten. Een jong meisje kwam binnen met een fles tequila en twee glazen. Ze sprak Spaans, en voordat Davina iets kon zeggen was Elizabeth al aan het vertalen. En terwijl ze dat deed, nam ze een glas en vulde het tot bovenaan, zodat het overliep.


  ‘Ze zegt dat haar vader zo bij ons komt. ’ Ze bracht het glas naar haar mond en dronk het uit. Het meisje keek haar vol verbazing aan, want in Mexico drinken alleen mannen op die manier. Tequila werd aan de gringo vrouwen aangeboden omdat ze allebei een shock hadden. Elizabeth rilde als een dier. ‘Jezus, ’ zei ze. ‘Dat was lekker. ’ In het Spaans zei ze tegen het meisje: ‘Dank je wel. Wil je de fles alsjeblieft bij ons laten staan? ’ Ze schonk nogmaals in en liet zich neervallen in een van de met rode stof beklede armstoelen; haar ogen vielen dicht en haar gezicht had een asgrauwe kleur. Davina kon zien dat haar hele lichaam trilde alsof ze hevige koorts had. Zijzelf voelde totaal niets, en ze wist niet dat ze dezelfde bloedeloze kleur had, of dat haar eigen handen en benen beefden. Haar jurk was smerig van het bloed en het vuil, en er zat een veeg op haar gezicht waar haar rood geworden hand de tranen had weggeveegd. Ze voelde de trilling om haar mond niet die een onbedwingbare huilbui dreigde te worden. Ze dacht dat ze kalm was toen ze een beetje tequila nam om rustig te blijven, en bleef daar staan wachten. Ze keek de kamer rond en dwong zichzelf helder te blijven. Zware kanten gordijnen, rood pluche, rijk versierde vergulde lijsten die bonte schilderijen van het Mexicaanse landschap bevatten. Een geromantiseerd stieregevecht, met een triomferende matador in de zonovergoten arena. Het beeld van de Maagd van Guadalupe boven de open haard. Er was geen Indiaanse invloed, geen kleden met een patroon erin, geen sinister beeldhouwwerk - het was het moderne Spaanse Mexico, een huis waar Quetzalcóatl alleen maar een heidens overblijfsel was.


  De deur ging open en de dokter kwam binnen. Ze zag hem nu pas voor de eerste keer goed. Hij was dik en van middelbare leeftijd, met een grijze snor die aan weerskanten van zijn mond neerhing. ‘Ik heb voor uw man gedaan wat ik kon, ’ zei hij. ‘Hij bloedt inwendig. Ik geloof niet dat hij het zal halen. Ik moet de politie laten komen omdat er geschoten is. Begrijpt u het, senora? ’


  ‘Ja, ’ zei Davina. ‘Mag ik de Amerikaanse ambassade in Mexico-stad bellen voordat u met de politie gaat praten? Daarna wil ik hem graag zien. ’


  ‘Natuurlijk. ’ Hij keek nieuwsgierig naar haar. De Amerikaanse ambassade. Dan was het geen huiselijke ruzie, zoals hij eerst had aangenomen. ‘Komt u maar met me mee. De telefoon is daar. ’ Davina keek om naar Elizabeth; ze leek volkomen versuft te zijn na de tequila. Ze volgde de dokter de hal in en nam de hoorn van de haak.


  Jeremy Spencer-Barr nam het gesprek aan. Vanaf vroeg in de morgen had hij al op de ambassade zitten wachten. Hij had zijn nagels tot op het leven afgebeten, terugkerend tot een gewoonte uit zijn kindertijd die hij sindsdien allang had opgegeven. Zijn nagelriemen waren ruw en bloedden op sommige plaatsen. Toen het gesprek kwam, greep hij de hoorn. De hoofdofficier van de inlichtingendienst van de Amerikaanse ambassade was bij hem, samen met een keurgroep militairen. Ze hoorden Spencer-Barr schreeuwen van opwinding.


  ‘Jullie hebben haar! ’ Zijn gezicht kreeg een helderrode kleur. ‘Ze hebben haar eruit gekregen. Ja, ja, ongeschonden - is dat niet geweldig? Goed gedaan, Davina - goed gedaan - wat? O. O, dat is naar. Goed, laat het aan mij over. Blijf daar rustig zitten, wij nemen het van nu af aan over. Nee, maak je geen zorgen over de politie. Dat regelen wij wel. Blijf alleen in godsnaam dicht bij haar in de buurt! ’


  Lomax lag op de onderzoektafel, bedekt door een deken. Een grote scharnierlamp wierp een helder licht op hem en liet de rest van de kamer in het halfdonker. Er was een slangetje bevestigd aan zijn linkerarm en er druppelde bloed in vanuit een plasmafles die boven hem was opgehangen. De dokter zei: ‘Ik had een voorraadje van groep O, Rh. negatief, senora. Er is een arena voor stieregevechten in de stad, en ik houd dit voor noodgevallen. Het kan aan iedere bloedgroep worden gegeven. Maar hij heeft inwendig veel bloed verloren en het loopt in zijn long. Zal ik een priester laten komen? Hij heeft niet veel tijd meer. ’


  ‘Nee, ’ zei Davina langzaam. ‘Ik geloof niet dat hij dat zou willen. Ik blijf bij hem zitten. ’


  ‘Als er een verandering in de ademhaling is, ’ zei de dokter, ‘of als de kleur slechter wordt, roep me dan! Ik denk dat hij rustig zal heengaan, alsof hij slaapt. ’


  Ze legde haar hand over die van Colin; hij was koud en bewegingloos. Zijn ademhaling ging moeizaam; er klonk een zwak geborrel in, en een stroompje rood gekleurd schuim sijpelde langs zijn mond. Buiten het vertrek begon de telefoon te rinkelen - ze hoorde het snelle Spaans stijgen en dalen. De telefoon ging nog verscheidene keren over. Ze wist niet hoe vaak of hoelang ze daar zat, zijn hand vasthoudend. Ze bad niet; het leek alsof ze geen controle meer had over haar eigen geest. Hij zwierf door het verleden, en herinnerde haar aan de eerste keer dat ze hem op Marchwood had gezien. Hij leek overhoop te liggen met de burgerwereld, een militair uit zijn vertrouwde omgeving gerukt. Ze herinnerde zich hoe ze een strijdlustige houding tegenover elkaar hadden aangenomen als twee tegenstanders, voordat er een woord was gesproken. Dat was gemakkelijk voor haar geweest, gewapend als ze was door haar verdriet. Ze had zich nooit kunnen indenken dat iemand erdoorheen zou kunnen prikken, om haar weer kwetsbaar aan te treffen. Toen ze minnaars werden, had ze iets in reserve gehouden. Hij had dat geweten en had eronder geleden, zoals alleen trotse en gevoelige mensen dat kunnen wanneer ze alles van zichzelf hebben gegeven aan een ander menselijk wezen. Met humor en volharding, tederheid en hartstocht had Lomax haar vastberadenheid om niet van hem te gaan houden uitgedaagd. Hij zou sterven, dacht ze ijzig kalm, zonder te weten dat hij uiteindelijk had gewonnen.


  John Kidson hield Charley in zijn armen. ‘Ze is veilig, ’ bleef hij herhalen. ‘Ze maakt het prima. En ze heeft het onmogelijke gedaan. Ze hebben die vrouw en ze zit veilig op de ambassade. Lieveling, je beseft niet wat dit betekent! ’


  Ze maakte zich los en knipperde snel haar tranen weg. ‘Natuurlijk wel, ’ antwoordde ze. ‘Maar ik denk aan iets anders, niet alleen aan de politieke kant ervan. ’


  ‘Ik ben bang dat dat de prijs is, ’ zei hij zacht. ‘Dat bracht het werk van Lomax met zich mee. Hij wist dat; hij kende de risico’s. ’


  ‘John, ’ zei ze, en haar mooie kin verhief zich, waarbij hij er net zo vierkant uitzag als die van haar zuster, ‘John, ik zou graag naar haar toe willen vliegen. Ze moet zich behoorlijk ellendig voelen. ’


  ‘Je zei dat ze niet van hem hield, ’ herinnerde hij haar.


  ‘Dat weet ik, ’ antwoordde Charley. ‘Maar toch wil ik bij haar zijn. ’ ‘Goed, ’ zei hij. ‘Ik moet die vrouw toch spreken. We vliegen er samen heen. Nu moet ik gaan. Ik heb een afspraak met Fleming. We gaan onze strategie uitwerken, voordat Mr Dave Benson nog dichter bij de waarheid komt. ’


  Op dat ogenblik was Dave Benson aan het winkelen in de supermarkt van Georgetown. Hij duwde zelfs een boodschappenkarretje voort en liep langs de schappen in het spoor van Flemings huishoudster Ellen. Hij pakte een rol koekjes en een karton bier en manoeuvreerde zich voor haar uit naar de kassa. Haar wagentje was volgeladen met boodschappen.


  ‘Laat me u helpen met die boodschappen. U hebt een hoop te dragen. ’


  ‘Ik heb uw hulp niet nodig, dank u, ’ antwoordde Ellen. Ze had ruimschoots ervaring met verslaggevers, en ze zei vaak tegen vrienden dat ze er een op een kilometer afstand kon ruiken. Hij was er ook een, op zoek naar nieuws. Haar donkere gezicht stond heel vijandig toen ze naar de auto stapte, met Benson achter zich aan met een lading pakjes. Hij legde ze voor haar in de kofferbak en ging toen voor het portier van de bestuurdersplaats staan.


  ‘Ik ben van het blad America Today, ' zei hij. ‘U werkt toch voor Mr Fleming? ’


  ‘Ik praat niet met journalisten, ’ zei Ellen. ‘Wilt u nu even aan de kant gaan? Ik ben al laat. ’


  ‘Wat betaalt Mr Fleming u, Mrs Charles? Niet hetzelfde als hij een blanke vrouw zou geven om voor zijn huishouden te zorgen, wed ik. ’


  Ze viel woedend tegen hem uit. ‘Op dat punt zit je fout, slimme jongen! Mr Fleming geeft me een topsalaris, meer dan wanneer ik blank zou zijn - ga je nu aan de kant of moet ik een agent roepen? ’ Benson bewoog zich niet. ‘Mrs Charles, ’ zei hij zacht. ‘Uw baas is een gelukkig man. Hij zal vrienden zoals u nodig hebben. Wat is er met zijn vrouw gebeurd? Waar is ze? ’


  Hij zag de zwarte ogen wijd open gaan van schrik. ‘Daar heb je geen barst mee te maken, ’ zei ze. Ze maakte een vastberaden beweging naar het autoportier en hij stapte aan de kant.


  Hij waagde het erop, en het kwam door dit soort intuïtieve gissingen dat hij een groot journalist was geworden van het soort dat dieper op de zaken inging. ‘Ze is dood, nietwaar Mrs Charles? Ze willen het in de doofpot stoppen, hè? ’ Hij zag de donkere huid een modderige grijze tint krijgen en de paniek in haar ogen toen ze hem een paar seconden aanstaarde voordat ze in de auto dook. Toen ze wegreed zei hij bij zichzelf: ‘Dave, dat is nog eens succes hebben! Precies raak! ’ Hij trok zijn schouders op in zijn opwinding en ging haastig naar zijn hotel. Hij bracht de rest van de middag door met het opzetten van een ruwe schets voor zijn eerste artikel, en toen belde hij de commissaris van politie om een afspraak te maken. Als er één manier was om iets voor den dag te halen dat de CIA in de doofpot wilde stoppen, dan was het wel door de rivaliteit van de afdeling politie op te wekken, en Benson was heel bedreven in het bevorderen van de jaloezie binnen de afdeling. Voordat hij naar het bureau van de commissaris ging, begon hij aan een ronde langs de privé-mortuaria in de stad.


  Voor Davina waren de volgende paar uur een nevel. De natuur was vriendelijk en af en toe sliep ze, maar ze werd wakker toen ze de behandelkamer binnenkwamen om Lomax mee te nemen. Spencer-Barr was er, met drie verplegers in een wit uniform. De Mexicaanse dokter was bij hen en nog een man, die over Colins lichaam leunde om te controleren of hij nog leefde. Hij zei niets; hij knikte en de verplegers kwamen naar voren. Davina merkte dat Spencer-Barr haar weg probeerde te trekken. Ze wendde zich woedend naar hem toe en schreeuwde dat hij haar met rust moest laten; ze wilde niet dat ze hem aanraakten... en toen barstte ze in bitter, hopeloos gehuil uit en liet zich door hem de kamer uit leiden.


  De zitkamer waarin ze Elizabeth had achtergelaten, was nu leeg. Jeremy beantwoordde de vraag voor haar. ‘Ze is op weg naar de ambassade. ’ Hij keek Davina aan en zei onhandig: ‘Hoor eens, je moet je niet zo overstuur maken. Hij krijgt de beste behandeling die er is. Het Juarez-ziekenhuis is het beste in Mexico, en er staat daar een topchirurg voor hem in gereedheid. ’


  Ze hield niet onmiddellijk op met huilen. Nogal onwillig gaf hij haar een van zijn dure zijden zakdoeken, toen keek ze naar hem en zei: ‘Je bedoelt dat hij niet dood is? ’ Hij was er naderhand niet zeker van of ze nu weer huilde of lachte. Maar hij hoorde haar verscheidene keren zeggen: ‘O Colin, schat, goddank, goddank... ’


  ‘Ik kan het niet geloven, ’ mompelde Edward Fleming. ‘Ik kan niet geloven dat het waar is - het is in staat om me gek te maken, stel je voor... ’ Hij liet zijn hoofd op zijn arm rusten, en zijn schouders gingen op en neer terwijl hij huilde.


  ‘Het spijt me, ’ zei Humphrey Grant. ‘Het had geen zin om u met de waarheid te kwellen tot we haar hadden gevonden. ’


  ‘Wat hebben ze met haar gedaan?' Fleming hief zijn hoofd op terwijl de tranen nog over zijn gezicht stroomden. ‘Om haar al die tijd vast te houden en haar dan te vermoorden - God, het is onverdraaglijk - ze was zo lief - ze moet vreselijk bang en alleen zijn geweest, en om dan zo te moeten sterven... ’ Hij stond plotseling op en rende de kamer uit. Humphrey hoorde hem kokhalzen in de badkamer. Na een paar minuten klopte hij op de deur. Fleming kwam naar buiten, en zijn kleur was stopverfachtig. ‘Het gaat wel weer, ’ zei hij. Hij beet op zijn lippen en frommelde met een zakdoek.


  ‘Ze zat onder de verdovende middelen, ’ zei Grant. ‘Ze zal niet al te veel hebben geweten van wat er gaande was. ’


  Fleming snoot zijn neus en veegde zijn ogen af. ‘Waarom vertelde Spencer-Barr het me niet toen jullie dit hebben ontdekt? Waarom heeft Kidson het me niet verteld? ’


  ‘Omdat we niet wisten of we de dubbelgangster zouden vinden - de kans bestond dat ze was ontkomen, en hoe minder u zou weten van de verwisseling, hoe groter de kans dat u overeind zou blijven als de storm zou losbreken. Niemand zou trouwens het verhaal hebben geloofd. Maar Davina en die arme Lomax hebben de heetste kastanje die we sinds jaren hebben gehad uit het vuur gehaald. U zult er morgen heen moeten om Bensons verhaal om zeep te helpen. Uw vrouw is in Mexico, en jullie zullen samen worden geïnterviewd en gefotografeerd. Het vliegtuig vertrekt om 9 uur in de morgen en u zult aan boord moeten zijn. Dat zijn niet mijn instructies, tussen haakjes. Spencer-Barr zei dat dit door een persoonlijke boodschapper van de Ovale Kamer is gebracht. ’ Hij overhandigde Fleming een envelop.


  Fleming zag de opdruk en scheurde hem open. Het briefje was met de hand geschreven en tamelijk kort. De handtekening was krachtig en werd benadrukt door een zware opgaande lijn. Fleming vouwde het op en stopte het in zijn zak. ‘Hoeveel hebben jullie hem verteld? ’ vroeg hij zacht. Hij keek zelfs niet naar Humphrey Grant.


  ‘Wij hebben hem niets verteld. Uw eigen mensen hebben nu de leiding. Ze hebben hem wat feiten gegeven, maar zeker niet alle.


  Hij gelooft dat uw vrouw een gevaar voor de veiligheid van het land is geworden doordat ze drinkt. Ik denk dat ze ook een paar tamelijk duidelijke zinspelingen hebben gemaakt over haar zedelijk gedrag. Zijn reactie was voorspelbaar, maar ik begrijp dat hij ten opzichte van u persoonlijk veel sympathie liet blijken. ’


  Edward Fleming nam het vliegtuig van 9 uur naar Mexico-stad; een vertegenwoordiger van het persbureau van het Witte Huis vloog met hem mee. Kidson en Charley zaten tamelijk achterin in het vliegtuig. Ze drukte zijn hand.


  ‘Kijk niet zo bezorgd, schat. Je hebt nauwelijks een woord gezegd sinds je gistermiddag terugkwam. ’


  ‘Het spijt me, ’ zei hij. ‘Ik ben wel beroerd gezelschap geweest, hè? Ik ben bang dat het niet zo’n beste vakantie voor je is. Het komt gewoon doordat er iets aan me knaagt, Charley, en ik weet niet wat het is. Iets aan de manier waarop deze zaak zich ontwikkelt, bevalt me helemaal niet. ’ Hij leunde met zijn hoofd naar achteren en zuchtte. ‘Het kan me ook niet schelen, we zijn nu toch alleen nog maar toeschouwers. Wij hebben onze rol gespeeld. Ik zou alleen nog willen dat Lomax het haalt en dat Davina veilig terug is in Engeland. ’ Hij hief haar hand op en kuste haar vingers. ‘Daarna ga ik eens wat tijd aan jou besteden, lieverd, en aan Fergie. Heb je hem gemist? ’


  ‘Ja, ’ gaf Charley toe. ‘Heel, heel erg. Hij heeft een manier om zich een plaats te veroveren in je hart die erg veel lijkt op die van zijn vader. Ik heb gisteravond met moeder gesproken. Ze drong er totaal niet op aan dat ik naar huis zou komen. Ik geloof niet dat ze hem kwijt wil. ’


  ‘We zouden er een lang weekend heen kunnen gaan, als je dat wilt, ’ stelde hij voor. ‘Ik geloof dat ik genoeg heb van Washington en Mexico en die hele stinkende troep. Een paar dagen op Marchwood zouden zeer heilzaam zijn. ’


  Bensons gesprek met de politiecommissaris was heel goed verlopen. Ze waren geen vrienden, maar ze hadden in de loop der jaren met elkaar in contact gestaan. En Benson had altijd de integriteit van de politie verdedigd, vooral die van Washington. Voor een kruisvaarder tegen de gevestigde orde was dit een ongewone houding, maar de commissaris en zijn collega’s in andere grote steden waren te dankbaar om zich af te vragen wat zijn motief was. Van hoeveel andere facetten van het Amerikaanse leven hij ook aantoonde dat het een complex, onopgelost probleem was, de politie kwam brandschoon te voorschijn.


  De commissaris ontkende niet dat de CIA de routineveiligheidscontrole van de privé-woning van Fleming had overgenomen. Ze hadden hem niet de reden verteld, en hij voegde er zuur aan toe dat de Amerikaanse geheime dienst voor zover het zijn afdeling betrof, inderdaad bijzonder geheimzinnig deed!


  Benson werd vertrouwelijk en de commissaris rook moeilijkheden voor iemand.


  ‘Er verspreiden zich geruchten in New York, ’ zei Benson. ‘Volgens mij komen ze hier vandaan. En die geruchten bereikten mijn hoofdredacteur. U en de afdeling hebben altijd eerlijk spel met me gespeeld, commissaris, en ik ben een vent die zijn schulden vereffent. Goede en kwade. We hebben gehoord dat de vrouw van Edward Fleming is verdwenen. Er wordt gezegd dat ze dood is, en dat de CIA de zaak verborgen houdt om haar man te beschermen. Voordat ik nog meer vuiligheid te voorschijn haal, wil ik weten welke rol de politie hierin heeft gespeeld. En of de jongens uit Langley u in een gevaarlijke positie hebben gebracht door een moord verborgen te houden. ’


  Dit prikkelde de commissaris, zoals Benson had verwacht. Zijn afdeling wist niets van de verdwijning van Mrs Fleming, en er was geen sprake geweest van geheimhouding voor zover het zijn mensen betrof. Hij werd heel rood van woede en beukte op het blad van zijn bureau, wat Dave Benson heimelijk amuseerde. Het herinnerde hem aan een oude James Cagney fïlm. Zelfs de dialoog klonk als uit die tijd. ‘We weten niets van geheimhouding van een doodslag. Binnen mijn afdeling zult u geen corrupte politiemensen aantreffen! ’ Hierna was het gemakkelijk om zijn hulp in te roepen voor het controleren van de exacte datum en tijd waarop de CIA Flemings huis was gaan afschermen. De commissaris liet doorschemeren dat er binnen het Langley-complex misschien wel een paar vrienden waren die hem informatie zouden willen geven. Benson bedankte hem en beloofde duidelijk naar voren te zullen brengen dat de politie uit onberispelijke rijksambtenaren bestond. Toen hij weg was, ging de commissaris aan het werk. Hij was trots op zijn mensen en hun staat van dienst. De opmerking die Bensons heimelijke spot had opgewekt, was echt gevoeld en toevallig nog waar ook. Zijn mannen waren niet corrupt, en niets zou een van hen hebben kunnen overhalen om een misdaad te verbergen, ongeacht hoe belangrijk de mensen waren die erbij betrokken waren. En dat, zwoer hij later die dag tegen zijn assistent, omvatte ook die cowboys in Langley.


  Davina logeerde op de Britse ambassade. De ambassadeur was buitengewoon behulpzaam; hij stelde haar een auto ter beschikking en een jonge attaché om haar naar het ziekenhuis te begeleiden. De avond na hun aankomst belde Spencer-Barr op omdat hij haar wilde bezoeken. Ze had het grootste deel van de dag doorgebracht in de wachtkamer terwijl Colin Lomax een spoedoperatie onderging. De chirurg was eerlijk tegenover haar; hij was een vriendelijke man, maar hij weigerde zijn patiënten of hun familieleden te misleiden.


  ‘We hebben gedaan wat we konden, ’ zei hij. ‘Maar de schade was vreselijk - de kogel ontplofte inwendig en verwoestte het gebied van zijn rechterlong, nog afgezien van de drie bovenste ribben. Er zijn veel spieren en weefsels gescheurd en sommige splinters waren heel dicht bij de rechter hartkamer. Hij heeft veel bloed verloren en heeft een zware shock. Als u niet die dokter in Tula had gevonden die hem de transfusie heeft gegeven, dan zou hij zeker zijn gestorven. ’ Toen hij de uitdrukking in haar ogen zag, zei hij voorzichtig: ‘Maar hij is een sterke man, senora. Nu moeten we het aan de natuur overlaten, en aan hem, als hij herstelt. Ik denk dat u maar beter naar huis kunt gaan om te slapen. Anders hebben we er straks nog een patiënt bij. ’


  Ze kon niet slapen; beelden schoten door haar hoofd en haar hart bonkte van bezorgdheid. Een long kwijt, grote schade, zware shock. Die woorden dreven de spot met haar en herhaalden zich, tot ze het gevoel had dat ze geen moment langer alleen kon blijven. Ze stond op en liep de kleine zitkamer binnen die ze haar hadden gegeven, en toen de jonge attaché zei dat Jeremy Spencer-Barr had gebeld omdat hij haar wilde bezoeken, was ze bijna blij. Hij had nog steeds datzelfde vlotte zelfvertrouwen, net als altijd. Ze kon niet geloven dat ze nog de vorige avond in zijn armen had gehuild en haar neus had gesnoten in zijn zakdoek. Hij was een gevaarlijk man, bedriegelijk stijf en Brits, ondanks de concessies aan de Amerikaanse kleding en het lichte accent dat bij bepaalde woorden binnensloop. Een bleke, mooie tijger, met het hart van een tijger.


  ‘Ik heb het ziekenhuis gebeld, ’ zei hij. ‘Ze vertelden me dat hij niet achteruitgaat. Ik sta versteld. Maar hij schijnt nogal wat te kunnen incasseren. ’ Hij aarzelde en frommelde met de manchet van zijn overhemd. ‘Je hebt geweldig werk verricht. We hebben heel wat over haar ontdekt in de afgelopen paar uur. Ze is Engelse van geboorte, en ze kwam naar Hollywood toen ze een talentenwedstrijd won, maar ze heeft nooit carrière gemaakt. Haar naam was Betty Russell, wat werd veranderd in Elizabeth Rowe. Ik herinner me dat ik haar in een paar films heb gezien - ze was niet slecht. ’


  ‘Dat hebben we gemerkt, ’ zei Davina. ‘Is ze nuchter? ’


  ‘Tot op zekere hoogte, ’ zei Jeremy, en zijn dunne lippen glimlachten. ‘Ze is spraakzamer na een paar borrels. We hebben haar verteld wat ze moet doen, en ze stemde er tamelijk snel in toe. In ruil voor bepaalde garanties. ’


  ‘Haar veiligheid? ’ vroeg Davina scherp. ‘Je hebt een overeenkomst gesloten na wat ze heeft gedaan en na wat er met Elizabeth Carlton is gebeurd? ’


  ‘Dat heb ik inderdaad gedaan, ’ antwoordde hij glad. ‘In ruil voor een persconferentie met Edward Fleming om hun scheiding aan te kondigen. Hij komt morgen. Met je zuster en zwager, tussen haakjes. Het wordt op touw gezet met maximale publiciteit eromheen. Ik heb haar gezegd dat het haar grootste rol zou worden. Ze vond dat wel leuk. ’


  ‘Ik wil er niets meer over horen. ’ Davina keerde zich van hem af. Jeremy haalde zijn schouders op. ‘Houd je er dan maar niet meer mee bezig, ’ zei hij. ‘Ze is nu ons probleem. Ik zal het haar zeggen. ’ ‘Wat bedoel je? ’ Davina keerde zich snel naar hem om.


  ‘Ze blijft maar vragen of ze je kan spreken, ’ zei hij. ‘Daarom ben ik eigenlijk hier. We menen dat het zal helpen om haar aan onze kant te houden als ze met jou zou kunnen praten. Ze heeft op de een of andere manier het idee dat je een vriendin bent. ’


  ‘Echt waar? Ze moet niet goed bij haar hoofd zijn. ’ Davina stak een sigaret op, en haar hand beefde terwijl ze de aansteker vasthield.


  ‘Je helpt niet? ’


  Ze inhaleerde diep. ‘Ik haal een jas, ’ zei ze.


  Er stond een wacht voor de deur van de kamer op de tweede verdieping van de Amerikaanse ambassade. Spencer-Barr toonde zijn identiteitskaart en de man opende de deur voor hen. Jeremy stapte het eerst naar binnen. ‘Ik heb miss Graham meegebracht, ’ kondigde hij aan.


  Ze zat in een leunstoel met haar benen onder zich gevouwen; ze rookte en er stond een glas halfvol whisky bij haar elleboog.


  Ze had kleding en make-up gekregen, haar haar was opgestoken in de gewone stijl en de stem waarmee ze antwoordde was die van Elizabeth Fleming. Ze was weer terug in haar rol. Maar het gezicht zag er vervallen en gespannen uit onder een laag make-up, en de grote blauwe ogen waren bloeddoorlopen.


  ‘Ik had niet gedacht dat je zou komen. ’ Ze nam haar glas en dronk er gulzig uit. ‘Ze proberen me tenminste niet tegen te houden wanneer ik een borrel wil. ’


  ‘Dat zie ik, ’ zei Davina vinnig. ‘Waarom wilde je me spreken? ’


  ‘Ik wil weten hoe de zaken ervoor staan, ’ zei ze vlak. ‘Ik vertrouw die slijmerige schooier niet. Hoe denken jouw mensen over mij? ’ ‘Die denken helemaal niet aan je, ’ zei Davina. ‘We hebben niets meer met de zaak te maken. Wat dat niet vertrouwen van Spencer-Barr betreft, ik denk dat je erg boft dat hij je een overeenkomst wil aanbieden. Wat die ook mag zijn. ’


  Elizabeth haalde haar benen onder zich vandaan en stond op, en voor de eerste keer vielen Davina de kleine, elegante voeten op. ‘O, ik krijg de hele troep, ’ zei ze. ‘Ik geef een persconferentie met mijn lieve man Edward en leg uit dat, hoewel we natuurlijk nog van elkaar houden, we problemen hebben en dat we een tijdje uit elkaar gaan om te zien of we die kunnen oplossen. ’ Ze lachte plotseling - het was een vulgair gegrinnik. ‘Wat zijn jullie toch een zootje smerige hypocrieten. Die vuile CIA en die ellendige SIS. En de KGB, ’ voegde ze eraan toe. ‘Ik vertrouwde hen. Ik werkte voor hen en ik geloofde dat ze voor me zouden zorgen. Jij weerhield die gorilla Rose ervan dat ze me zou doden, niet? ’


  ‘Ja, ’ zei Davina kalm.


  ‘Ik heb daarover gedacht, ’ zei Elizabeth. ‘Ik wist dat je niet loog toen je me vertelde dat ze me wilden vermoorden. Dus daarom besloot ik mijn huid te redden en mee te werken. En als ik de grote scène heb gespeeld met mijn lieve Edward, ga ik een reis naar Europa maken en verdwijn uit het beeld. En ik krijg een nieuw gezicht en een nieuw leven. Grappig, niet? Dezelfde betaling van beide kanten. En die hebben dan het lef om over moraliteit en vrijheid te praten! Zal ik je eens wat zeggen? Jij was de enige waarvan ik het gevoel had dat ik je had kunnen vertrouwen. ’ ‘Waarom deed je dat dan niet? ’


  Ze lachte weer, hetzelfde spottende gegiechel van achter uit haar keel. ‘Omdat ik je hartgrondig haatte, ’ zei ze. Ze begon de kamer op en neer te lopen, en zwaaide met haar sigaret om zich heen terwijl ze praatte; het leek Davina alsof ze naar iemand op een toneel keek. ‘Ik heb alles over haar geleerd, ’ ging ze verder. ‘Over haar huis en haar familie - ik kende de naam van iedere verdomde tante en nicht, en wist alles over haar leven op die chique school die jullie bezochten. De staf en de leerlingen, en jij. Jij was het schrandere meisje, de blauwkous noemde ze je. “Muisje”, muisje Graham. En je zuster - ze was bevriend met haar, niet? O, ik heb het script gelezen en ik was rolvast, of niet soms? Je zult moeten toegeven dat ik het goed in me heb opgenomen. ’


  Ze stopte en liet haar sigaret in een bloemenvaas vallen. ‘Hoe ben je erachter gekomen? ’


  ‘Je zat er overal naast, ’ zei Davina kalm. ‘Alleen zag ik het niet omdat ze zo’n goed werk hebben verricht met je uiterlijk. Liz Carlton was niet alleen een mooie, maar ook een charmante en vrouwelijke vrouw. Ze had smaak en ontwikkeling. Ik bleef maar denken, wat is er gebeurd, hoe kan ze zijn veranderd in een dronken schepsel dat zo’n smerige taal gebruikt. Mijn zuster Charley vond het aanknopingspunt. Ze kende de schoenmaat van Elizabeth Carlton. Die klopte niet met de schoenen in jouw kasten. Twee maten te klein waren ze geloof ik. Dus toen begonnen we weer na te denken. ’


  De vrouw vloekte. Ze dronk haar glas leeg.


  ‘Ze had voeten als soepborden, ’ zei ze. ‘Daar kon ik niets aan doen. Ik haatte haar, wist je dat? Ik haatte alles aan haar. Hoe meer ze praatte over haar achtergrond en haar kindertijd, hoe misselijker ik ervan werd om ernaar te luisteren. Ze zat volkomen onder de dope. Ze gooide het er allemaal uit terwijl wij het op de band opnamen, zodat ik mijn rol kon leren. En ik bleef maar denken aan die smerige stad waarin ik ben opgegroeid. De saaiste, armoedigste plaats op de wereld. Niets om naar uit te zien dan te trouwen met een boerenkinkel met een vaste baan en een slons te worden, net als mijn moeder en mijn getrouwde vriendinnen. Ik was niet van plan om zo te eindigen. Ik zag er goed uit en had talent. Ik wist dat ik iets van mezelf zou kunnen maken. Maar zij heeft nooit ergens voor hoeven vechten. De goede feeën stonden nu eenmaal aan haar wieg! ’ Ze schonk zich nog een borrel in. Het ijs kletterde in het glas en er schoot wat whisky over de rand. Ze ging zitten en keek op naar Davina.


  ‘Ik dacht niet dat ze haar iets zouden doen, ’ zei ze langzaam. ‘Bij God, ik heb nooit gedacht dat ze haar kwaad zouden doen. ’


  ‘Alleen maar een drugverslaafde van haar maken. Noem jij dat haar geen kwaad doen? Ik geloof je niet - je wilde het gewoon niet weten. ’


  Elizabeth keerde zich plotseling fel tegen haar. ‘O’Farrell vertelde me dat ze in de kliniek zou worden vastgehouden, ’ zei ze. ‘Hoor eens hier, drugs maken me niet bang! Ik heb vijftien jaar in Hollywood doorgebracht. De mensen betalen duizenden dollars om stoned te worden. Maar ik zou niet akkoord zijn gegaan met moord. Daarom loog die Indiaan tegen me. ’


  Davina argumenteerde niet. Het was mogelijk dat ze de waarheid sprak. ‘Hoelang heb je voor de Russen gewerkt? ’ vroeg ze. ‘Dat vraag ik alleen voor mezelf. Waarom deed je het? ’


  ‘Om het geld. Ik kreeg geen rollen, en die paar dollars die ik opzij had gelegd, raakten op. Het was niet zo moeilijk. Ik legde het aan met een paar uitgekozen mannen en moedigde hen aan om te praten. Dat was het begin ervan. Toen kwam dit. Quetzalcóatl noemden ze me. De Gevederde Slang. Het klonk nogal dramatisch - de rol van mijn leven, leren om het leven van iemand anders te leiden, trouwen met de kerel die verliefd werd op die andere vrouw, het anderhalf jaar lang aan de gang houden en tegelijkertijd voor jullie SIS de jacht op de papieren in gereedheid brengen! ’ 'Geen wonder dat je dronk, ’ zei Davina. ‘Het moet een vreselijke spanning voor je zijn geweest. ’


  'Dat was het ook. Maar niet in het begin, toen was het nog gemakkelijk. Eddie was stapelverliefd op me, ik begon het leuk te vinden. Kun je je dat voorstellen? Ik begon te denken hoe leuk het zou zijn om een man zoals hij te hebben en een leven zoals dat van haar. Maar dat bleef niet zo. Hij hield niet van mij om mezelf - hij hield van het gezicht dat ze in Tula voor me hadden gemaakt. Hij hield van het onechte in mij, het accent dat ik van haar had geïmiteerd, de maniertjes, de manier waarop ze liep en zich kleedde en haar haar deed... Ik had nooit verwacht dat het me pijn zou doen, maar dat was wel zo. ’ Ze nam een haastige slok van de whisky. ‘Ik wist wat er met zijn eerste vrouw was gebeurd. Hij stond toe te kijken terwijl zij verbrandde. Ik kon voelen hoe hij me haatte, en ik bleef maar denken dat hij het weer zou kunnen doen. En ik kon nergens heen. Je moet blijven zitten totdat zij je zeggen dat het niet meer hoeft. Ik dronk omdat mijn zenuwen me anders de baas zouden zijn geworden en ik de hele boel in de steek zou hebben gelaten. Dat doe je niet met mijn werkgevers. ’


  'En ben je nu veilig? ’ vroeg Davina haar rustig.


  Ze zuchtte ongeduldig. 'Ja, ja, dat hebben ze beloofd. Maar het is niet het leven dat ik wilde. Weet je hoeveel geld ze in Zwitserland voor mij op de bank zouden hebben gestort? Een half miljoen dollar! Voor het eerst zou ik al die dingen hebben die mensen zoals jij en zij hebben gehad vanaf het moment dat jullie werden geboren! Status, een achtergrond ‘Geld geeft je dat niet. Liz Carlton was niet rijk, en ik leef van mijn salaris. Je hebt het helemaal bij het verkeerde eind als je denkt dat geld een totaal ander iemand van je kan maken. ’


  Ze luisterde niet echt. 'Ik zou een internationale ster worden, ’ mompelde ze. 'Ze hadden een grote Duitse producer in hun macht. Hij zou me ontdekken, me promoten - het is allemaal afgesproken werk zie je - ze maken sterren zoals die Indiaan iemand anders van me heeft gemaakt. Het enige wat ik nodig had was het geld achter me, en de invloed om me op weg te helpen. Dat is wat ze me beloofden. ’ Ze keek op naar Davina. 'Daarom deed ik het. Ik wilde voor de afwisseling eens in de schijnwerpers staan. Het enige wat ik nu krijg, is een nieuw gezicht en een jaargeld om mijn mond dicht te houden. En in Europa te wonen. Niet veel, nietwaar, voor alles wat ik heb doorstaan? ’ Er rolde een traan over haar wang die een mascaravlek achterliet. ‘Jezus, ’ mompelde ze, 'wat een beroerde overeenkomst... ’


  Davina stond op zonder iets te zeggen. Ze klopte en de wacht liet haar naar buiten. Ze liep langzaam naar beneden naar de hoofdhal van de ambassade, de heldere Mexicaanse zonneschijn in. Ze voelde zich erg misselijk.


  De persconferentie zou worden gehouden in het Hotel International. Elizabeth had zich daar laat de avond ervoor laten inschrijven, passend vergezeld door twee veiligheidsmensen van de CIA. De foyer was stampvol fotografen en verslaggevers, en toen Edward Fleming even na 12 uur ’s middags aankwam, was er een stormloop om hem te fotograferen en van journalisten die vragen schreeuwden. Hij zag er bleek en gespannen uit, en zijn persman weerde ze af met de belofte dat ze op de persconferentie konden vragen wat ze wilden. Fleming ging omhoog naar de vijfde verdieping. Spencer-Barr en John Kidson zaten daar op hem te wachten. Kidson was eerder dan hij uit het vliegtuig geweest.


  ‘Alles is klaar, ’ kondigde Jeremy aan. ‘Hoe was uw vlucht? ’


  ‘Goed, ’ antwoordde Fleming.


  ‘Zou u dit willen lezen? ’ Jeremy overhandigde hem een getypt vel papier. ‘Kijk of u er nog veranderingen in wilt laten aanbrengen. ’ John Kidson sloeg hem gade. Hij las het heel snel. ‘Geen veranderingen, ’ zei hij. ‘Het is prima zoals het is. We hebben twintig minuten voordat we de pers ontmoeten. Ik wil u iets vragen, Mr Barr. ’


  ‘Zeker, kan ik iets doen om u te helpen? ’ zei Jeremy beminnelijk. ‘Als we dit toneelstuk hebben gehad, wat gebeurt er dan? Wat gebeurt er met die vrouw? ’


  ‘Ze gaat op reis, ’ antwoordde Jeremy. ‘U hoeft nooit meer iets van haar te zien of te horen, en over een tijdje zal er een aankondiging komen van de scheiding, als alle belangstelling is weggeëbd. We hebben veel geluk gehad, Mr Fleming. Die gluiperd van een Benson kwam al dichter in de buurt. Het slachtoffer van de moord is in stilte begraven buiten de stad; we hebben onze sporen bedekt, maar hij onderhoudt contact met een persman uit Washington en de politie is begonnen met het stellen van vragen. Deze morgen zal men het hele onderzoek onmiddellijk stopzetten. U hoeft zich dan nergens zorgen over te maken. ’


  ‘Nee, ’ zei Fleming. ‘Dat is waar. Waar is ze begraven? ’ Kidson ving de blik van pijn op zijn gezicht op. Wat hij ook mag zijn, zei hij bij zichzelf, hij heeft echt van die arme vrouw gehouden.


  Jeremy zei: ‘Het spijt me. Dat is geheim. Ik zou het maar vergeten, Mr Fleming. Concentreer u op de persconferentie. ’


  ‘Ik zou graag willen dat er bloemen op het graf worden gelegd. ’ Edward Fleming wendde zich voor de eerste keer tot John Kidson. ‘Kun jij dat regelen? ’


  ‘Natuurlijk kan ik dat, ’ zei Kidson. ‘Ik zal ervoor zorgen. ’


  Charley vond Davina in het ziekenhuis. Lomax was nog steeds buiten bewustzijn op de intensive care-afdeling. ‘Je kunt niets doen door hier te zitten, ’ zei Charley. ‘Je ziet eruit als een wrak, Davy. Kom, ga wat met me eten. John gaat naar die persconferentie en wij kunnen de middag samen doorbrengen. Ik kom later met je mee terug om te kijken hoe hij het maakt. ’


  ‘Charley, ik geloof niet dat hij het haalt. ’ Davina sloeg haar armen om haar zuster en barstte in een lang bitter gehuil uit. Charley omarmde haar en liet haar huilen. Davina huilde nooit, zelfs als kind deed ze dat niet - alles werd opgepot, en ze vroeg geen medeleven als er iets fout ging. Ze hadden haar afgehaald van het vliegveld na Ivans dood. Charley had tranen verwacht, maar er was een leegheid in haar zuster die erger was dan uiting geven aan verdriet. Nu was tenminste die leegheid er niet. Ze zei zacht: ‘Je houdt echt van hem, hè? ’ En ze hoorde het snikkende ‘Ja, natuurlijk doe ik dat... ’


  Charley liep bij haar vandaan. ‘Hier, ’ zei ze. ‘Hier is een zakdoek. Droog je tranen, schat. Ik denk dat ik even met de dokter ga praten. Het duurt niet lang. ’ En een spoor van duur parfum achter zich latend liep ze snel het vertrek uit, op zoek naar de dienstdoende zuster van de afdeling.


  ‘U hebt haar niet bij hem toegelaten? ’ riep ze uit, toen de dokter was opgespoord en zo ver was gekregen dat hij met haar wilde praten. ‘Waarom niet? ’


  Hij wist niet of hij nu boos moest worden of haar moest bewonderen. ‘Hij is bewusteloos. Hij ligt aan een infuus en een monitor voor zijn hart. Het zou niet goed voor haar zijn om hem zo te zien. En hij heeft er niets aan, dat verzeker ik u. ’


  ‘Dat weet ik nog niet zo zeker, ’ zei Charley. ‘Soms, wanneer iemand uitwendig bewusteloos is, voelen ze het toch als iemand waarvan ze houden in de buurt is. Ik weet dat ik dat deed, de enige keer in mijn leven dat ik onder narcose was. Mijn vader hield mijn hand vast en ik wist het. Pas een paar uur later kwam ik echt bij. Alstublieft dokter, wilt u het niet proberen? Wat kunt u verliezen? ’ Hij zei: ‘Wat was er met u aan de hand - een operatie? ’ Ze gaf hem een warme, ondeugende glimlach. ‘Blindedarm, ’ zei ze. ‘Ik was negen. Maar ik verzeker u dat het me heeft geholpen om beter te worden. ’


  Zodra hij terug lachte, wist ze dat ze had gewonnen.


  ‘Goed dan, ’ zei hij. ‘We zullen haar bij hem laten. Ik zal een verpleegster naar haar toe sturen. Misschien wilt u op mijn kantoor een kop koffie drinken? ’


  ‘Dank u, ’ zei Charley. ‘Dat zou ik heerlijk vinden. ’


  Natuurlijk was het verbeelding. Ze had al zo lang in de kamer gezeten dat ze zich bewust was van de kleinste geluiden, van het zwakke geluid van de monitor die zijn hartslag mat tot het plotselinge gekraak als ze een beetje bewoog in de stoel. Ze raakte hem niet aan. Hij was getooid met buizen en infusen, verbonden met machines die zijn strijd om te overleven registreerden. Zijn gezicht was ingevallen, en hij zag er klein uit onder de effen ziekenhuisdeken. Het geluid dat haar het meest bang maakte, was het akelige gerasp van zijn ademhaling.


  En toen hoorde ze het. Het klonk als een gefluister; het ritme van iedere moeilijke ademhaling werd erdoor onderbroken. ‘O, God, ’ zei ze hardop, ‘ik weet wat dat betekent - hij gaat sterven. ’ Ze liep regelrecht naar de zijkant van het bed, en de verpleegster die op wacht zat in de zijkamer, zag haar bewegen en haastte zich naar binnen. ‘Is hij veranderd? Neemt u me niet kwalijk, u zult nu weg moeten, ik moet het controleren. ’


  ‘Hij heeft gesproken, ’ zei Davina. ‘Ik weet zeker dat ik iets heb gehoord... o, hij is nu stervende, niet? O, Colin, Colin... ’


  De verpleegster legde een arm om haar schouder en zei vriendelijk: ‘Het is beter dat u weggaat. Alstublieft. ’


  ‘Davina. ’ Ze vlogen allebei terug naar het bed. Even openden zijn ogen zich.


  ‘Hij is bij bewustzijn, ’ fluisterde de verpleegster. ‘Dat is heel goed. Beslist heel goed. Hij weet dat u hier bent. ’


  ‘Ja, ’ zei Davina. ‘Dat weet hij. ’


  ‘Ik denk dat u nu maar moet gaan, ’ hield de zuster vol. ‘Ik zal de dokter laten komen. U mag blij zijn - het is een heel goed teken. ’


  Ze liep terug naar de wachtkamer. Mechanisch keek ze op haar horloge, en was verbaasd te zien dat het bijna 4 uur was. Haar zuster zat te wachten in de wachtkamer en las een Amerikaans nummer van Vogue.


  ‘Davy? Hoe gaat het met hem? ’


  Davina kwam naast haar zitten. Ze voelde zich plotseling slap en zwak. ‘Ik geloof dat het beter met hem gaat, ’ zei ze. ‘Hij kende me. Hij sprak. De verpleegster zei dat dat een heel goed teken is. ’ Charley kneep in haar arm. ‘Dat kwam doordat hij jou zag, ’ zei ze. ‘Ik heb de dokter gezegd dat dat zou gebeuren! Weet je dat hij me een heerlijke lunch heeft aangeboden terwijl jij daar zat? Was dat niet aardig? ’


  Davina slaagde erin een vermoeide glimlach te tonen. ‘Als je naar Mars zou gaan, Charley, ’ zei ze, ‘zou je ontdekken dat er een groen mannetje met je uit zou willen. Laten we nu gaan - ik denk dat ik maar een paar uur ga slapen. En dank je wel. ’


  Charley lachte. ‘Ik zal voortaan niet meer overijld over je oordelen! Ik zou gezworen hebben dat je niet van hem hield. Je hebt me mooi voor gek gezet! ’ Ze hield een taxi aan en ze reden terug naar de Britse ambassade. Maar toen ze binnenkwamen, was er geen sprake van dat Davina of wie dan ook een siësta kon houden.


  Edward en Elizabeth Fleming legden hun gezamenlijke verklaring af en beantwoordden vragen van de uitgenodigde leden van de internationale pers. De verklaring was kort en waardig. Elizabeth Fleming beantwoordde alle vragen mild en bescheiden. Ze gaf zichzelf de schuld van de crisis. Ze had het gevoel dat ze haar individualiteit was kwijtgeraakt. Ze had de interieurverzorging van de huizen van haar vrienden moeten opgeven, wat haar hobby was, en ze bracht veel tijd alleen door terwijl haar man laat werkte of op reis was. Niemand was dicht genoeg bij haar om de whiskylucht uit haar adem te ruiken; ze kwam heel goed over en de strekking van de vragen die aan Fleming werden gesteld, was dienovereenkomstig vijandig. Hij leek suf en afwezig en zijn antwoorden kwamen mechanisch, en toen zijn vrouw een keer zijn mouw aanraakte, trok hij zijn arm weg. De zitting duurde iets meer dan 25 minuten. De Flemings gingen omhoog met de lift naar de vierde verdieping, vergezeld door Spencer-Barr die op de achtergrond verscholen had gezeten tijdens het interview.


  ‘Mrs Fleming, ’ zei hij. ‘U blijft hier op uw kamers; niemand zal worden toegestaan u lastig te vallen. Mr Fleming, u kunt het vliegtuig terug naar New York nemen, en dan kunt u om 8 uur vanavond verder doorvliegen naar huis als u dat schikt. ’


  ‘Ik zou graag met mijn vrouw onder vier ogen willen praten, ’ zei Fleming. ‘Geef ons vijf minuten, goed? IK wil haar iets persoonlijks vragen. ’


  ‘Wij gaan naar binnen, ’ zei Jeremy. De wacht opende de deur en met z’n drieën liepen ze de zakelijk gemeubileerde suite binnen. ‘Jezus, ’ zei ze. ‘Ik kan wel een borrel gebruiken. ’ Ze botste tegen een tafeltje op in haar haast om de fles whisky te grijpen. Fleming keek naar Jeremy.


  ‘Ik wacht in de andere kamer, ’ zei Jeremy. ‘Maar maak er alstublieft niet meer dan vijf minuten van. ’


  Fleming ging niet zitten en ging niet in op haar aanbod om ook voor hem iets in te schenken. Hij staarde haar aan en zijn ogen waren donkere leegtes in zijn gezicht. ‘Vertel me eens iets. Hoeveel heeft ze geleden? ’


  Ze nam een slok en keek hem aan, één hand op haar heup. ‘Is dat alles wat je me te zeggen hebt? Ik was je vrouw, weet je. ’ De drank had een vuur ontstoken in haar ogen en maakte ze net zo helder als de zijne dood waren. ‘Je trouwde met mij, niet met haar - je sliep met mij. ’


  ‘Vertel me de waarheid, ’ zei hij langzaam. ‘Doe eens één keer in je leven iets fatsoenlijks en zeg het me. Heeft ze geleden? ’


  ‘Ik ben een tijdje verliefd op je geweest, ’ zei ze. ‘Niet dat je dat wist; je wist niets over hoe ik me voelde, de echte ik. Het enige wat je kon zien was haar. Ik was een echte vrouw - zij was gewoon een verwend kreng dat je uitdaagde maar je daarna liet zitten. Wil je echt weten of ze geleden heeft? ’ Ze deed stappen in zijn richting tot ze dicht bij elkaar stonden. ‘ Dat zal ik je zeggen. Dat heeft ze zeker. Ze zat niet al die tijd onder de verdovende middelen, zie je - er was een vrouwelijke gorilla daar. Ze heette Rose. ’ Ze gaf een luide lach. ‘Ze gaf haar er ongenadig van langs als ze zich niet gedroeg... ’


  De slaapkamerdeur was op een kier gelaten. Jeremy had staan luisteren, en hij had hem al opengeduwd om haar te laten stoppen toen Fleming de revolver uit zijn zak nam en vuurde. Hij schoot haar van vlakbij twee keer in de borst. Toen Spencer-Barr kwam binnenstormen, zette hij de loop tussen zijn eigen ogen. Jeremy stond als aan de grond genageld.


  ‘Niet doen! ’ schreeuwde hij tegen hem. ‘Niet doen! ’


  Fleming zei luid: ‘Je doodt een slang door zijn kop te verbrijzelen. ’ Toen haalde hij de trekker over.


  Toen Humphrey Grant aankwam op Heathrow stond de auto van sir James White op hem te wachten. Lady White zat aan het stuur. Ze begroette Humphrey hartelijk. Ze was de enige vrouw waarvan hij het kon verdragen dat ze hem aanraakte. Ze was als een moeder voor hem geweest toen hij jong was, en de meeste van zijn vakanties van de universiteit had hij in hun huis doorgebracht. 'James ziet er zo naar uit om je weer te zien, ’ zei ze. ‘Sinds jij weg bent heeft hij veel te hard gewerkt. Hij ziet er nogal moe uit. Je zult met hem moeten praten, Humphrey - hij wil niet naar mij luisteren, zie je. ’


  ‘Hij luistert naar niemand, ’ zei Humphrey Grant. Maar hij was blij het vertrouwde roze gekalkte Georgian huis te zien met zijn omlijsting van witte rozen in het zonlicht.


  Na de lunch ging hij op zijn gemak in de studeerkamer van James White zitten en gaf hem een lang en gedetailleerd verslag van alles wat er was gebeurd. De generaal stak een Turkse sigaret op. Hij glimlachte. ‘Een heel bevredigend einde, beste kerel. Alle eindjes netjes aan elkaar geknoopt. Een schandaal, zeker, maar niet het soort schandaal dat Borisov voor ons had opgezet. Helemaal in de war doordat hij en zijn vrouw uit elkaar gingen, doodde de assistent-onderminister van buitenlandse zaken zijn vrouw en pleegde daarna zelfmoord. Ik neem aan dat die arme Kidson zichzelf de schuld geeft. ’


  ‘Hij geeft mij de schuld, ’ zei Grant. ‘Hij is een heel scherpzinnige kerel; ik ben er zeker van dat hij mijn reden voor het invullen van de bijzonderheden over die ongelukkige Elizabeth Carlton wantrouwt. Hij heeft me niet echt beschuldigd van het aanzetten van Fleming tot het doden van Borisovs agente, maar hij heeft dat wel duidelijk laten doorschemeren. De CIA is ook woedend. ’ ‘Natuurlijk, ’ was sir James het met hem eens. ‘Maar we konden haar toch niet in hun handen laten, wel? Ik weet zeker dat ze van plan waren om van haar af te komen, maar dit is verreweg de beste oplossing. Spencer-Barr is voor geen cent te vertrouwen - hij zou heel goed in staat zijn om haar zelf te gebruiken als hij een gelegenheid zag. De ruzie gaat wel over, Humphrey, dat gebeurt altijd met dit soort dingen. Wat nog bezien moet worden is wat dat betekent voor Igor Borisov. Dat zal interessant worden. ’


  ‘Ja, ’ stemde Grant in. ‘De komende paar weken van het in de gaten houden van Moskou kunnen inderdaad heel interessant worden. Tussen haakjes, wat doen we met Neil Browning? ’


  ‘Daar heb ik over nagedacht. Ik denk dat we hem overplaatsen naar Dublin. Moskou zal hem prompt weten te vinden, en we kunnen er een hoop van leren door hem in de gaten te houden. Evenals de Ierse regering. En hij zit lekker dichtbij wanneer we besluiten dat hij niet langer meer van nut voor ons zal zijn. Wat voor nieuws heb je over majoor Lomax? ’


  ‘Ik heb hem in het ziekenhuis opgezocht. Ze vertelden dat hij het erdoor heeft gehaald. ’


  Het amuseerde James White als Grant af en toe in clichés verviel. Zijn plaatsvervanger was nogal een betweter wat de taal betrof.


  ‘En de onschatbare miss Graham? Wat deed ik toch een schitterende zet, hè Humphrey, om haar over te halen terug te komen. En jij zei dat ze het nooit zou doen. ’


  ‘Ik zou er maar niet op rekenen dat ze blijft, ’ zei Grant. ‘Een hoop zal afhangen van Lomax’ herstel. Ik vroeg haar wanneer ze terugkwam op kantoor en ze zei dat ze geen idee had en dat het haar geen barst interesseerde. Ik liet haar achter terwijl ze de wacht hield in het ziekenhuis. ’


  ‘Dat zit wel goed, ’ stapte James White er luchtig overheen. ‘Ze komt wel terug, alles op zijn tijd. Wat denk je van een wandeling door de tuin voor de thee? ’


  ‘Je hebt gefaald, kameraad generaal Borisov. ’


  ‘Ja, ’ zei Borisov. ‘Ja, ik heb gefaald. Ik wilde eerst aan u verslag uitbrengen. ’ Het zware hoofd dat nu even werd opgeheven, behoorde toe aan de secretaris-generaal van de communistische partij van de Unie van Sovjet Socialistische Republieken. Het was wel een stuk eenvoudiger, dacht Borisov, toen ze de heerser van Rusland nog de tsaar noemden.


  ‘Waarom? Wat voor excuus heb je me te bieden? ’


  ‘Geen excuus, ’ zei Igor Borisov rustig. ‘Ik kwam rechtstreeks naar u, kameraad, omdat u me vertrouwde en vertrouwen in mijn werk had. Ik heb u teleurgesteld. Het spijt me. ’


  De oudere man bekeek hem een paar ogenblikken lang zwijgend. ‘Ga zitten, Borisov, ’ zei hij ten slotte. ‘Laat me je vertellen waar je een ernstige fout hebt gemaakt. Niet de Gevederde Slang - operaties van de geheime dienst van een dergelijke complexiteit kunnen vaak verkeerd gaan. Deze operatie heeft ons niet volledig teleurgesteld. Nee. ’ De dikke hand kwam omhoog toen Borisov begon te praten.


  ‘Luister naar me. Je hoopte het nieuwe Amerikaanse kabinet ten val te brengen. Dat is de droom van een jonge man, en je bent een ambitieuze, slimme jonge man. Mannen van mijn leeftijd zijn minder ambitieus, en daardoor ook vaker succesvol. Laat me je op je fout wijzen. Kun je bedenken wat het is? ’


  ‘Nee. ’ Igor Borisov schudde zijn hoofd. Het gesprek nam niet de richting die hij had verwacht. ‘Ga regelrecht naar hem toe, ’ was Natalia’s advies geweest. ‘Praat met hem als met een vader. Hij zal naar je luisteren. ’


  De oudere man glimlachte; het gaf zijn lelijke gezicht een vriendelijke, ja een vaderlijke uitdrukking, dacht Borisov.


  ‘Je onderschat de macht van jouw positie. ’


  Borisov wist niet wat hij moest antwoorden. Hij zei niets. De glimlach verbreedde zich en verdween toen. Een frons van verwijt kwam ervoor in de plaats.


  ‘Je komt hier als een onderofficier; je maakt je verontschuldigingen en je bent eerlijk over wat je fout hebt gedaan. Doe dat nooit meer. Verschijn nooit meer voor mij of voor iemand anders van het Politburo als een luitenant die betrapt is op het roken van de sigaretten van de kolonel! Je voert het bevel over een kwart miljoen mensen binnen Rusland; je bent de bewaker van onze binnenlandse veiligheid. Je beheert het machtigste wapen van de Sovjetunie tegen haar vijanden van binnenuit en van buitenaf. De KGB is niet alleen een contraspionage-organisatie. Je bent zijn andere rol vergeten bij het handhaven van de veiligheid van de staat en van het Russische volk. Je bent jong voor je positie, Igor Igorovitch, en je hebt je reputatie geriskeerd bij een contraspionage-operatie die weinig kans van slagen had, ook al verwachtte jij van wel. Ik steunde je in het Politburo toen Rudzenko je aanviel. Ik hoopte dat je zou slagen, maar ik ben niet verbaasd dat het je niet is gelukt. Ook niet teleurgesteld. Het heeft je een les geleerd, en het heeft voldoende teweeggebracht om je vijanden terug te slaan als ze je aanvallen. Bereid je zaak zorgvuldig voor, dan zal ik je blijven steunen. Ik geloof wel dat je afdoende argumenten kunt aanvoeren. ’


  ‘Dat kan ik zeker, ’ zei Borisov langzaam. ‘Er is een schandaal; Amerika heeft een bekwaam dienaar verloren, en de relatie tussen de CIA en de SIS is heel gespannen, waarbij ze elkaar ervan beschuldigen informatie te hebben achtergehouden. Ik kan mezelf verdedigen, als u me wilt steunen. ’


  ‘Ik heb je benoeming voor de post gesteund, ’ zei de secretaris-generaal. ‘Ik heb geholpen je in een positie te brengen die op die van mij na de belangrijkste is. Niemand anders zal je verwijderen. Ik heb je nodig om Rudzenko in de gaten te houden. We hebben allebei een motief. ’


  ‘Ja, ’ zei Igor Borisov kalm. ‘Ik ben uw man. Ik zal altijd uw man zijn, en ik zal sterker worden in mijn positie, dat beloof ik u. ’


  Het grijze hoofd knikte. ‘Dat weet ik, ’ zei hij. ‘En je zult niet vergeten wat je vandaag hebt geleerd. Zolang je mijn vertrouwen hebt, zul je al je vijanden verslaan. Waaronder je eigen jeugd. ’ Hij leunde voorover en bood Borisov zijn hand. Hij nam die aan en hield hem een ogenblik lang vast. Er waren geen woorden nodig. Het verbond tussen hen was gesloten.


  ‘De hemel zij dank dat Davina komt, ’ zei Mrs Graham. ‘Dit huis is zo leeg sinds Charley en John met de kleine Fergie naar huis zijn gegaan. ’


  Kapitein Graham legde zijn krant neer en zei: ‘Je bent onmogelijk, Betty. Het enige wat jij wil is iemand om voor te zorgen. Waarom kun je in plaats daarvan niet achter mij aan lopen. Ik zou het heerlijk vinden als je zoveel drukte over mij zou maken! ’


  Ze lachte tegen hem. ‘O nee, dat zou je niet. De enige keer dat je verhoging had en ik je de thermometer gaf, zei je zelfs iets heel grofs! ’ Ze zuchtte, maar het was een tevreden geluid. ‘Het is fijn om Charley zo gelukkig te zien, ’ zei ze. ‘En ze is zo’n goede moeder - ik had nooit gedacht dat ze het zou redden. ’


  Haar man zei snel: ‘Waarom niet? Charley is een heel liefdevol meisje, natuurlijk zou ze van de baby houden. ’ Hij vond het niet leuk als1 zijn favoriete dochter werd bekritiseerd, en hij ritselde protesterend met de krant. Betty Graham ging door met haar borduurwerk; ze behoorde tot de generatie die had geleerd om mooi te handwerken.


  ‘Ik vraag me af wat voor iemand die majoor Lomax is, ’ zei ze na een pauze. ‘Charley zegt dat ze verliefd op hem is. ’ ‘Charley is ongeneeslijk romantisch, ’ antwoordde haar man. ‘Davina schreef in haar brief dat ze een collega meenam om te herstellen. Hij werd daar heel ernstig gewond, en ze wil dat hij rust neemt in een gewoon huis. Veel leuker dan een herstellingsoord, dat schreef ze. Dat klinkt nu niet als een liefdesaffaire. Ik vond het een koele brief, tamelijk zakelijk zelfs. ’


  Betty Graham antwoordde niet. Ze boog zich over haar borduurraam en dacht dat Davina’s vader zijn dochter nooit zou begrijpen, hoe dol hij ook op haar was.


  ‘Deze tuin is heel erg vredig, ’ zei Lomax tegen haar. Hij strekte zich uit; hun handen ontmoetten elkaar en grepen in elkaar. ‘Jouw familie is zo aardig voor me. Ik voel me helemaal thuis. ’


  ‘Dat moet ook, ’ antwoordde Davina. ‘Je bent thuis. Je won moeders hart op het moment datje zei hoe prachtig je de tuin vond. En je bent een stuk opgeknapt sinds we hier zijn. ’


  ‘Dank zij jou. Maar ik zal nooit meer tot veel in staat zijn. Ik kan zo ongeveer de lengte van het grasveld lopen en van hier naar het terras, en dan val ik om van vermoeidheid! ’


  ‘Het zal tijd kosten, ’ troostte ze. ‘En dat is iets wat we goddank in overvloed hebben. Was je er maar bij geweest toen ik de chef vertelde dat ik mijn ontslag nam - je had zijn gezicht moeten zien! Die irritante uitdrukking, alsof hij wilde zeggen, kom kom, meisje, je komt wel weer tot bezinning. En toen hij wist dat ik het meende, zag ik hem voor de allereerste keer in al die jaren dat ik voor hem werk boos worden. Daarom heeft Humphrey zichzelf hier uitgenodigd. Om te proberen me van gedachten te laten veranderen. ’ ‘Dat zou je ook moeten doen, ’ zei Lomax. ‘Je bent te goed om verloren te gaan. Voor een vrouw tenminste, ’ en hij glimlachte.


  ‘Ik kan een beter leven leiden en een belangrijker rol spelen, ’ zei ze vastbesloten. ‘En als je aanstuurt op lekker wat zelfmedelijden van jouw kant, schat, dan kun je het wel vergeten. Ik heb jou, en dat is alles wat ik wil. En als je nog één keer zegt dat je een nutteloos wrak bent en dat ik mezelf vergooi aan jou, dan ga ik gillen! ’


  ‘Haal dan even diep adem. ’


  Ze keerde zich om toen ze de honden van haar moeder hoorde blaffen bij de voordeur van het huis. ‘Verdorie - dat zal Humphrey zijn. Ik denk dat ik maar beter naar hem toe kan gaan. Goddank komen John en Charley vanavond, dan komt alles niet zo op ons neer. Hij is nu niet bepaald onderhoudend gezelschap. Blijf jij maar rustig hier. ’


  Lomax ging op zijn gemak zitten in de tuinstoel. De rozen bloeiden nu op hun mooist, en hun geur vermengde zich met Mrs Grahams geliefde witte lelies. Hij had nu te veel tijd. Zijn verzwakte lichaam was een gevangenis voor zijn geest. Hij liep met het tempo van een oude man, en ging tekeer tegen zijn zwakheid die de haast van zijn wil de baas was. Hij was zelfs niet sterk genoeg om te kunnen vrijen met de vrouw die zo edelmoedig was in haar liefde voor hem. Ze wilde met hem trouwen. Hij had haar niet tegengesproken. Hij kon niets anders doen dan wachten tot Humphrey Grant zou komen.


  Het was een heel vrolijk gezelschap, dacht kapitein Graham, terwijl hij naar zijn dochters, zijn schoonzoon en zijn gasten om de eettafel keek. Charley maakte iedereen vrolijk zoals altijd; hij hield van haar vrolijkheid. Davina was sereen in haar geluk. Die slimme Charley had natuurlijk gelijk gehad. Ze was vreselijk verliefd op haar majoor. Een fijne man, dacht hij tevreden. Precies het soort man dat zijn dochter nodig had om haar een beetje zachter te maken, wat vrouwelijker. En de hologige man die uit Londen was gekomen, was minder somber dan zijn voorkomen suggereerde. Hij had het uitvoerig gehad over wereldzaken, waarbij hij alles samenvatte op een manier die de kapitein erg waardeerde. Hij had minder het gevoel dat hij begraven was op het platteland wanneer hij praatte met iemand die zo in het middelpunt van de dingen stond. Hij bekeek zijn gezin met diepe tevredenheid. Het zilver glansde op de tafel; zijn vrouw keek even naar hem en glimlachte. Het geluid van het gelach was even warm als het kaarslicht, en de voorouders van de Grahams bekeken hen welwillend vanaf de muren. Hij voelde zich een heel gelukkig man. Ze bleven na het eten niet lang aan tafel zitten. Colin Lomax verontschuldigde zich en ging de trap op naar boven, naar zijn kamer. Het was een langzame en pijnlijke voortgang, waarbij hij een paar stappen in één keer deed.


  ‘Toch gaat hij wel vooruit, ’ merkte de kapitein op tegen John Kidson. ‘De eerste paar weken hadden we een slaapkamer gemaakt van mijn studeerkamer. Davina heeft wonderen verricht voor hem. Ik moet zeggen dat ik nooit had gedacht dat ze zo’n goede verpleegster zou kunnen zijn! ’


  ‘Hoeveel ervan is medelijden, denkt u? ’ vroeg John hem.


  Kapitein Graham staarde hem verbaasd aan. ‘Medelijden? O, daar heb ik nooit aan gedacht. Ze houdt van die knaap. Niet zo vreemd, heeft de George-medaille - is zwaar gewond geweest. Iedere vrouw die ook maar iets waard is, zou verliefd op hem worden. Kom, beste jongen, ik zal je een glas port geven. Waar zijn mijn vrouw en de meisjes? ’


  ‘Koffie aan het maken en kletsen, denk ik. Humphrey is verdwenen. ’


  ‘Hij heeft zich geëxcuseerd, ’ zei kapitein Graham. ‘Gaat altijd heel vroeg naar bed. Staat ook heel vroeg op, zegt hij. Ik vond hem een heel interessante knaap - Davy zei dat hij vreselijk droog en saai was. ’


  ‘Misschien heeft ze hem nooit buiten kantoor gezien, ’ suggereerde Kidson. ‘Hij heeft zich vanavond zeker van zijn goede kant laten zien. Zullen we die port gaan drinken? ’


  ‘Ik kon niet eerder komen, ’ zei Humphrey Grant. ‘De chef wilde u ruimschoots de tijd geven om na te denken. ’


  ‘Dat realiseerde ik me. ’


  ‘U hebt heel goed werk gedaan, majoor Lomax; het kan niet gemakkelijk voor u zijn geweest. ’


  ‘Nee, ’ antwoordde Colin. ‘Gemakkelijk was het zeker niet. Ze vertrouwde me, ziet u. Dat vond ik juist zo moeilijk. ’


  ‘Natuurlijk - vooral gezien jullie relatie. Maar dat heeft uw oordeel nooit gekleurd, dat is zo bewonderenswaardig aan het werk dat u voor ons hebt gedaan. ’


  ‘Ik ben geen relatie met haar begonnen voordat ik zeker was. Wilt u me een sigaret aangeven? Bedankt. ’


  Grant liet niet merken hoezeer hij roken afkeurde. Hij streek een lucifer aan en stak Lomax’ sigaret aan.


  ‘Het was een moeilijke beslissing om te nemen, ’ zei hij. ‘Niemand laat graag een spion los op een collega, vooral niet op iemand zoals Davina die zulk uitstekend werk heeft verricht. Maar we wisten gewoon niet of we haar konden vertrouwen. ’


  Lomax antwoordde even niet. Hij trok nadenkend aan zijn sigaret. ‘Ze ging weg voor deze laatste operatie met een klein vraagteken, ’ vervolgde Grant. ‘Ze is er duidelijk onberispelijk uit te voorschijn gekomen, met een enorm succes op haar naam. U wist waar u naar moest zoeken en u vond het niet. ’


  ‘Ik heb iedere stap in de gaten gehouden, en er viel niets op haar aan te merken. ’ Lomax nam nog een trek. ‘Ze heeft nooit een verkeerde stap gedaan. Ze was precies zoals een topagent zou moeten zijn. Het hele idee stond me tegen toen u me vertelde wat ik moest doen. Ik wilde niet met een vrouw werken, en ik wilde niet fungeren als aanbrenger van iemand die dacht dat ik er was om haar te beschermen. De hele opzet stonk voor mij. ’


  ‘Dat had u wel duidelijk gemaakt. ’


  ‘Toen veranderde ik van gedachten. Ik vond haar geweldig om mee te werken. Een echte uitdaging. En ik raakte er ook emotioneel in verwikkeld. ’


  Grant knikte. ‘Daar maakten we ons zorgen over. ’


  ‘Dat was niet nodig geweest. Ik was toen honderd procent zeker van haar. En dat ben ik nog. Jullie hoeven je nergens zorgen over te maken, behalve over één ding. ’


  ‘En dat is? ’


  ‘Jullie hebben de verkeerde in de gaten laten houden. ’


  Grants lippen openden zich alsof hij iets wilde zeggen, toen klapte zijn mond dicht.


  ‘Ik heb wat feiten bij elkaar gevoegd. Een soort bijlage bij mijn rapport over Davina. Het ligt daar in de la. Lees het hier als u wilt. Ik zou het niet meenemen naar uw kantoor. ’


  Grant vouwde de paar vellen papier open. Hij las hetgeen langzaam was opgeschreven en vormde de woorden met zijn mond terwijl hij dat deed. Lomax drukte zijn sigaret uit - hij kon niet meer dan een paar trekjes nemen. Het was nu alleen maar een nerveuze gewoonte, verboden door zijn dokters. Om hem aan te moedigen was Davina helemaal met roken gestopt.


  Hij voelde zich heel moe en sloot zijn ogen. Hij opende ze toen Grant met krassende stem zei: ‘ Mijn God. ’


  ‘Ziet u wat ik bedoel? ’


  ‘Het is ongelooflijk! ’


  ‘Nou, ’ zei Colin Lomax, ‘ik laat het aan u over, Mr Grant. Ik benijd u niet erg. ’


  ‘Nee, ’ mompelde Grant. ‘Ik houd dit. ’ Hij vouwde de papieren op en stopte ze in zijn binnenzak.


  ‘Ik ga morgenochtend met Davina praten, maar ik denk dat het verspilling van tijd is na haar gesprek met de chef. Ze heeft zich voorgoed teruggetrokken. En dat is jammer. We hebben haar nodig. Vooral nu. ’


  Lomax keek naar hem. ‘Ik ben niet van plan op haar nek te blijven zitten, ’ zei hij rustig. ‘U hebt de medische rapporten gezien. Over ongeveer een half jaar is ze wel weer terug. ’


  ‘Ik heb ze gezien, ’ zei Grant. ‘Het spijt me heel erg. Ze weet het natuurlijk niet. ’


  ‘Nee. En dat zal ook niet gebeuren. Ik houd erg veel van haar. Maar ik zou nooit rustig kunnen gaan zitten en een last voor haar zijn. ’


  ‘Dat kan ik begrijpen, ’ zei Humphrey Grant. Hij schraapte zijn keel en zei onhandig: ‘Omdat ik zelf vrijgezel ben, weet ik niet veel van dit soort zaken, maar als ik u was, zou ik haar dat halve jaar laten om gelukkig te zijn. En maak er zelf het beste van. Wel te rusten, majoor. ’


  In hun slaapkamer knipte Betty Graham het leeslampje uit. Ze kende het kraken van iedere plank in het huis, en ze vertelden haar dat Davina door de gang liep, op weg naar Lomax.


  ‘Betty? ’ zei Fergus Graham vanuit het lits-jumeaux.


  ‘Slaapje nog niet? ’


  Ze glimlachte in het donker. ‘Nee schat, anders zou ik je geen antwoord geven, niet? ’


  ‘Wat was dat voor een krakend geluid - wie loopt er op dit uur rond? ’


  ‘Ik denk dat het Davina is. Ze slaapt in Colins kamer, zie je. ’ ‘Hmmm. Hij zag er vanavond erg moe uit, dacht ik. ’


  ‘Ja, dat is zo, vooral na het eten. ’


  ‘Maar het was een heel plezierige avond, ’ zei Fergus Graham. ‘Ik heb er echt van genoten. En het was fijn om naar onze twee meisjes te kijken en te zien dat ze uiteindelijk tot rust zijn gekomen en gelukkig zijn. ’


  ‘Ja, ’ antwoordde Betty Graham. ‘Ik dacht precies hetzelfde. ’


  Evelyn Anthony
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  Zwarte beertjes
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